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ÖZET 

 

Bolayırlı Şeyh Sinân Efendi’nin Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi 

(İnceleme-Metin) 

 

İmam Kuşeyrî, 438/1046 yılında kaleme aldığı Risâle-i Kuşeyrî ile tasavvufun bir 

ilim dalı olarak tesis edilmesine ve terminolojisinin oluşumuna katkı sağlamıştır. Bu yönüyle 

haklı bir üne kavuşan er-Risâle, tasavvuf klasikleri arasında ilk sıralarda yer almaktadır. 

Eserin kendinden sonraki birçok mutasavvıf üzerinde etki bıraktığı ve tercümeler yoluyla 

İslam toplumunun geneline yayıldığı söylenebilir. İlk Türkçe tercümesi Şeyhülislâm Hoca 

Sa’deddîn b. Hasan Cân (öl. 1008/1599) tarafından yapılan eserin yurt dışındaki bir 

kütüphanede başka bir tercümesi daha bulunmuştur. 1025/1616 yılında kaleme alınan bu 

tercüme Bolayırlı Uşşakî şeyhi Sinân Efendi’ye ait Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi’dir. Şeyh 

Sinân Efendi, XVI. yüzyılın ikinci yarısı ile XVII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış bir Osmanlı 

âlimi ve mutasavvıftır. Bu çalışmada İmam Kuşeyrî ile Şeyh Sinân Efendi’nin hayatları ve 

eserleri hakkında bilgi verilmiş, tercüme tanıtılarak kaynak metinle karşılaştırılmıştır. İki 

eserin yazılış amaçları incelenmiş ve mütercimin ön plana çıkardığı hususlara dikkat 

çekilmiştir. Sinân Efendi’nin tercüme yöntemi üzerinde durularak tercümedeki özetleme, 

genişletme gibi tercihlerinin muhtemel sebepleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın 

sonunda ise Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi’nin metni verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Tercüme, Risâle-i Kuşeyrî, 17. yüzyıl, 

Bolayırlı Şeyh Sinân Efendi 
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ABSTRACT 

 

Sheikh Sinân Efendi of Bolayır’s Translation of al-Risâla al-Qushayrî  

(Examination- Text) 

 

Imam al-Qushayrî contributed to establishing Sufism as a branch of science and 

forming its terminology with his Risâla al-Qushayrî written in 438/1046. Having gained a 

well-deserved reputation in this respect, al-Risâla ranks first among the classics of Sufism. 

It can be said that the work impacted on many Sufis and spread throughout Islamic society 

through translations. It was translated into Turkish for the first time by Sheikh al-Islâm Hoca 

Sa‘îd al-Dîn b. Hasan Can (d. 1008/1599), and another translation was found in a library 

abroad. The Translation of Risâla al-Qushayrî written in 1025/1616, belongs to Sinân 

Efendi, an Ushshaki sheikh from Bolayır. Sheikh Sinân Efendi is an Ottoman scholar and 

sufi who lived from the second half of the 16th century – the first half of the 17th century. 

This study provides information about the lives and works of Imam al-Qushayrî and Sheikh 

Sinân Efendi, introduces the Translation of Risâla al-Qushayrî and compares it with the 

source text. Considering the purposes of writing the two works, attention was drawn to the 

issues that Sinân Efendi brought to the fore. By focusing on the translator's translation 

method, the possible reasons for the translator's preferences such as adding, summarizing, 

and expanding the translation were tried to be determined. At the end of the study, the text 

of the Translation of Risâle-i Kuşeyrî is given. 

 

Keywords: Classical Turkish Literature, Translation, Risâla al-Qushayrî, 17th 

century, Bolayırlı Şeyh Sinân Efendi 
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ÖN SÖZ 

 

 İslam dünyasında tasavvuf geleneğinin oluşumu sufilerin örnek hayatlarının yanı 

sıra alanla ilgili yazılan eserlerle gerçekleşmiştir. Bu kültürün farklı toplumlara 

yayılmasında ise tasavvuf alanındaki eserlerin o toplumların dilinde yapılan tercümeleri son 

derece etkili olmuştur. Özellikle bu geleneğin oluşumuna belirleyicilik yönüyle katkı 

sağlayan temel eserlerin tercüme edilmesi, Müslüman toplumlarda özenle yerine getirilen 

bir faaliyet olagelmiştir.  

İmam Kuşeyrî’nin (ö. 465/1042) tasavvufun ıstılah ve makamlarını tanıtma gayesiyle 

kaleme aldığı er-Risâle adlı eseri, yazıldığı tarihten itibaren alanında başvuru kaynağı olarak 

görülmüştür. Bu eserin Avrupa ve Asya arasında önemli bir geçiş noktası olan ve tasavvufî 

çeşitliliğin çok fazla olduğu Gelibolu’da Türkçe’ye tercüme edilmesi tasavvufun esaslarını 

daha geniş bir kitleye ulaştırma ve öğretme noktasında önemli görülmelidir. Şeyh Sinân 

Efendi er-Risâle’yi tercüme ederken talebelerinin ve toplumun istifadesini öncelemiş 

bununla birlikte sanat yönü yüksek bir eser ortaya koymuştur.  

Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi üzerine yaptığımız bu çalışma ile yakın zamanda 

Almanya’da bulunan eserin tanıtılması ve mütercimin tercih ettiği bazı uygulamaların tespit 

edilmesi amaçlanmıştır. Çalışma giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında kaynak 

eserin müellifi İmam Kuşeyrî ve eseri hakkında bilgi verilerek er-Risâle’nin tasavvuf 

geleneğindeki yeri ve yazılış amacına değinilmiştir. Birinci bölümde Şeyh Sinân Efendi’nin 

hayatı ve eserleri hakkında ulaşılabilen bilgilere yer verilmiş ve tercüme ettiği eserin 

muhtevası belirtilmiş aynı zamanda dil ve üslup özelliklerine dair dikkat çeken yönler 

incelenmiştir. Mütercimin tercümedeki tavrı ve başvurduğu uygulamaların tespit edilmeye 

çalışıldığı kısımda ise metinden örnekler verilerek tercüme ile kaynak eser karşılaştırılmıştır. 

İkinci bölüm eserin metnine ayrılmıştır. Bu bölümde nüsha bilgilerinin ardından metin 

hazırlanırken dikkat edilen hususlar ifade edilmiş ve yazı çevirimi alfabesine aktarılan metin 

verilmiştir. Çalışmada ulaşılan sonuçların belirtilmesi ile çalışma tamamlanmıştır. 

 

        Hatice AKDEMİR 

        Ankara, Eylül 2023 
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KISALTMALAR 

 

b. : bin, ibn (oğlu) 

bk. : Bakınız 

c  : Cilt 

çev. : Çeviren 

DİA  : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

haz.  : Hazırlayan 

Hz.  : Hazreti 

İSAM  : İslâm Araştırmaları Merkezi 

Ktp.  : Kütüphane 

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı 

nr.  : Numara 

ö.  : Ölüm Yılı 

s.  : Sayfa 

S. : Sayı 

trc : Tercüme 

vd. : ve diğerleri 

yay.  : Yayınevi 
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GİRİŞ: KAYNAK METNİN YAZARI VE ESERİ: 

İMAM KUŞEYRÎ VE RİSÂLE-İ KUŞEYRÎ 

 

1. İMAM KUŞEYRÎ 

1.1. Hayatı 

Hayatı hakkında bilgi veren kaynaklarda İmâm Kuşeyrî’nin adı Abdülkerîm b. 

Hevâzin b. Abdülmelik b. Talhâ b. Muhammed el-Kuşeyrî (ö. 465/1072) olarak 

belirtilmektedir. Şâfiî müfessir, muhaddis ve fukahânın önde gelen isimlerinden olup 

tasavvuf ehlinin büyüklerindendir. 376/986 yılı Rebîülevvel ayında, İran’ın Horasan 

bölgesinde yer alan Nîşâbur yakınındaki Üstüvâ beldesinde dünyaya gelmiş; baba tarafı 

İran’ın müslümanlarca fethedilmesiyle Horasan’a göç eden Arap kabilelerinden Kuşeyr bin 

Kilâb kabilesine mensup olduğu için ilmî çevreler tarafından “Kuşeyrî” nisbesiyle 

tanınmıştır.1 Künyesi Ebu’l-Kâsım, lakabı “Zeynü’l-İslâm”dır. “İmâmu’l-eimme” ve 

“Şeyhü’l-meşâyıh” gibi lakaplarla da anılması ulemâ arasında seçkin bir yerinin olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir.2 

Kaynaklarda ailesi hakkında fazla bilgiye rastlanmamakla birlikte babasının küçük 

yaşlarda vefat ettiği, yakınlarından Ebu’l-Kâsım el-Yemânî’nin himâyesinde büyüdüğü ve 

ondan Arapça ve edebiyat dersleri aldığı belirtilmektedir.3 Daha sonra hesap ilmi öğrenmek 

için gittiği Nîşâbur’da meşhur mutasavvıf  Ebu Ali ed-Dekkak (ö. 405/1015)4 ile tanışmış 

ve sohbet halkasına katılmak istemiş, ancak onun ilk önce zahirî ilimleri tahsil etmesini 

tavsiyesi üzerine de Ebu Bekir Muhammed et-Tûsî'den fıkıh dersleri almıştır. Şâfiî fıkhını 

öğrenerek bu alanda derinleşen İmam Kuşeyrî, et-Tûsî’nin yönlendirmesiyle büyük kelâm 

ve usûl âlimi Ebû Bekir Muhammed b. Hüseyin b. Fûrek'in (ö. 406/1015) derslerine katılmış, 

hem kelâm hem de usûl-i fıkıh alanında ileri seviyede ilim tederrüs etmiştir.5 

 
1  Süleyman Akkuş, Kuşeyrî’nin Hayatı, Eserleri ve Kelâmî Görüşleri, (Konya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1997), 16; Süleyman Uludağ, “Kuşeyrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2004), 26/473; Abdulkerîm b. Hevâzin el-

Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, çev. Dilaver Selvi, (İstanbul: Semerkand, 2005), 21; Abdulkerîm b. Hevâzin el-

Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, (Beyrut: Dâru’l-Minhâc, 2020), 16. 
2  Akkuş, Kuşeyrî’nin Hayatı, Eserleri ve Kelâmî Görüşleri, 16; Uludağ, “Kuşeyrî”, 26/473; Kuşeyrî, Kuşeyrî 

Risâlesi, çev. Dilaver Selvi, 21. 
3  Uludağ, “Kuşeyrî”, 26/473 
4  Ebû Alî Hasen b. Alî b. Muhammed ed-Dekkak, Nîşâbur’da yaşamış meşhur bir mutasavvıftır. Ehl-i sünnet 

çizgisindeki Şâfiî ulema ile yakınlık kurmuş, Kuşeyrî’nin tasavvufî kimliğinin gelişmesine büyük katkı 

sağlamıştır. Geniş bilgi için bk. Recep Uslu, “Ebû Ali Dekkâk”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2004), 9/112. 
5  Yusuf Şevki Yavuz, “İbn Fûrek”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, 2004), 19/495. 
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Ebû Bekir b. Fûrek’in vefatı sonrası Kuşeyrî, Ebû İshak-ı İsferâyînî’nin (ö. 

418/1027)6 ilim meclislerine katılmıştır.7 Ders sırasında hiç not almayıp sadece dinlemekle 

iktifa ettiği için hocasının dikkatini çekmiştir. İsferâyînî’nin neden yazıdan istifade 

etmediğini sorması ve dinlemenin ilim için yeterli olmayacağını ifade etmesi üzerine 

Kuşeyrî, o güne dek dinlemiş olduğu bütün dersleri hocasına ezberden okumuştur. Hocası 

bu duruma hayret ederek onun ilmî kabiliyetini takdir etmiş ve artık kendi derslerine ihtiyacı 

olmadığını söyleyerek usûlünü takip etmesinin yeterli olacağını belirtmiştir. Kuşeyrî de iki 

büyük üstâdı, kelâm ve usûl hocaları İbn Fûrek ile İsferâyînî’nin metodlarını bir araya 

getirmiş ve kelâm alanında Eş’arî bakış açısını benimsemiştir.8 

Kuşeyrî, kendi döneminde yaşayan başka ilim erbâbından da faydalanmış, ilim ve 

tasavvuf halkalarına katılmıştır. Horasanlı sûfî ve  müfessir Ebû Abdirrahmân Muhammed 

b. el-Hüseyn es-Sülemî (ö. 412/1021), Eş’arî kelâmının önde gelen isimlerinden şâfiî fakihi 

Ebû Mansûr Abdulkâhir b. Muhammed el-Bağdâdî (ö. 429/1037-38) ve İbn Süreyc Ebu’l-

Abbas b. Şerîh (ö. 306/918) gibi âlimlerin talebesi olmuş ayrıca ünlü kelâmcı ve mâlikî 

fakihi Ebû Bekr Muhammed b. Tayyib el-Bâkıllânî (ö. 403/1013)’nin eserlerinden de 

istifade etmiştir.9 Böylece şer’î ilimlerde yetkin hâle gelen İmam Kuşeyrî bir taraftan da 

mürşidi Ebû Ali ed-Dekkak’ın derslerine katılarak tasavvuf alanında da ilerlemeye gayret 

etmiş ve üstadının en seçkin talebelerinden biri olmuştur. ed-Dekkak’ın kızı ile evlenen 

Kuşeyrî’nin bir kızı ve altı oğlu olmuştur. Çocukları da onun ilmî mirasına sahip çıkmışlar, 

zahirî ve manevi ilimleri öğrenerek topluma faydalı olacak eserler vermişlerdir.10 

Hocası Ebû Ali ed-Dekkak’ın vefatından sonra (ö. 405/1015) Ebû Abdirrahmân 

Muhammed b. el-Hüseyn b. Muhammed es-Sülemî’ye intisap eden Kuşeyrî tasavvuf 

yolunda ilerleyişini sürdürmüştür. Onun manevî silsilesi Ebû Ali ed-Dekkak, Nasrâbâdî, Ebû 

Bekir eş-Şiblî yoluyla Cüneyd-i Bağdâdî’ye, oradan da ashâb-ı kirâmdan Enes bin Mâlik’e 

ulaşır.11 

İmam Kuşeyrî, Sülemî’nin vefatının ardından eser yazmaya ve ilim halkaları kurarak 

irşad faaliyetlerini yürütmeye devam etmiştir. Sohbetleri ile halkın muhabbet ve güvenini 

kazandığı bilinen İmam Kuşeyrî’nin etkili hitabeti hakkında Dümyetü’l-Kasr adlı eserin 

 
6  Ebû İshak-ı İsferâyînî’nin hayatı ile ilgili geniş bilgi için bk. Mehmed Gündoğdu, Ebû İshak el-İsferâyini 

ve Akâid Risalesi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1990. 
7  Akkuş, Kuşeyrî’ nin Hayatı, s. 22. 
8  Uludağ, “Kuşeyrî”, 26/473. 
9  Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, çev. Dilaver Selvi, 23. 
10  Akkuş, Kuşeyrî’ nin Hayatı, s. 18. 
11  Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, çev. Dilaver Selvi, 25. 
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sahibi Ali b. Hasan el-Bâharzî (467/1075), onun taşa hitap etse dahi eriteceğini ve şayet vaaz 

meclisine İblis getirilip bağlansa tövbe edeceğini söylemiştir.12 

Kuşeyrî, Nîşâbur’da bulunduğu sıralarda “mihne olayları”13 ile karşılaşmış ve Şâfiî-

Eş’arî savunuculuğuna hayatı boyunca devam etmiştir. Selçuklu Devleti kurulduğu ve 

Tuğrul Bey İran’ı fethettiği sıralarda veziri Amîdülmülk Kündürî, Şiî-Mutezili düşünceye 

sahip olduğundan Eş’arî mezhebini bid’at ehli ilan etmiş ve onu savunan âlimlerle mücadele 

ederek İmam Kuşeyrî başta olmak üzere birçok âlimin haspe atılmasına sebep olmuştur. 

Hapisten kurtulunca Bağdat’a gitmek zorunda kalan âlimler Sultan Alparslan’ın (ö. 

465/1072) tahta geçmesi ve Nizâmülmülk’ün (ö. 485/1092) vezir olmasıyla rahat bir nefes 

almışlardır. İmam Kuşeyrî ise yeniden Nîşâbur’a dönmüştür. 437/1045 yılında başladığı 

hadis derslerine ömrünün sonuna kadar devam eden ve son yıllarını özellikle ilim halkaları 

kurarak talebe yetiştirmekle geçiren Kuşeyrî 464/1072 yılında vefat etmiştir.14 

 

1.2. Eserleri 

İmam Kuşeyrî’nin birçok ilim dalında kendini yetiştirdiği ve bunun neticesinde 

tasavvuf başta olmak üzere tefsir, hadis, akâid gibi farklı sahalarda eserler kaleme aldığı 

bilinmektedir. Bu eserleri şöyle sıralayabiliriz: 

 

1.2.1. Tasavvufî Eserleri 

a) er-Risâle 

Çalışmamıza konu olan tercümenin kaynak eseri olan er-Risâle hakkında daha sonra 

geniş bilgi verilecektir. 

b) Kitâbu’l-Cevâhir 

Kuşeyrî bu eserinde yüce Allah’ın sonsuz kudretine ve sabrın önemine vurgu 

yapmaktadır.15 

c) Tertîbü’s-Sülûk fî Tarîkillâh 

Zikir âdâbını konu edinen ve zikir ehlinin yolculuğunu anlatan bir eserdir.16 

d) Kitâbu Ahkâmi’s-Semâ 

Semâ ile ilgili hükümleri içerir. 

 
12  Uludağ, “Kuşeyrî”, 26/473. 
13  Hayrettin Yücesoy, “Mihne”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 2020), 30/26-28. 
14  Uludağ, “Kuşeyrî”, 26/473. 
15  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 41.  
16  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 46; Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, çev. Dilaver Selvi, s. 31. 
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e)  en-Nahvu’l-Müevvel (Nahvu’l-Kulûb) 

Arapça nahiv kuralları tasavvufî kurallar çerçevesinde yorumlanmıştır.17 

f) Risâle fi’t-Tevbe ve Ahkâmihâ 

Tövbeye dair sorulan soruların cevaplandığı ve hükümlerin açıklandığı bir 

risaledir.18 

g) Mensûru’l-Hitâb fî Meşhûri’l-Ebvâb 

Bu eserde tasavvufî ıstılahlar özetlenerek anlatılmıştır.19 

h)  Makâmâtü’s-Selâse 

Tasavvuf, tevhid ve muhabbetten müteşekkil üç manevi makam anlatılmaktadır.20 

i)  Risâle fî Beyani’s-Sülûk 

Mutasavvıfların dikkat etmesi gereken hususlar bu eserde açıklanmıştır.21 

j)  Kitâbü’l-Erba’în fî’l-Hadis 

Ahlakî konuları merkeze alan kırk hadis kitabıdır.22 

k) Uyûnü’l-Ecvibe fî Fünuni’l-Es’ile 

Bazı konular hakkında verilen manzum cevaplardan oluşmaktadır.23 

l) el-Muhtasar min Âdâbi’s-Sûfiyye 

Sûfîlerin dikkat etmesi gereken hususları anlatan bir eserdir.24 

 

1.2.2. Tefsirleri 

a) et-Tefsîrü’l-Kebîr (et-Teysîr fî İlmi’t-Tefsîr) 

b) Rivayet tefsiri olarak değerlendirilebilecek bu eser tefsir ilmine dair bilgilerle başlar; 

genel olarak kıraatteki farklılıklara, esbab-ı nüzûle ve kelimelerin gramer 

özelliklerine yer verir.25 

c) Letâifu’l-İşârât 

434/1042 yılında yazılan bu tefsir tasavvufî tefsirler arasında yerini almış kıymetli 

bir eserdir. Kuşeyrî’nin üstadı Sülemî’nin Hakâ’iku’t-Tefsîr’ini örnek alarak ve kendi 

 
17  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 50; Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, çev. Dilaver Selvi, s. 32. 
18  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 51; Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, çev. Dilaver Selvi, s. 32. 
19  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 51; Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, çev. Dilaver Selvi, s. 32. 
20  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 51. 
21  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 53. 
22  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 53. 
23  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 55. 
24  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 56. 
25  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 56; Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, çev. Dilaver Selvi, s. 31. 
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anlayışıyla harmanlayarak yazdığı bu tefsirin ondan daha kapsamlı ve düzenli olduğu kabul 

edilmektedir. Ayetlerin zahirî tefsirlerine ek olarak iş’arî izahları da esere eklenmiştir.26 

 

1.2.3. Kelâm ve Akâ’id ile İlgili Eserleri 

a) Akîdetü’l-Kuşeyriyye 

b) el-Fusûl fi’l-Usûl 

c) el-Lümâ’ fi’l-İ’tikâd 

d) Bülgâtü’l-Makâsıd fi’t-Tasavvuf 

e) el-Kasîdetü’s-Sûfiyye 

f) Kitâbü’l-Mi’râc 

g) Şikayetü Ehli’s-Sünne bi Hikayeti mâ Nâlehum mine’l-Mihne 

h) et-Tahbîr fi’t-Tezkîr ve Şerhu Esmâi lillahi’l-Hüsnâ27 

 

Bunlar dışında İmam Kuşeyrî’nin tabakât kitaplarında Nâsihu’l-Hadîs ve Mensûhuh, 

Kitâbu’l-Münâcât, el-Münteha fî Nüketi li’n-Nühâ, et-Temyîz fî İlmi’t-Tezkîr, İstifadâtu’l-

Muradât gibi günümüze ulaşmayan eserlerinden de bahsedilmektedir.28 

 

2. RİSÂLE-İ KUŞEYRÎ 

 

Tasavvufî geleneğin önemli eserlerinden ve hatta klasiklerinden biri olan er-Risâle 

438/1046 yılında Nîşâbur’da yazılmış ve müellifinin adına nispetle meşhur olmuştur.29 

Tasavvufî doktrinleri ve manevî öğretileri tanıtan eser Allah’a ulaşma yolundaki aşamaları 

ve o yolda mücadele vermiş İslam büyüklerinin hâl ve yaşantılarını konu edinir. Tasavvufun 

bir ilim dalı olarak görülmesinde ve kavramlaştırılmasında önemli bir etkiye sahip olan er-

Risâle, kendinden sonra bu alanda kaleme alınmış birçok esere kaynaklık etmesiyle de 

ünlüdür.30 Bir mukaddime, akâide dair esasların bulunduğu bölüm ve üç ana bâbdan 

oluşmaktadır.31 Kuşeyrî, mukaddimesinde risalesini, İslam beldelerinde bulunan sûfî 

topluluğa yazdığını, zaman geçtikçe bozulan ve gevşeklik gösteren tasavvuf anlayışının 

 
26  Eserin Türkçe tercümesi için bk. Kuşeyrî, Letâifu'l İşârât, çev. Mehmet Yalar (İstanbul: İlkharf, 2012) 
27  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 38. 
28  Akkuş, Kuşeyrî' nin Hayatı, s. 61. 
29  Süleyman Uludağ, “er-Risâle”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 2004), 35/122. 
30  Uludağ, “er-Risâle”, 35/123.  
31  Abdulkerîm b. Hevâzin e-Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, (Beyrut: Dâru’l-Minhâc, 2020) 
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düzeltilmesi; bu bozulmayı görenlerin, önceki büyüklerin de bu yoldan gittiklerini 

sanmamaları ve yola girmek isteyenler için manevi bir destek olması için hazırladığını 

belirtir.  

Eserin itikad ve tevhide dair unsurların yer aldığı bölümünde yüce Allah’ı ve 

sıfatlarını doğru bir şekilde tanımanın öneminden bahsedilmiştir.32 Kuşeyrî’nin yaşadığı 

dönem ve bölge dikkate alındığında Mutezilî düşüncenin siyaset kanalıyla güçlendiği 

görülmektedir. Bu durum bazı itikadî tartışmaları ortaya çıkarmış, zâtî ve fiilî sıfatların nasıl 

anlaşılacağı, Kur’ân’ın mahluk olup olmadığı gibi konularda fikir ayrılıkları meydana 

gelmiştir. Müslümanların ve özellikle sûfîlerin bu görüş karmaşasının içinde kalması, 

Kuşeyrî başta olmak üzere Ehl-i Sünnet inanışındaki âlimleri harekete geçirerek bu alanda 

eser yazmaya sevketmiştir.  Nitekim er-Risâle’nin ilk bölümü de bu amaca hizmet etmekte 

ve Mutezile’nin savunduğu bazı görüşlere reddiye niteliği taşımaktadır.  

İslâm’ın ikinci asrından itibaren eserin yazıldığı döneme kadar yaşayan sûfîlere 

ayrılan ilk bâbda seksen üç mutasavvıfın biyografisi anlatılmaktadır. Bu şahısların ilmî 

seviyelerinin, şahsiyet özelliklerinin ve yaşadıkları bazı hadiselerin ele alındığı bu bölümde 

bahsi geçen sûfîlerin özlü söz ve nasihatlerinden de örnekler verilmiştir. İsimler ölüm tarihi 

ya da alfabetik sıra gibi bir kriter gözetilmeksizin sıralanmıştır. 

Tasavvuf terminolojisine yer verilen ikinci bâbda yirmi sekiz başlık altında 

ıstılahların incelendiği görülür. Bu başlıklar bazen müstakil olarak ele alınmış bazen de 

“Tevâcüd-Vecd-Vücûd”, “Gaybet-Huzur”, “Kabz-Bast” örneklerinde olduğu gibi benzerlik 

veya zıtlık ilişkisi dikkate alınarak tek başlık altında toplanmıştır. Sûfîlerin diliyle 

tanımlanan bu tabirler bazı hikâye ve şiirlerle zenginleştirilerek açıklanmıştır. 

En kapsamlı bölüm olan üçüncü ve son bâb sûfîlerin hâl ve makamlarına ayrılmıştır. 

Elli iki başlık altında sıralanan makamlarla ilgili bilgi vermeye, konuya dair ayet ve 

hadislerle başlanır, sûfîlerin nasihatleri ve hayatlarından örneklerle devam edilir. “Tövbe” 

konusunun en başta yer aldığı bölüm “Hak Yolcularına Nasihatler” ile son bulur. 

Muhtevası hakkında verilen bu bilgilerden sonra er-Risâle üzerinde yapılmış 

çalışmalara bakıldığında birçok hâşiye ve tercümenin bulunduğu görülmektedir. er-Risâle 

üzerine yazılmış şerhlerden ilki Sedîdüddin Ebû Muhammed Abdülmu‘tî b. Mahmûd’un 

kaleme aldığı ed-Delâle fî fevâ’idi’r-Risâle adlı eserdir.33 Başka bir şerh Zekeriya b. 

Muhammed el-Ensârî tarafından yapılan ve er-Risâle’nin en iyi şerhlerinden biri olarak 

 
32  Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 84-99. 
33  Eserin bir nüshası Süleymaniye Ktp., Cârullah Efendi, nr. 999’da kayıtlıdır. 
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görülen İhkâmu’d-delâl alâ tahrîri’r-Risâle’dir.34 Bu şerhi aynı şârihin oğlu Zeynelâbidîn 

el-Ensârî özetlemiş ve eserine Tehzîbü’d-delâle alâ tenkîhi’r-Risâle ismini vermiştir. 

Mustafa b. Muhammed el-Arûsî ise Zekeriya el-Ensârî’nin eserine Netâ’icu’l-efkâri’l-

kudsiyye fi me‘ânî şerhi’r-Risâleti’l-Kuşeyriyye adını verdiği geniş bir hâşiye yazmıştır.35 

Eserin ilk tercümesi Kuşeyrî’nin talebesi Ebû Ali Hasan b. Ahmed tarafından 

Farsça’ya yapılmıştır.36 Eserin mütercimi bilinmeyen farklı bir Farsça tercümesi daha 

vardır.37 Batı dillerine de tercüme edilen er-Risâle’nin tasavvuf terminolojisi bölümü Olga 

de Lebedev tarafından Fransızca’ya çevrilmiş (Roma 1911); “Hak Yolcularına Tavsiyeler” 

adlı son bölümün tamamı ile kalan kısmın özetlenmiş Almanca tercümesi Richard Hartmann 

tarafından yapılmıştır (Berlin 1914). Richard Gramlich ise eserin tamamını Almanca’ya 

tercüme etmiştir (Wiesbaden 1989). er-Risâle’nin Friederich von Schlegel tarafından 

yapılan İngilizce tercümesinde (Berkeley 1990) itikad bölümünden sonra yer alan 

mutasavvıfların hayatı ile ilgili kısım bulunmamaktadır.38  

er-Risâle’nin ilk Türkçe tercümesini tarihçi yönüyle tanınan Tâcü’t-Tevârîh yazarı 

Hoca Sa’deddin b. Hasan Can (ö. 1008/1599) 1002/1593-94 yılında yapmıştır. Bu tercümede 

eserdeki başlıklar korunmuş ancak râvi ve senet zincirleri tercümeye dahil edilmemiştir.39 

Şeyh Sinân Efendi’nin tercümesi dışında eser, Seyyid Muhammed Tevfik,40 Abdünnafî,41 

Tahsin Yazıcı,42 Ali Arslan,43 Süleyman Uludağ44 ve Dilaver Selvi45 tarafından da Türkçe’ye 

tercüme edilmiştir.46 

  

 
34  Abdülkerîm Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi çev. Süleyman Uludağ, (İstanbul: Dergah Yay., 1991), 62. 
35  Uludağ, “er-Risâle”, 35/123. 
36  Bu tercüme Bedîüzzaman Fürûzanfer tarafından Terceme-i Risâle-i Kuşeyriyye adıyla Tahran’da 

neşredilmiştir. Nüsha için bk. Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, nr. 120. 
37  Nüsha için bk. Süleymaniye Ktp., Ayasofya, nr. 2977. 
38  Akkuş, Kuşeyrî’ nin Hayatı, s, 44; Uludağ, “er-Risâle”, 35/123. 
39  Şeyhülislam Hoca Sadeddin Efendi, Kuşeyrî Risâlesi, trc. Mehmet Günyüzlü, (İstanbul: Yasin Yayınevi, 

2005). 
40  Abdülkerîm b. Hevâzin el-Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, trc. Mehmed Tevfik, Beyazıt ktp. N. 3303, 1-

171. 
41  Abdülkerîm b. Hevâzin el-Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, trc. Abdünnâfi, (İstanbul: 63 nolu Matbaa, 

1890) 
42  Abdülkerîm b. Hevâzin el-Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, trc. Tahsin Yazıcı, (Ankara: MEB yay., 1966) 
43  Abdülkerîm b. Hevâzin el-Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, trc. Ali Arslan, (İstanbul: Arslan Yayınları, 

1978). 
44  Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, çev. Süleyman Uludağ. 
45  Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, çev. Dilaver Selvi. 
46  Uludağ, “er-Risâle”, 35/122-123. 

https://www.nadirkitap.com/kitapara.php?ara=kitap&tip=kitap&ceviren=%DEEYH%DCL%DDSLAM+HOCA+SADEDD%DDN+EFEND%DD&siralama=fiyatartan
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I. BÖLÜM: ŞEYH SİNAN EFENDİ VE RİSÂLE-İ KUŞEYRÎ 

TERCÜMESİ 

 

1. ŞEYH SİNAN EFENDİ 

1.1. Hayatı 

Biyografik kaynaklarda doğum tarihi tam olarak verilmeyen ancak 16. yüzyılın ikinci 

yarısı ile 17. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tespit edilen Bolayırlı Şeyh Sinân Efendi’nin 

hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Öncelikle Osmanlı Müellifleri’nde Bursalı Mehmet 

Tahir, Sinân Efendi’den kısaca bahsetmiş, dönemindeki diğer Sinân ismindeki kişilerden 

ayırmak için onu “Âlim Sinân Efendi” başlığı altında ele almıştır.47 Tuhfe-i Nâilî’de “Şeyh 

Sinân” adıyla bahsedilen48 ve “Gelibolulu” olarak da tanınan Sinân Efendi kendi 

eserlerinden edindiğimiz bilgiye göre Muğla’ya bağlı Leyne Köyü’nde dünyaya gelmiştir ve 

babasının adı Hüsâmeddin Fakîh’tir:  

Diyâr-ı Menteşe’dendir ki49 Leyne hâkidür hâküm  

Hüsâmüddîn Fakîh oglı Sinân adum ebu’t-taksîr50  

Eserlerinden anlaşıldığı kadarıyla iyi bir tahsil görmüş olan Şeyh Sinân, manzum akâid 

tercümesinde birçok beldeyi ziyaret ettiğini söyler. Muhtemelen ilim için olan bu yolculuklar 

Mısır, Halep, Şam ve Irak bölgelerine yapılmıştır: 

Meşâyıhdan budur nakl [ü] rivâyet  

Getürdüm Türkî dilce kıl dirâyet  

Gezüp Mısr [u] Haleb Şâm u Irâkı  

Bulınmaya bu nusha ittifâkî        

Gelibolı51 Bolayırdan Sinânı 

Du‘â-i hayr ile yâd it sen anı52 

Osmanlı topraklarında tasavvufun 16. yüzyılda hem ulema hem de halk arasında 

yaygınlaştığı ve birçok önemli mutasavvıfın bu dönemde yetiştiği bilinmektedir. Özellikle 

 
47  Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, Haz. M. A. Yekta Saraç, (Ankara: TÜBA, 2016), 1/87. 
48  Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Dîvân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Haz. Cemal Kurnaz-Mustafa 

Tatcı, (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001), 1/1889. 
49  Bu kelimeyi “dergeh” şeklinde okumak mümkün iken Mehmet Güler vezin gereği “dir ki” şeklinde 

okumanın daha uygun olduğu görüşündedir: Mehmet Güler, (2017), “Şeyh Sinân Efendi’nin Manzum 

Tecvid Tercümesi”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 10/52 (2017), 146-171. 
50  Nüsha için bk. Şeyh Sinân Efendi, Tercüme-i Mesâbîh, Manisa İl Halk Ktp., No: 45 Ak Ze, 333a. 
51  Gelibolı: Gelibolılı 
52  Âlim Sinan b. Hüsâmeddin Fakih el-Muğlavî el-Gelibovî el-Halvetî, Terceme-i Akâid, Süleymaniye Ktp., 

Pertev Paşa No: 613, 136a-146a. 
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13. yüzyılda baş gösteren Moğol istilasının etkisiyle fethedilen yeni yerlere göç etmek 

zorunda kalan Orta Asyalı sûfîler için Rumeli’de Gelibolu ve Bolayır önemli merkezler 

hâline gelmiştir.53 Özellikle Halvetiye tarîkatının etkili olduğu bu bölgeye Sinân Efendi 

988/1580-81 senesinde gelmiş ve Mesâbih Tercümesi’nde bunu “Bu fakîr-i hakîr-i kesîrü’l-

hatâ ve’t-taksîr mahrûsa-i Gelibolı muzâfâtından Kasaba-i Bolayır’da tokuz yüz seksen sekiz 

târîhinden otuz yıla karîb tavattunumda…”54 şeklinde belirtmiştir. Otuz yıl civarı Bolayır’da 

ikamet ettiğini ifade eden Şeyh Sinân bölgenin manevi birikiminden istifade ederek 

Halvetiye tarikatına bağlı Ahmediye koluna intisap etmiş, bu kolun Uşşâkîler ismiyle 

meşhur olmuş şubesinde mürşidlik postuna oturmuştur.55 Şeyh Sinân’ın Şeyh Ömer Karîbî 

Bolayirî’den el aldığı bilinmektedir.56 

17. yüzyılla birlikte toplumda şer’î ilimler başta olmak üzere tasavvuf ilminin de 

yeterli düzeyde öğrenilmediği ve bu yetersizliğin sosyal hayatta bozulmaları ortaya 

çıkararak birtakım bid‘atlerin baş gösterdiği, aynı zamanda medrese-tekke münakaşasının 

yayılmaya başladığı bir döneme geçilmiştir. Yaşadığı toplumdaki sorunlara duyarsız 

kalmayan Sinân Efendi medreseli bir mutasavvıf olarak özellikle şeriat ilminin ve 

tasavvufun harmanlanarak hayata geçirilmesi için çaba sarfetmiş, halk arasında gördüğü 

eksiklikleri giderebilmek için eserlerinin çoğunu Türkçe olarak kaleme almayı tercih 

etmiştir. Manzum Tecvîd Tercümesi’nde bölge halkının hâline üzüldüğünü şöyle dile getirir: 

Ey dirîgâ kim Bolayır ehline 

Düşmedi sevdâ basâ’ir ehline 

Bunca yıllardır ki Kur’ân kadrini 

Hiçbiri bilmedi Furkân kadrini 

Bir gün olup diyeler vâ firkatâ 

Zâyi itdik ömrümüz vâ hasretâ57 

Kendisinden sonra halifeler bırakan Şeyh Sinân’ın en meşhur halifesi telifat sahibi 

Kuloğlu Şeyh Hacı İlyas’tır.58 Kuloğlu, Dîvân-ı Mesâbih adlı eserinde Sinân Efendi için 

“Fahru’s-sulehâ zübdetü’l-urefâ Hazret-i Şeyh Sinân Efendi a‘nî azîz-i men” başlığıyla bir 

 
53  Halil İnalcık, “Rumeli”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 2008), 35/232-233. 
54  Güler, “Şeyh Sinân Efendi’nin Manzum Tecvid Tercümesi”, 146. 
55  Selami Şimşek, “Avrupa ile Asya Arasında Önemli Bir Geçiş Noktası Gelibolu’da Tarîkatlar ve Tekkeler”, 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 22 (2007), 260. 
56  Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 87. 
57  Güler, “Şeyh Sinân Efendi’nin Manzum Tecvid Tercümesi”, 146. 
58  Osmanlı Müellifleri’nde Kuloğlu’nun adı Mustafa olarak kaydedilmiş ise de Bünyamin Taş burada hata 

yapıldığını ve Kuloğlu’nun isminin İlyas olduğunu belirtir: Bünyamin Taş, Kuloğlu Şeyh Hacı İlyas Bâğ-ı 

Behişt (İnceleme-Tenkitli Metin) (Edirne: Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2014), 25. 
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medhiyye yazmıştır.59 Diğer halifeleri ise Dimetokalı Hasan Efendi, Gelibolulu Nûh Efendi, 

Keresteci Mustafa Efendi, Selanikli Mahmûd Efendi ve Dramalı Muhammed Keşanî’dir.60  

Sinân Efendi’nin 17. yüzyıl ortalarında vefat ettiği düşünülmektedir. Kabrinin nerede 

olduğu kesin olarak bilinmemekle birlikte Bolayır’da ya da Keşan’da olduğu tahmin 

edilmektedir.61 

 

1.2. Eserleri 

Hayatı ile ilgili bilgiler arttıkça ilmî düzeyi daha iyi anlaşılan Şeyh Sinân Efendi sûfî 

yönüyle ön plana çıkmakla birlikte İslamî ilimlerde eğitim almış, Arapça’ya vâkıf, 

nesirlerinde secili ve sanatkârâne üslubu ile dikkat çeken bir müelliftir. Yakın zamana kadar 

hadis alanında kaleme aldığı Mesâbih Tercümesi ve kelâma dair yazdığı Manzum Akâid 

Tercümesi dışında eseri bilinmeyen Sinân Efendi’nin Almanya Milli Kütüphanesi’nde tespit 

edilen külliyatı ile başka eserlerine ulaşılmış, bazılarının da varlığı hakkında bilgi 

edinilmiştir. Yedi eseri hâvi olan bu külliyatta Sinân Efendi eserlerinden şöyle 

bahsetmektedir: 

 

Pes anun-çün Terceme-i Tefsîr-i Amme ve Tebâreke ve Yâsîn ve Terceme-i Hulâsa-

i Mesâbîh ve Nazm-ı Terceme’i Akâ’id ve Nazm-ı Terceme-i Manzûme-i Cezerî 

makûlesi tekellüfât ihtiyâr itdüm ki... (48b) 

 

Cümleden a‘zam kütüb-i ehâdîsden Mesâbîh’i bi-iznillâhi azze ve celle bi-tarîki’l-

intihâb terceme kılmaga mütesaddî olup bi-hamdillâh itmâm müyesser olupdur. Şöyle 

kim, vech-i arzda fî-mâ beyne’l-meşrikayn nazîri oldugı nâ-ma‘lûmdur ve terceme-i 

tefâsîr Yâsîn ve Tebâreke ve Amme, Tefsîr-i İnnâ Fetahnâ ve Şeyh Abdulkerîm 

Ebu’l-Kâsım el-Kuşeyrî Risâlesi ki meşhûredür intihâb ve tercüme ve tertîb 

olınupdur.62 

 

...ve Tercüme-i Ehâdîs-i Erba‘în-i Fezâ’ilü’l-Cihâd ve Etvâr-ı Seb‘a-i Manzûme ve 

Cem-i Furuk-ı Manzûme ve on iki fasl üzere müterettibe Mecmû‘a-i İlâhiyyât ve 

 
59  Şeyh Hacı İlyas, Dîvân-ı Mesâbîh, Tavşanlı Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi, No:43 Ze 362, 3b. 
60  Selami Şimşek, “Avrupa ile Asya Arasında Önemli Bir Geçiş Noktası Gelibolu’da Tarîkatlar ve Tekkeler”, 

261. 
61  Mehmet Güler, “Şeyh Sinân Efendi’nin Manzum Tecvid Tercümesi”, 147. 
62  Şeyh Sinân Efendi, Risâle fî Tahkîki Cevâzi’n-Nazmi’l-İlâhî, Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 

2912, 89a-89b. 
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Arabî dilce Silsile-i Meşâyih ve Burhân-ı Sûfiyye ve Burhân-ı Halvetiyye bu cümle 

her biri nüsha-i müfîde olupdur.63 

 

Sinân Efendi’nin eserlerinin büyük çoğunluğunu tercümeler oluşturmaktadır. Türkçe 

tercümeler dışında Silsile-i Meşâyıh-ı Kirâm, Burhân-ı Sûfiyye ve Burhân-ı Halvetiyye adlı 

eserleri Arapça olarak kaleme alınmış, Cem‘-i Furuk-ı Manzûme’nin ise nüshasına ve hangi 

dilde yazıldığına dair bilgiye ulaşılamamıştır. Şeyh Sinân’ın eserleri konularına göre şöyle 

gruplandırılabilir: 

Tefsir alanında yazdığı eserler: Terceme-i Tefsîr-i Amme64, Terceme-i Tefsîr-i 

Tebâreke65, Terceme-i Tefsîr-i Yâsîn66, Tefsîr-i İnnâ Fetahnâ67. 

Hadis alanındaki eserleri: Terceme-i Hulâsa-i Mesâbîh68, Hulviyyât-ı Ramazân69, 

Tercüme-i Ehâdîs-i Erba‘în-i Fezâilü’l-Cihâd70. 

Tasavvuf alanında kaleme aldığı eserler: Silsile-i Meşâyih-i Kirâm71, Burhân-ı Sûfiyye 

ve Burhân-ı Halvetiyye72, Terceme-i Risâle-i İmâm Kuşeyrî73, Risâle fî Tahkîki Cevâzi’n 

Nazmi’l-İlâhî74, Mecmû‘a-i İlâhiyyât75, Etvâr-ı Seb‘a-i Manzûme76, Cem’-i Furuk-ı 

Manzûme77, Terceme-i Menâzilü’s-Sâ’irîn78. 

Kelama dair eseri: Nazm-ı Terceme-i Akâ’id79. 

Kıraata dair eseri: Nazm-ı Terceme-i Manzûme-i Cezerî80. 

  

 
63  Şeyh Sinân, Risâle fî Tahkîki Cevâzi’n-Nazmi’l-İlâhî, 89b. 
64  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 1b-5b. 
65  Mütercimin varlığını haber verdiği bu eserin nüshasına henüz ulaşılamamıştır. 
66  Eserin nüshasına henüz ulaşılamamıştır. 
67  Eserin nüshası tespit edilememiştir. 
68  Manisa İl Halk Ktp., Arşiv No: 45 Ak Ze 261/1, 1b -245a. 
69  Bu eser Mesâbih Tercümesi’nin içinde yer almakta ve 22 fasıldan oluşmaktadır. Nüsha için bk. Âlim Sinan 

Efendi, Tercüme-i Mesâbihü’s-Sünne, Manisa İl Halk Ktp., Arşiv No: 45 Ak Ze 149b. 
70  Cihadın faziletine dair 40 hadis tercümesi olan bu eserin nüshası henüz bulunamamıştır. 
71  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 12b-18a. 
72  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 19a-47b. 
73  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 47b-88a. 
74  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 88b-91a. 
75  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 91b-112a. 
76  Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Koleksiyonu, No. 1604, 6b-11a. 
77  Eserin varlığı müellif tarafından haber verilmiş ancak nüshası tespit edilememiştir. 
78  Millet Kütüphanesi, Ali Emįri Arabi /4332, 99a-115b. 
79  Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa No: 613, 136b-146b. 
80  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 6b-11b. 



12 
 

2. RİSÂLE-İ KUŞEYRÎ TERCÜMESİ  

 

Tasavvuf düşüncesinin gelişmesinde ve bu alanda ıstılahların yerleşmesinde büyük 

rolü olan er-Risâle’nin ilk Türkçe tercümesinden yirmi üç yıl sonra Şeyh Sinân Efendi 

tarafından kaleme alınan Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi mensur bir eserdir. Kaynak metinden 

muhtasar olarak tercüme edilen bu eser, Almanya’da kısa süre önce bulunan Şeyh Sinân 

Efendi’ye ait külliyat içinde yer almaktadır. 

Burada öncelikle eserin muhtevası hakkında bilgi verilerek mütercimin kaynak eseri 

seçme sebepleri üzerinde durulacaktır. Daha sonra imla, dil ve üslup özelliklerine dair dikkat 

çeken hususlara değinilecektir. Tercüme ile kaynak metnin mukayese edildiği kısımda ise 

eserin muhtasar oluşu da göz önünde bulundurularak mütercimin tasarrufları tespit edilmeye 

çalışılacaktır. 

 

2.1. Eserin Yazılış Amacı ve Muhtevası 

Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi, sûfîliğe dair kavram ve makamları kapsamlı bir şekilde 

ele alan er-Risâle’ye kıyasla oldukça özet bir eserdir. Tercümesini Gelibolu’ya bağlı Bolayır 

Kasabası’nın Kadı Köyü’nde ve muharrem ayında kaleme aldığını belirten mütercim, 

eserine Arapça hamdele ve salvele ile başlar. Ardından yazma amacını da Arapça olarak 

belirtir: 

فان هذه الرسالة المجموعة المختصرة خلاصة رسالة الامام القشيري المشهورة المعتبرة جمعتها لبعض اولادي   

الطلاب ليتوسلوا الي الحقايق المتمسك بها السلف الصالح وتوصلوا فلا يضلوا عن جادة الهدي و لا يفتنوا عن  

المتشبهة بهؤلاء من اولي الفتنة والضلال فريق و ما اولائك سبحان الله الا المتهاونين بالسنةسواء الطريق. وفي    

 والكتاب المبين و بالاجماع المنعقد علي نصوص الشرع القويم الثابت المتين حسبنا الله و نعم الوكيل و هو  

(47b)81 .الهادي  سواء  السبيل  

Şeyh Sinân Efendi burada İmam Kuşeyrî’nin meşhur eserini, bazı talebeleri için tercüme 

ettiğini ve özetlediğini bildirir. Onların yanlış yollara sapmadan, ilk dönem sûfîlerinin 

 
81  “Konumuza gelirsek: Muhtasar bilgileri bir araya getiren bu risale, İmam Kuşeyri’nin meşhur ve muteber 

Risale’sinin hulasasıdır. Bu risaledeki bilgileri selef-i salihinin yapıştığı hakikatlere yönelip onlara vasıl 

olsunlar; böylece hidayet yolundan sapıtmayıp dosdoğru yoldan da ayrılmasınlar diye talebe evlatlarımdan 

bazıları için seçtim ve bir araya getirdim. Fitne ve sapıklığa düşenlere benzeyen bir topluluk vardır. 

Sübhanallah! Bu kimseler, sünneti ve apaçık kitabı, sağlam sabit ve güçlü şeriatın naslarına dayanan icmayı 

küçümseyen kişilerdir. Allah bize yeter, o ne güzel vekildir ve dosdoğru yola ulaştırandır.” 
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hidayet yolu üzerinde olmalarını sağlamak amacıyla eseri yazdığını söyler ve elbette bir 

mutasavvıf olarak toplumun doğru bir tasavvuf anlayışı edinmesinin gerekliliğine, bunun 

yolunun da şer’î ilimleri öğrenip onlara ittiba etmekten geçtiğine vurgu yapar. 

Telifatının büyük çoğunluğu tercümelerden oluşan Sinân Efendi, Türkçe eser yazmayı 

oldukça önemsemiştir. Dinî ilimlerde yazılan eserlerin dilinin çoğunlukla Arapça olduğunu 

ancak yaşadığı bölge halkının dili Türkçe olduğu için din kardeşlerine hatta ilim ehline ve 

böylece İslam’a yardım etmek gayesiyle (83a) “ifâde-i âmme ve istifâde-i tâmme ola diyü 

Türkî dilde terceme kıldum” (48a) diyerek eseri kaleme aldığını belirtir. 

Eserini Tezkiretü’l-Evliyâ ve Avârifü’l-Ma‘ârif’e benzeten Sinân Efendi tarikat 

usullerini ve hakikat nurlarını ihtiva etmesi yönüyle de eserin Fütûhât-ı Mekkiyye ve İhyâ’u 

Ulûm’dan alâmetler taşıdığını ifade eder: “İşbu tesvîdüm Tezkiretü’l-Evliyâ makûlesi belki 

tâ ki hattâ ‘Avârifü’l-Ma‘ârif makûlesi Fütûhât-ı Mekkiyye’den ve İhyâ’u Ulûm’dan nişân 

virür tibyân-ı etvâr-ı tarîkat ve unvân-ı envâr-ı hakîkat oldugı bi-lâ-reybdür.” (47b) 

Eser mukaddime ile elli üç fasıldan oluşmaktadır. Mütercim mukaddimesinde eser 

hakkında bilgi verdikten ve insanlara faydalı olacak eser bırakmanın önemine değindikten 

sonra elli üç başlık altında topladığı fasılların isimlerini tek tek verir ve tercümesini kaynak 

metinden farklı olarak yeni bir şekilde düzenlediğini ifade eder. Devamında mütercim bu 

tercümesi ile Abdullah Ensari’nin Menâzilü’s-sâirîn adlı eserinin yine kendisi tarafından 

yapılan manzum tercümesinin eş değerde olduğunu söyleyerek iki eserinin de benzerinin 

yazılmadığını ve ikisinin de gönüllere şifa olup tarikat yoluna dair ilimleri yeterli miktarda 

ihtiva ettiğini belirtir (47b-48a). 

Şeyh Sinân Efendi, mukaddimeden sonraki “Fasl fi’l-İ‘tisâm bi’l-İlmi’z-Zâhir” 

başlıklı ilk fasılda er-Risâle’de yer alan inanç esaslarını özetlemiş ve bu esasların müminler 

için kurtarıcı olduğunu belirtmiştir. Burada Kuşeyrî’nin tevhide dair sözlerine yer veren 

mütercim, İslam toplumunda Allah’ın emrini yerine getiren bir topluluğun daima 

bulunacağını bildiren hadisi82 naklederek bu topluluğun âlimler ve sûfî tâifesi olduğunu 

vurgular (49a). İslam’ın garip başladığını ve yine garip durumuna döneceğini83 ancak 

hidayet üzere olanların garip olmayacağını söyler ve “Ümmetimin âlimleri İsrailoğullarının 

nebîleri gibidir”84 hadisini delil gösterir (49a). Sûfîlerin istikamet yolunda sabit olmaları ise 

sünnete bağlılık ve bid‘atlerden uzak kalmakla mümkündür (49b). Daha sonra Cüneyd-i 

Bağdâdî, Zünnûn el-Mısrî, Şeyh Şiblî, Ebû Osman-ı Mağribî ve Şeyh Vâsıtî’nin akaidle ilgili 

 
82 Buhârî, “Menâkıb”, 28; “Tevhîd”, 29. 
83 Müslim, “Îmân”, 232. 
84 Râzî, Tefsir, 8/302; Keşfu’l-Hafâ, 2/64. 
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sözleri yer almaktadır. Ardından Yüce Allah’ın tasavvurdan münezzeh olduğu, künhünün 

vasfedilemeyeceği, cevâhir ve ecsâmın yaratıcısının Allah olduğu ifade edilmiştir. Her iş, 

her amel hatta iman ve küfür Allah’tandır ve Allah’adır. Bu temel esaslar ortaya konulduktan 

sonra ayrı bir başlık açılmadan ilk dönem sûfîlerinin sözlerinin bulunduğu bölüme geçilir. 

Sinân Efendi bu bölüme, İmam Kuşeyrî’nin İslam’ın ilk asrından itibaren salihler için 

kullanılan  isimleri  verdiği cümlesiyle başlar: 

Sâhibü’r-Risâle şeyh-i azîz İmâm Kuşeyrî ~rahimehullâh~ eydür: Asr-ı evvel ehli 

katında sohbet-i Resûl’den eşref haslet-i hamîde olmadugı-çün ashâb ve sahâbe 

tesmiye olındılar. Asr-ı sânî katında ashâb-ı Resûl’e mütâba‘atdan eşref haslet-i 

hamîde olmadugı-çün tâbi‘în tesmiye olındılar. Asr-ı sâlis ehli katında tâbi‘îne 

mütâba‘atdan eşref haslet-i hamîde olmadugı-çün ittibâ-i tâbi‘în tesmiye olındılar. Ve 

ba‘de hâzâ havâss-ı ehl-i sünnet ubbâd ve zühhâd tesmiye olındılar ve ekâbir-i selef 

ism-i sûfiyye birle tesmiye olınmagı hicretden kable’l-mi’eteyn ihtiyâr kıldılar tâ ki 

hattâ ba‘de’l-mieteyn sûfiyyûn iştihâr buldılar (49b-50a). 

Böylece tasavvufun Hz. Peygamber’in yolunun devamını olduğunu belirten mütercim, 

selefin büyüklerinden seçtiği bazı kişilerin menkıbelerini anlatmaya başlar. İbrahim bin 

Edhem’in Allah yoluna yönelme hadisesi, Sehl bin Abdullah-ı Tüsterî’nin zühd hayatı ve 

Cüneyd-i Bağdâdî’nin âbidliğinden bahseder. Ardından büyük sûfîlerin, şeriatın hududunu 

korumanın önemi ile Kur’an ve sünnet çizgisinden uzaklaşmanın tehlikelerine dair sözlerine 

genişçe yer verir (50a-51a). Bu sûfîler arasında Ebû Süleyman-ı Dârânî, Hâtem-i Esam, 

Yahya bin Muaz, Ebu Turâb-ı Nahşebî ve Mansur bin Ammâr gibi tanınmış kişiler 

bulunmaktadır (50a-51b). Elli üç sûfînin söz ve nasihatlerine kısaca değinilen bu bölümde 

genel olarak tasavvuf ilminin temelini şer‘î ilimler üzerine inşâ etmenin gerekliliği üzerinde 

durulumuştur (49a-54b). 

En hacimli bölüm olan tasavvufa dair makam ve hâllerin bulunduğu kısım, ikinci ve 

elli ikinci fasıllar arasında yer almaktadır. “Tevbe Faslı” ile başlayan bu bölüm, elli ikinci 

fasıl olan “Fasl fî Hıfzı Kulûbi’l-Meşâyıh” ile tamamlanmıştır (54b-84b). Konuyla ilgili ayet 

ve hadislerle başlanan her fasılda, sûfîlerin bahsedilen hâl ya da makamla ilgili söz ve 

nasihatleri aktarılarak tasavvuf yolcusunun öğrenmesi gereken edepler açıklanmıştır. 

Bölümde yer alan fasıllarda, dinî yaşantının merkezinde yer alan tövbe, dua, şükür gibi 

kavramlara tasavvufî açıdan bakabilme; verâ, zühd, keramet gibi tasavvufî kavramları ise 

şeriat çerçevesinde değerlendirme amaçlanmıştır. 

Tercümedeki son fasıl tasavvufa dair terminolojinin yer aldığı “Fasl fî Istılâhatı’l-

Meşâyıh” adlı bölümdür (84b-88a). Kaynak metne göre oldukça kısa tutulan bu fasılda 
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ıstılahlar tanımlanmış ve sûfîlerin bunlarla ilgili sözlerinden alıntılar yapılmıştır. Mütercim, 

âlimlerin zâhirî ilimler hakkında kavramlar kullanmalarına benzer biçimde sûfîlerin de bazı 

gizli manalara rumuz olması amacıyla çeşitli ıstılahlar kullandıklarını ifade eder. İlk olarak 

“vakt” kavramını tanımlayan Sinân Efendi, hemen hemen bütün ıstılahlardan birkaç cümle 

ile bahsetmekle yetinir. Bununla birlikte bazı kavramları tanıtırken ilk dönem sûfîlerinin 

kaynak eserde bulunan sözlerine yer vermiş, bazen de er-Risâle’den konuyla ilgili beyitleri 

seçerek tercümesine almıştır. Kaynak metindeki sıralamadan farklı olarak mütercimin 

“şeriat” kavramını sona alması ve ıstılahlar bölümünü şeriatten uzaklaşmaktan Allah’a 

sığınarak bitirmesi, bu konuya verdiği önemi göstermesi bakımından dikkat çekicidir. 

Son olarak “hâtime” kısmında tasavvufun gerekliliğine ve ilim ehli bir mürşid 

bulunamadığında zahirî ilimlere ittiba etmenin şart olduğuna değinen mütercim, sapkın 

inanışlara düşülmesini önlemek için nice âlimin eserler yazdığını ve kendisinin de bu amaçla 

külfetlere katlanarak tercümeler kaleme aldığını belirtir. Kur’an, sünnet ve şeriat ilminin 

dinin esası olduğunu tekrarlayarak eserini tamamlar (88a). 

 

2.2. İmla, Dil ve Üslup Özellikleri   

Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi’nin elimizde bulunan nüshası müstensih hattı olduğu için 

bazı imla özelliklerinin mütercime mi yoksa müstensihe mi ait olduğunu tespit etmek 

oldukça güçtür. Ancak telif edildikten yaklaşık elli yıl sonra istinsah edilen eserin dil 

özelliklerini büyük oranda koruduğunu düşünmek mümkündür. Nüshada imla ve dil 

özellikleri bakımından dikkat çeken hususlar şöyle sıralanabilir: 

Arapça ya da Türkçe, hâ-i resmiye )ه( ile biten bazı kelimelerde belirtme hâli eki hemze 

 ile gösterilmiştir: dįniyyeǿi (60a), nesneǿi (62a), cümleǿi (67a). Bu örnekler dışında ”ۀ“

çoğunlukla belirtme hâli eki “y” (ی) ile yazılmıştır: kendüyi (69b-76b), giceyi (72a), 

kimesneyi (84b) vd. 

Başka nüshalarda da sıkça görülen -Up zarf-fiil ekinin “ب” ile yazılması durumu 

nüshamızda da karşımıza çıkmaktadır. Bunun tek istisnası ise “olup” kelimesinin bir yerde 

(77a) “پ” ile imla edilmesidir. 

Nüshada bazı Arapça kelimelerde yazım yanlışları görülmektedir. Mesela “Ħayru’n-

Nessāc” yerine “Ħayru’n-Nettāc” (71b), “Ħudrį” yerine “Ĥudrį” (65a), “ħiźmet” yerine  

“ĥiźmet” (65a) vs. yazılmıştır. 

Nüshada Farsça izafet terkibinin “y” (ی) ile gösterildiği bir örnek görülmektedir: dār-

ı naǾįm (54b).  
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Metinde bulunma hâli ekinin kullanılması beklenirken yönelme hâlinin tercih edildiği 

bazı farklı kullanımlar karşımıza çıkmaktadır: bir gün bir meclise ĥāżır olup (56a), meclisine 

niçe müddet ĥāżır olup (86a). Yine, “ħasta göre varurdı (65a)” ifadesi yaygın olmayan 

kullanımlar arasındadır. İlgi çekici bir kullanım da genellikle “hiçbir zaman” anlamına gelen 

Farsça “hergiz” kelimesinin cümlede “sürekli” anlamında kullanılmasıdır: 

“Ve ǾÖmer bin ǾAbdülǾazįz ~raĥimehullāh~ hergiz topraġ üzere secde ķılurdı” (65b). 

“Ey ādem oġlanı! Ben seni źikr idem, sen beni unudasın; ben seni ĥażretüme daǾvet 

idem, sen ġayra gidesin ve hergiz senden belāyāyı defǾ idem, sen ħaŧāyāda olasın” (69a). 

Nüshada bazen aynı kelimenin farklı şekillerde yazıldığına da rastlanılır. Mesela 

“ġāǿib” kelimesi hemze ( ء)  ile de (54a, 54b, 86a), “ġāyib” şeklinde “y” (ی) ile de imla 

edilmiştir (56a, 77a). Aynı şekilde “demir” kelimesinin iki farklı şekilde yazıldığı 

görülmektedir: “دمر” (83a), “تيمور” (83a). 

Bir dönem “ذ” ile yazılmış, sonraları “د” ile kullanımı yaygınlaşmış bazı Farsça 

kelimelerin önceki kullanımları nadiren nüshada bulunmaktadır: yāħūź (77b). 

Metinde Eski Anadolu Türkçesi’nin karakteristik bir özelliği olan Türkçe eklerde 

yuvarlaklaşmaya büyük ölçüde uyulduğu görülmektedir. Ancak özellikle son varaklarda, 

aynı eklerde bilhassa şahıs ve tamlayan eklerinde düzleşmenin yaygın olduğu göze 

çarpmaktadır: çıķmadıñ (71b), idiñ (82b), şeyħ-i Ǿazįzleriñ (82b), bunlarıñ (83a), müsāfiriñ 

(83a), anlarıñ (82a). Bir örnekte de dönüşlülük zamirinin düz ünlülü hâli görülür: kendimi 

(82b). Bu durum, konuşma dilinin yazıya yansıması olarak da görülebilir. Nüshada bu 

çerçevede değerlendirebileceğimiz başka örnekler de bulunmaktadır. Mesela “gömlek” 

kelimesi metinlerde genellikle “ñ” (ک) ile yazılırken, muhtemelen konuşma dilindeki hâli 

ile yani “m” (م) harfiyle yazılmıştır (63b, 65b). Benzer bir kullanım “iğne” kelimesinde de 

vardır. “k” (ک) ile yazılan bu kelime metinde “y” (ی) ile imla edilmiştir. 

Metinde “-Ar” geniş zaman sıfat-fiil eki genellikle “ol-” yardımcı fiiliyle birlikte 

kullanılmıştır: vazǾ ider olmaya (84a), iķtifā ider ola (51a), ġıybet ider olsam (56a), gider 

olduġumda (71a), sever ola (72b), tekellüf ider oldı (82b). Benzer bir kullanım sıfat-fiil 

eklerinden “-mIş” ile de bulunmaktadır: ķalmış ola (51a), ķılmış ola (53a), bıraķmış ola 

(56a), göndermiş ola (71b). 

Zarf-fiil eki olan “-IcAk”, “-dığı takdirde, -ar ise, -ınca” gibi anlamlarda kullanılmıştır: 

buyurılıcaķ (55a), viricek (57a), olıcaķ (57a), olmayıcaķ (65a), idicek (74b), dinilicek (81a). 

Küçültme eki olarak kullanılan “-cAgIz” ise bir yerde geçer: sucaġız (58b).  
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Metinde arkaik kelimelerin kullanıldığı da görülmektedir: olgıl (62a), benven (68b), 

ķayusı (51b), idevüz (52a-57b), bulısar (63b), ķanķısı (62b). 

Birkaç örnekte teklik-çokluk uyumuna riayet edilmediği ve tekil kullanımın uygun 

olduğu yere çokluk eki getirildiği görülür: işbu iki āyet-i kerįmelerdür ki (61b), işbu iki 

ĥāletler (85b), ol iki elmaları (71a), işbu iki beytleri (81a). 

Edebî eserlerde kullanılan dil ve üslubun okuyucuya doğrudan tesir ettiği ve metnin 

sanat değerini belirleyici olduğu bilinmektedir. Özellikle tercüme esnasında kaynak kültürün 

bağlamından kopmamak, konunun anlaşılırlığını sağlamak, bu aşamada eserin estetik 

öğeleri ve derinliğinden ödün vermemek son derece önemlidir. Bunu başarmak da 

mütercimin ilmî düzeyinin yüksekliği ve her iki dildeki yetkinliği ile mümkün olsa gerektir.  

Telif eser yazmak gibi müstakil hareket etme imkânı olmasa da mütercimin eserinde kendine 

has dil kullanımı ile üslubunu yansıtan tasarruflarda bulunduğu bir gerçektir. 

Şeyh Sinân Efendi âlim ve şair bir şahsiyet olarak eserinde sanat yönü yüksek, süslü 

bir anlatım tercih etmiştir. Arapça ve Farsça terkipleri ustaca kullanmış, böylece anlatımda 

akıcılığı korumayı başarmıştır. Seci ve aliterasyonu da sıkça kullanan mütercim, eserini 

estetik yönünden zengin ve ahenkli hâle getirmiştir. Metindeki seci ve aliterasyon 

örneklerinden bazıları şöyle sıralanabilir: 

“Şöyle kim kıdve-i ulemâ’-i dîn, üsve-i meşâyıh-ı ehl-i yakîn İmâm Kuşeyrî ~tâbe 

serâhû~ Hazretleri’nün Risâle’sin hîç kimesne bu makûle terceme kıldugı nâ-ma‘lûmdur” 

(47b). 

“Fütûhât-ı Mekkiyye’den ve İhyâ’u Ulûm’dan nişân virür tibyân-ı etvâr-ı tarîkat ve 

unvân-ı envâr-ı hakîkat oldugı bi-lâ-reybdur” (47b). 

“…belki mahz-ı dîne nusret oldugı zâhirdür ve nusret-i dîn nusret-i Resûl ve 

nusretullâh oldugı bâhirdür” (48a). 

“…çün murâdum dâ‘î-i sünnet-i Seyyid-i mürselîn ve râ‘î-i sîret-i selef-i sâlihîn 

olmakdur” (48a). 

“Sâhibü’r-Risâle, şeyh-i azîz İmâm Kuşeyrî ~rahimehullâh~ buyurdugı gibi, tâ’ife-i 

sûfiyye fi’l-vâki hulasâ-i sellâk-i sübül-i reşâd ve ba’de’r-rüsül hayr-ı hıyâr-ı ibâd oldukları 

bi-lâ-hilâfdur ki mu‘âmelât-ı dekâ’ik-ı ubûdiyyet ve mükâşefât-ı hakâ’ik-ı ehadiyyet birle 

küdûrât-ı beşeriyyet ve safâ-i neyyirât-ı rübûbiyyet bulduklarımuz gayr-i iştibâhdur” (49a). 

“Meşâyıh-ı selef usûl-i akâ’idlerin vâzıh-ı delâ’il-i nusûs ve lâyıh-ı şevâhid-i husûs 

birle ihkâm u istihkâm kıldılar ki sıhhat-i ilm ü ma‘rifet safâ-i‘ibâdâta ve safâ-i tevhîde 

bâ‘isedür” (49b). 
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“Ve-lâkin meşâyıh fark-ı mâ-beyn eylemişlerdür ki mürîd  mübtedîdür ve murâd 

müntehîdür ve mürîd mütehammildür ve murâd mahmûldur ve mürîd sâ’irdür ve murâd 

tâ’irdür ve mürîd ba’de’l-mücâhedât muvaffakdur ve murâd kable’l-mücâhedât 

muvaffakdur” (61a). 

“Kankısı müyesser olursa müstahsendür, gerçi ta‘allukdan tevekkül ahsendür” (62b). 

“…tevekkül esbâbdan bi’l-külliyye hurûcdur ki mertebe-i evc-i rûhâniyyete urûcdur” 

(63a). 

“Ve dinilmiş ki yakîn mükâşefedür ve feyz-i nûr-i mükâşefe gâh olur izhâr-ı 

kudretdür ve gâh olur ihbâr-ı Hazret’dür ve gâh olur ilhâm-ı hikmetdür ve gâh olur beyne’l-

yakaza ve’n-nevm isbât-ı rü’yetdür’” (74a). 

Yakın ve zıt anlamlı kelimelerin bir arada kullanılmasının da metne ahenk kattığı ve 

anlatımı zenginleştirdiği görülmektedir:  

“Evlâ vü elyak”, “belâ ve mihnet”, “âh u enîn ü bükâ”, “karîn ve karîb”, “mendûb ve 

mergûb”, “celîs ve enîs”, “ilm ü ma‘rifet”. 

“Mesûbât-ı ‘uzmâ ve rahmet-i vâsi‘a”, “mesâvî ve mehâsin”, “sekînet ve haşyet”. 

Mütercimin Arapça’ya hakimiyetini ve ilmi düzeyini göstermesi bakımından ilgi 

çekici bir üslup özelliği de Arapça ibareleri açıklarken yine Arapça kelime ve terkiplerden 

yararlanmasıdır: 

“Rabbü’l-izzet ~celle şânühû~ “Ve hâfûni in kuntum mu’minîn” ya‘nî, eyyühe’l-

mü’minûn, tahkîk bî-şek ehl-i îmân oldunuz ise benüm ikâbumdan havf idesiz, diyü 

buyurdugında…” (56b). 

“Ve hadîs-i Resûl ki “Lâ yedhulu’n-nâra men bekâ min haşyeti’llâh” ya’nî havf-

ı ukûbet-i Hak’dan aglayan nâr-ı cehenneme girmeye, diyü buyurılupdur” (56b). 

Mütercimin üslubunu bazen kaynak metnin belirlediği ve tercüme yaparken Arapça 

cümledeki secili ifadeyi koruma gayretinde olduğu görülmektedir: 

"الشريعة: أمر بالتزام العبودية، والحقيقة: مشاهدة الربوبية. فكل شريعة غير مؤيدة بالحقيقة  فغير مقبول، وكل حقيقة غير  

 مقيدة بالشريعة فغير  محصول."  ) ٢٨٢( 85 

“Ve “şerî‘at” kim dinilür ‘ubûdiyyetdür ve hakîkat-i rubûbiyyetdür ve iltizâm-ı şerî‘at kim 

anda müşâhede-i rubûbiyyet olmaya, noksân olur ve müşâhede-i rubûbiyyet ki anda iltizâm-

ı ‘ubûdiyyet olmaya, husrân olur” (88a). 

 
85  “Şeriat kullukta daim olmaktır; hakikat rububiyyeti müşahede etmektir. Hakikatle desteklenmemiş hiçbir 

şeriat makbul olmaz. Şeriatle kayıtlanmamış hiçbir hakikatin de getirisi yoktur.” 
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İmam Kuşeyrî burada “şeriat” kavramını anlatırken secili bir üslup kullanmış, mütercim de 

kaynak metindeki sanatı tercümesine yansıtmaya çalışmıştır. 

Tercümede Sinân Efendi’nin muhtemelen kaynak metinde muğlak olduğunu 

düşündüğü bir ifadeyi açıkladığı yerlere de rastlanmaktadır: 

 "قال الله تعالى: والذين يؤمنون بما أنزل إليك وما أنزل من قبلك وبالآخرة هم  يوقنون. " 86

“Rûz-ı mahşere îkân ya’nî kemâl-i îmân getürürler diyü “ve bi’l-âhirati hum yûkinûn”87 

buyurıldugında işâret olınur ki yakîn sıfât-ı îmândan bir sıfatdur” (74a). 

Mütercim burada “…ahirete de kesin olarak iman ederler” mealindeki ayetin, yakînin 

imanın sıfatlarından biri olduğuna işaret ettiğini söyleyerek ilave bir açıklamada 

bulunmuştur. 

Tercümede kaynak metnin etkisi ile açıklanamayacak ve erek dilin söz dizimine 

uymayan Farsça yapıların kullanıldığı da olmuştur: 

“Cüneyd ve Sehl ve Mimşâd makûlesi ekâbirden sabr u kitmân rivâyeti şöyle kim, 

her ne denlü vârid-i kavî olsa adem-i izhâr-ı vecd hikâyeti makûlesi oldur ki kıyâsa mahmûl 

olmaya. Anun-çün kim emzice ve tibâ müttehide degüldür, ne müttehide belki ihtilâfât birle 

muhtelifedür” (80b). 

 

2.3. Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi’nde Şeyh Sinân’ın Bazı Uygulamaları  

Bir ifadenin yazıldığı dilden başka bir dile aktarılması anlamına gelen “tercüme” ya 

da “terceme” kelimesi dilimize Arapçadan geçmiş Arami kökenli bir kelimedir.88 Klasik 

edebiyatımızda “tercüme” denilince günümüzde yapılandan daha geniş kapsamlı bir 

faaliyetin anlaşılması gerekmektedir. Çünkü birebir tercümeden başlayarak telif 

sayılabilecek özgünlüğe ulaşabilen eserler bulunması bu alandaki yelpazenin genişliğine 

işaret eder. 

Agâh Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde edebiyatımızdaki tercüme 

şekillerini tasnif etmiş ve dört grupta toplamıştır. Bunları şöyle sıralayabiliriz:  

1. Kelime kelime yapılarak aslı korunan tercümeler 

2. Aslına uygun olan ancak kelime kelime olmayan tercümeler 

3. Konusu aktarılarak yapılmış tercümeler 

 
86  “Yüce Allah buyurdu ki: Sana indirilene ve senden önce indirilene iman ederler ve ahirete de onlar kesin 

olarak inanırlar.” Kur’ân Yolu Meâli, çev. Hayreddin Karaman vd. (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, 2005), el-Bakara Sûresi 2/4. 
87  “…ve âhirete de onlar kesin olarak inanırlar.” el-Bakara 2/4. 
88  Cemal Demircioğlu, Osmanlı Çeviri Tarihi Araştırmaları Açısından “Terceme” ve “Çeviri” Kavramlarını 

Yeniden Düşünmek. Journal of Turkish Studies (Türklük Bilgisi Araştırmaları), 33/1 (2009), 160. 
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4. Genişletilerek yapılmış tercümeler89 

Levend’in bu tasnifini Sadık Yazar iki grupta değerlendirerek ilk iki maddeyi “sadık 

tercüme”, son iki maddeyi ise “serbest çeviri” olarak isimlendirmiştir.90 Serbest çevirinin 

tercüme geleneğimizde özetleme, genişletme, ekleme, intihab etme, derleme ve eksiltme gibi 

yollara başvurularak yapıldığı bilinmektedir.91 Mütercim bazen bu noktaya, giriş ya da sonuç 

bölümlerinde değinerek eserini nasıl yazdığını belirtir ve tasarrufunu okuyucuya bildirir.  

Serbest tercüme meselesi araştırmacılar arasında tek bir sözle anlatılamayacak kadar 

ihtilaflıdır. Bu hususta farklı tanımlar kullanmayı tercih etmişler, çeviri olarak ifade 

edilemeyecek özgünlüğe sahip eserleri “telif-tercüme”, “genişletilmiş tercüme”, “nazîre”, 

“yeniden yazım” ve “çeviri yollu telif eser” gibi ifadelerle tanımlamayı uygun 

görmüşlerdir.92 

Çalışmamıza konu olan Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi’ni bahsedilen çerçevede 

inceleyebilmek için mütercimin eserle ilgili verdiği bilgileri dikkate almak önem arz 

etmektedir. Aynı külliyatta yer alan Risâle fî Tahkîki Cevâzi’n-Nazmi’l-İlâhî adlı küçük 

risalesinde eserlerini tanıtırken konumuz olan tercüme eseri hakkında: “…ve Şeyh 

Abdulkerîm Ebu’l-Kâsım el-Kuşeyrî Risâlesi ki meşhûredür intihâb ve tercüme ve tertîb 

olınupdur.”93 diyen Şeyh Sinân Efendi eseri intihab ederek derlediğini ifade etmektedir. Bu 

seçim ve tertip, tercümenin kaynak metne göre şekil açısından farklar taşımasının yanında 

mütercimin tercüme esnasında çeşitli uygulamalarda bulunduğuna da işaret etmektedir. Bu 

bağlamda tercümenin kaynak metinle mukayesesini yapmak suretiyle tespit edebildiğimiz 

uygulamalar aşağıda gösterilecektir. 

Levend’in tasnif ettiği tercüme şekilleri dikkate alındığında Sinân Efendi’nin 

tercümesi hakkında söylenebilecek ilk söz eserin birebir tercüme olarak görülemeyeceği ve 

özgün bir eser izlenimi uyandırdığı olacaktır. Konu başlıkları ve anlatılan menkıbeler 

özelinde ele alındığında eserin tercüme olduğu ortadadır. Ancak bu, muhtemelen kaynak 

metnin mütercim tarafından incelenerek akılda kalan, faydalı görülen kısımlarının kendi 

cümleleri ile yeniden yazıldığı bir tercümedir. Aynı zamanda Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi 

anlam aktarımı ile sınırlı kalınmadan mütercimin gerekli gördüğü yerlere ekleme yaptığı, 

 
89  Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1998), 1/80. 
90  Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği (İstanbul: İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011). 
91  Bk. Kenan Özçelik, Âşık Çelebi Ravzatü’ş‐Şühedâ Tercümesi (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2022), 

48. 
92  Saliha Paker, Terceme, Te’lîf ve Özgünlük Meselesi (H. Aynur, M. Çakır, H. Koncu, S. S. Kuru, A. E. 

Özyıldırım. Ed.) Metnin hâlleri: Osmanlı’da Telif, Tercüme ve Şerh (2014), 36-71. 
93  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 89a-89b. 
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dikkat çekmek istediği hususları istediği yere ilave ettiği, telif-tercüme mahiyetinde bir 

eserdir. 

Mütercimin özetleme, intihab etme gibi tercüme metoduna dair fikir veren 

uygulamalarının ve kendini kaynak metne bağlı kalmak zorunda hissetmediğini düşündüren 

ilave ve tasarruflarının yanında bazı farklı kullanımlarının olduğu da görülmektedir. 

Bunlardan ilki bazı cümlelerde kaynak dildeki söz dizimine bağlı kalmasıdır. Bu durum 

Arapça söz diziminin tercümeye yansıtıldığı şu örneklerde açıkça görülmektedir: 

“Cüneyd-i Bagdâdî ~rahimehullâh~ eydür: “Mülâhaza-i ni‘metden ve mülâhaza-i 

taksîrden bir hâlet zuhûr itse ana dinilür hayâ.” Fudayl bin İyâz ~rahimehullâh~ eydür: 

“‘Alâmât-ı şekâvetdür kuvvet-i kalb ve kıllet-i bükâ ve kıllet-i hayâ ve ragbet-i dünyâ ve tûl-

i emel” (66b). 

“Sehl bin Abdullâh ve Ebû Bekr-i Verrâk ~rahimehumallâh~ eydürler: Yakîn 

didükleri kemâl-i îmândur ve kalb kim anda gayra sükûn ola, haramdur anda yakîn ola” 

(74a). 

“…Hazret-i Bârî’den ziyâde gayretlü yokdur, “ve min gayretihî harrame’l-

fevâhişe mâ-zahera minhâ ve mâ-batane”, gayretinden harâm kıldı fevâhişden âşikâreleri 

ve gizlüleri,  diyü hadîs-i Resûl vârid olupdur” (75a). 

“Eyyühe’n-nâs! Sizün ilâhunuz ilâh-ı vâhiddür, hattâ kayyûmdur ki, yirde ve gökde 

ve evvel ve âhir ilâh-ı ma’bûd-ı lâ-yezâl hîç degül illâ oldur ki, rahmân ve rahîm sıfâtludur 

ki dünyâda rahmeti mü’mine ve kâfire âmmedür, ukbâda rahmeti mü’mine hâssadur” diyü 

buyurılupdur” (74b). 

“Cüneyd-i Bagdâdî ~rahimehullâh~ eydür, huşû‘dan sü’âl olındukda: “Tezellulu’l-

kulûbi li-allâmi’l-guyûbi” buyurdı” (65b). 

Bu örneklere ilave olarak mütercimin bazen kaynak dildeki söz dizimini 

bağlaçlarıyla birlikte koruduğu görülür:  

“Mukaddemâ ma‘rifet dinilür, ba‘dehâ yakîn dinilür, ba‘dehû tasdîk dinilür, ba‘dehû 

ihlâs dinilür, ba‘dehû şehâdet dinilür, ba‘dehâ müşâhede dinilür, ba‘dehâ tâ‘at dinilür” (74a). 

Eserde dikkat çekici kullanımlara rastlanmaktadır. Mesela “tahkîk” kelimesinin 

“inne” edatının karşılığı olarak verildiği görülür: 

“Hassinu’l-Kur’âne bi-esvâtikum”, “Eyyühe’l-mü’minûn! Siz Kur’ân[’ı] hüsn-i 

esvâtınuzla tahsîn idün”, “fe-inne’s-savte’l-hasene yezîdu’l-Kur’âne husnen” “ki tahkîk 

hüsn-i savt Kur’ân’un hüsnin ziyâde kılur” diyü hadîs-i Resûl mervîdür” (79a-79b). 

Olumsuzluk edatı “degül”ün sıfat yerine kullanıldığı örnekler de tercümede dikkat 

çeken bir tercihtir: 
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“Nitekim Şeyh Şiblî silsilesinden Abdülkâdir-i Geylânî tarîki oldur ki, sarîh kitâba 

ve sarîh sünnete ve icma-ı ümmete muhâlif degül husûslarda niçe re’y-i müstakil 

meşâyıhdan mervîdür” (83b). 

“…ve galebe-i hâl olmadukça hareket-i vecd sıhhat bulmazdur. Ve kendi menâzilesi 

degül hâlden haber virürse ancak âlim dinilür, sâlik dinilmezdür” (84b). 

 

2.4. Kaynak Metinle Karşılaştırma 

Kaynak eser ile tercümesi arasında yapılacak karşılaştırmalar, kaynak dilden erek 

dile aktarımda farklı ve benzer yönlerin belirlenmesine olanak sağlar. er-Risâle gibi 

tasavvufî terimlerin ön planda olduğu bir eser tercüme edilirken özellikle kavramların nasıl 

aktarıldığını ve mütercimin yapmış olduğu uygulamaları tespit etmek ayrıca önem arz 

etmektedir. 

Şeyh Sinân Efendi mukaddimede tercümesini tanıtırken kaynak eseri farklı bir 

şekilde ele aldığını ve aslına birebir bağlı kalmayarak değişiklik yaptığını belirtir: “üslûb-ı 

tertîb-i fusûl-i kitâb, tertîb-i ebvâb-ı asl-ı kitâb gibi olmayup nev-i âhar oldugı mercûdur” 

(49a). er-Risâle’nin daha önce bu türde bir tercümesinin yapılmadığını ise şöyle ifade eder: 

“Şöyle kim kıdve-i ulemâ-i dîn, üsve-i meşâyıh-ı ehl-i yakîn İmâm Kuşeyrî ~tâbe serâhû~ 

Hazretleri’nün risâlesin hîç kimesne bu makûle terceme kıldugı nâ-ma‘lûmdur” (47b). 

Eserini kaynak metne nispetle muhtasar olarak oluşturan mütercim bu farklı tertiple 

insanlara faydalı olmayı böylece Allah’ın rızasını kazanmayı amaçladığını söyler (48a). 

Kaynak eserdeki mukaddimeyi tercüme etmeyerek kendi mukaddimesini yazan 

Sinân Efendi diğer bazı tercümelerinin ismini söyledikten sonra fasıl isimlerini sayarak 

tercümeye başlar (48b). 

Kuşeyrî’nin ayrı bir bölüm olarak sûfîlerin inanç esaslarına dair yazdığı giriş 

bölümü94 tercümede Fasl-fi’l-İ‘tisâm bi’l-‘İlmi’z-Zâhir” başlığı ile birinci fasıl olarak 

verilmiştir (49a). Bu fasılda mütercimin kaynak metne bağlı kalmadığı, müellifin bazı 

cümlelerini tercüme etmekle ve giriş bölümünde bahsettiği sûfîlerden birkaçının sözlerine 

yer vermekle yetindiği görülmektedir. Akabinde itikadla ilgili kaynak eserde yer almayan 

bir kısım bulunmaktadır: 

  

 
94  Bk. Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 84-99. 



23 
 

Fe-emmâ ehâdîs-i Resûl’den ~sallallâhu ‘aleyhi ve sellem~ “Lâ-yezâlu min ummetî 

ummetun kâ’imetun bi-emrillâhi ta’âlâ”95 buyurıldugı gibi nevâhî-i ekâlîm-i dâr-

ı İslâm’da ehl-i şerî‘at bulındukça lâ-cerem ehl-i tarîkat bulınurdur ki silsile-i 

meşâyıh bi-kaderi’l-hâl kesilür degüldür. Fe-emmâ ehâdîs-i Resûlden: “Bede’e’l-

İslâmu garîben ve seye‘ûdu kemâ bede’e garîben ve fetûbâ lil-gurabâ’i”96 

buyurıldugı gibi fi’l-vâki kemâ yenbegî ehl-i tarîkat gurebâdur, eyle olıcak fi’l-vâkı 

kemâ yenbegî ehl-i tarîkat gurabâdur ve fî külli’l-ezmân husûsan fî hâze’z- zemân 

ulemâ-i şerî‘at eger ulemâ-i tarîkat fi’l-vâkî gurabâ oldukları garîb olmazdur ki her 

bir ehl-i ilm mâdâm sâlih-i mütedeyyin olup dâ‘î ile’l-hayr hâdî ile’l-hakk oldugınca 

şebîh-i Peygamberdür. Nitekim: “‘Ulemâ‘u ummetî ke-enbiyâ’i benî İsrâîl”97 

buyurılupdur. Pes vech-i mâ-yenbeğî oldur ki seyr-i selef-i sâlihi’l-ebed istimâ olınup 

ittibâ olına. [49b] Nitekim: İttebi‘û velâ tebtedi‘û’98 diyü emr-i ittibâ nehy-i ibtidâ 

ashâbdan rivâyet olınurdur (49a-49b). 

 

Bu bölümde özellikle ilmin önemine ve Allah’a ulaştıran tasavvufî anlayışın Kur’an 

ve sünnete ittibadan geçtiğine vurgu yapan Sinân Efendi, âlimlerin kıymetine ve bidatten 

uzak kalmanın gerekliliğine işaret etmiştir. Daha sonra kaynak eserden seçtiği sûfîlerin 

sözlerini de doğru itikadın bidatten ve sünnete muhalif hâllerden uzak kalmakla mümkün 

olacağına delil olarak göstermiştir. 

er-Risâle’de ilk bâb olarak yer alan seksen üç sûfînin hayatlarının anlatıldığı ve 

sözlerinin derlendiği bölüm99 tercümede ayrı bir fasıl olarak alınmamış ve itikad esaslarının 

anlatıldığı ilk fasla eklenmiştir (50a). Seksen üç sûfînin otuz kadarını eserine almayan 

mütercim aynı zamanda hayatları hakkında verilen bilgileri de bir iki istisna haricinde 

bölüme dahil etmemiş; sadece bazılarının hoca ya da talebelerinin isimlerinden kısaca 

bahsetmiştir. Mütercim sûfîlerle ilgili kaynak eserdeki sıralamaya kısmen uysa da çoğu 

zaman bu sıralamayı takip etmemiştir. 

Sinân Efendi tercümeye dahil etmediği otuz kişiyi neden eserine almadığına dair bir 

açıklamada bulunmamıştır. Ancak bu bölüme aldığı elli üç kişinin sözleri incelendiğinde 

 
95  “Ümmetimden Allâh’ın emrini yerine getiren bir topluluk sürekli bulunacaktır.” Buhârî, “Menâkıb”, 28; 

“Tevhid”, 29. 
96  “İslâm garip başladı, başladığı gibi (bir duruma) dönecektir. Gariplere ne mutlu!”  Müslim, “Îmân”, 232. 
97  “Ümmetimin âlimleri İsrâiloğullarının nebîleri gibidir.” Râzî, Tefsir, 8/302; Keşfu’l-Hafâ, 2/64. 
98  “Sünnete sarılın ve bidat çıkarmayın.” Abdullah ibn Mes’ud’a ait olarak rivayet edilen bu söz Hayatu’s-

Sahabe’ de geçmektedir: Kandehlevi, Muhammed Yusuf, Muhtasar Hayatu’s-Sahabe, s. 498. 
99  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 100-230. 
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dikkat çeken ortak özellik hepsinde de Kur’an ve sünnete bağlılık ve şer’î ilimleri öğrenerek 

hududuna riayet etmenin öneminden bahsedilmesidir. Bu hususta şu örnekler verilebilir: 

Abdullâh Tüsterî şöyle demiştir: “Sünnete ittibâ olınmayup ölen amel-i lâ-büd 

muktezâ-yı hükm-i hazz-ı nefs olur” (50a). 

“Ebû Süleymân-ı Dârânî-i Dimaşkî ~rahimehullâh~ eydür: “İhsân-i vazîfe-i nehâr 

kifâyet-i leyl olurdur ve ihsân-i vazîfe-i leyl kifâyet-i nehâr olurdur.” Buyururdı kim: “Nikât-

ı sûfiyyeden bir nükte görsem ki zâhir-i şerî‘atda nev’an mün’akis ü münkir nesnedür, 

makbûlüm degüldür; tâ meger Kitâbullâh’dan ve sünnet-i Resûl’den şehâdet ola” (50a-50b). 

“Mansûr bin Ammâr-nâm şeyh-i ‘azîz ~rahimehullâh~ huzûr-ı Hazret’e mülâkât 

oldugında; ‘Yâ İlâhî! Her meclis kim kıldum, mukaddem sana tahiyyât kıldum ve andan 

Resûlüne salavât kıldum ve andan kullaruna nasîhat kıldum ki kitap ve sünnet ahkâmların 

isbât kıldum’ didügi birle hitâb-ı ‘izzet geldi ki: ‘Gerçek söyledün yâ Mansûr, nitekim beyne 

ibâdî beni temcîd kıldun, kezâlik beyne melâ’iketî beni temcîd kıl’ diyü ‘Mansûr’a bir âlî 

kürsî vaz idün’ emri vârid oldı” (50b). 

Şeyh Cüneyd-i Bagdâdî şöyle demiştir: “…Cenâb-ı Hazret’e hep yollar mesdûd olup 

baglanupdur, meger şol kişi üzere mesdûd ve baglu olmaya ki Resûl-i Kibriyâ izin izleyüp 

kafâsınca iktifâ ider ola. Şol şahs-ı za‘îm kim ehl-i Kur’ân ve ehl-i hadîs degüldür, lâ-büd 

ana ittibâ olınmaya ki bizüm‘ilm-i tarîkumuz kitâb u sünnet birle mukayyed ü müşeyyed 

olupdur” (51a). 

“Ebû Osmân-ı Nîsâbûrî-nam şeyh-i azîz ~rahimehullâh~ eydür: ‘Sohbet-i Resûl 

alâmeti ittibâ-i sünnetdür ve lüzûm-ı ilm-i zâhirdür’” (51a). 

“Ahmed bin Ebi’l-Havârî-nâm şeyh-i ‘azîz ~rahimehullâh~ eydür: ‘Şol amel kim 

sünnete muvâfık olmaya, bâtıldur ve şol vakt kim anda sünnete muvâfakat olmayup geçe 

efdal-i bükâ ol vakt üzere bükâdur’” (51b). 

“Ebû Yezîd-i Bistâmî-i Tayfûr-nâm şeyh-i azîz-i meşhûr ki iki yüz altmış bir yâ otuz 

dört senesinde vefât idüptür, buyurupdur ki: ‘Otuz yıl ibâdetümde mücâhedât kıldum, ilm-i 

dînden ve ilm-i dîne mutâba‘atdan a‘zam nesne görmedüm ve bulmadum’” (51b). 

 

Esere alınmayan otuz kişinin kaynak metindeki sözleri incelendiğinde ise yukarıdaki 

örneklerde yer alan ilim ve şeriat vurgusunun bulunmadığı görülmektedir. Bu durum Âlim 

Sinân Efendi’nin otuz sûfîyi  bu sebeple tercümeye dahil etmediği fikrini akla getirmektedir.  
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Kaynak eserde tasavvuf ıstılahlarının anlatıldığı bâb100, tercümenin en sonunda “Fasl 

fî Istılâhatı’l-Meşâyıh” başlığıyla verilmiştir (84b). Tasavvufî tabirlerin sıralanışı son birkaç 

başlık dışında kaynak metinle örtüşmektedir. Farklı olan başlıklar ise şöyle sıralanabilir: 

Kaynak metinde “zevk” ve “şürb” kavramları birlikte açıklanmış101, mütercim “rayy” 

kavramını da buraya dahil ederek üçünü birlikte ele almıştır (86b). Yine kaynak metinde 

“setr ve tecellî” kavramları aynı başlık altında ayrı ayrı açıklanırken102 Sinân Efendi 

“tecellî”yi ayrı bir kavram olarak almamıştır (86b). Kaynak metindeki “vârid”i103 de “hâl” 

kavramının içinde (85a) inceleyen mütercim, er-Risâle’de bulunan “sır” başlığını104 ise 

tercümesine dahil etmemiştir. “Bevâdih” ile birlikte açıklanan “hücûm” kavramının da 

tercümede “hevâcim” olarak isimlendirildiği görülmektedir (87a). Bu kavramlara kaynak 

eserde genişçe bir yer ayrılmış ve ıstılahlar açıklanırken sûfîlerin menkıbeleri de 

anlatılmıştır. Ancak tercümede, ıstılahlar sadece tanımlanmış ve kaynak eserde bulunan 

menkıbelere yer verilmemiştir. 

Tercümenin ana bölümü sayılabilecek makamların, sûfîlerin hâl ve tavsiyelerinin 

anlatıldığı fasıllar (54b-84b) kaynak eserde üçüncü bâbda105 yer almaktadır. Burada 

sıralamaya uyulmamakla birlikte başlıkların hepsi korunmuş sadece kaynak eserde iki ayrı 

başlık olan “Sûfîlerin Sefer Âdâbı”106 ve “Sohbet”107 bölümü tek başlık altında birleştirilerek 

“Fasl fî Ahkâmi’s-Sefer” adı altında tercüme edilmiştir (82b). 

er-Risâle’de hadis-i şerifler, sahabe ve tâbiin sözleri senedleri ile yer almış, zaman 

zaman sayıları dokuza ulaşan ravi zinciri “ahberanâ”, “haddesenâ”, “‘an”, “kâle” sözleriyle 

metne alınmıştır. Tercümede ise ravi zincirlerinin çıkarıldığı ve sadece ilk ravinin ismi ile 

yetinildiği görülmektedir. 

Kaynak eserde yer alan şiirler seçilerek alınmış ve çoğunluğu tercümeye dahil 

edilmemiştir. Alınanların bazıları da kısaltılmıştır. 

Kaynak metin ve tercümesinde ele alınan konuların yerlerine bakıldığında mütercimin 

bu hususta yaptığı düzenleme kolaylıkla görülebilmektedir: 

  

 
100  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 231-294. 
101  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 263. 
102  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 267-268. 
103  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 287. 
104  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 293. 
105  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 295. 
106  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 601-609. 
107  Bk. Kuşeyri, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 610-616. 
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er-Risâle-i Kuşeyrî 

Mukaddime 

Giriş: İnanç Esasları 

1.Bâb: İlk Dönem Sûfîlerinin Hayatları ve Sözleri (83 kişi) 

2.Bâb: Tasavvuf Istılahları 

3.Bâb: Sûfîlerin Makam ve Hâlleri (52 Bâb) 

 

 

Tercüme-i Risâle-i Kuşeyrî 

Mütercimin Mukaddimesi 

 

 

53 Fasıl 

1.Fasıl: Fasl fi’l-İ‘tisâm bi’l-‘İlmi’z-Zâhir 

-İnanç Esasları 

-İlk Dönem Sûfîlerinin Sözleri (53 Kişi) 

2-52. Fasıl Arası: Sûfîlerin Makam ve 

Hâlleri 

53. Fasıl: Fasl fi’l-Istılâhâtı’l-Meşâyıh 

 

Tercümenin kaynak metinden ayrılan özelliklerini ifade ettikten sonra iki eserin 

karşılaştırılması neticesinde tespit edilen hususlara geçebiliriz. Mütercimin özetleme, 

genişletme, ayetleri ya da yerlerini değiştirme ve ekleme gibi tasarrufları gösterilirken 

öncelikle kaynak metinden seçilen pasaj verilecek ardından tercümede yer alan karşılığı 

yazılacaktır. Bazı örneklerde hem özetleme hem de ekleme yapıldığından ya da ayet 

değişikliği ve genişletme gibi uygulamalar bir arada bulunduğundan pasajlarda gruplama 

yapılamamıştır. Ancak her pasajın altında tespit edilen uygulamalar belirtilmiştir. 

 

I) 

“‘Ve mâ erselnâ min Rasûlin illâ bi-lisâni kavmihî li-yubeyyine lehum’108 buyurılan 

nazm-ı kerîm mazmûnınca Tefsîr-i Keşşâf ve Te’vîl-i Kâşânî şehâdetleriyle isbât olınur ki 

münâsib-i lisân-ı tibyân ola diyü, terceme-i ilm-i dîn muktezâ-yı nass-ı kitâbdur” (48b). 

Şeyh Sinân Efendi tercümesinin mukaddimesinde İbrahim Suresi’nin 14. ayetini 

açıklarken Tefsîr-i Keşşâf’ı ve Te’vîl-i Kâşânî’yi sözüne delil göstermiş ve yer yer 

Zemahşerî’den iktibasta bulunmuştur (56a, 69b). Bu üzerinde düşünülmesi gereken bir 

durumdur. Çünkü Sinân Efendi Burhân-ı Sûfiyye adlı eserini, Keşşâf’ta yer alan bazı 

görüşleri reddetmek için kaleme almıştır.109 Bu eserinde, tasavvuf ehlinin zikir hâlinde 

 
108  “İstisnasız her peygamberi kendi kavminin diliyle gönderdik ki onlara açık açık anlatsın…”  İbrâhîm, 14/4. 
109  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 19a-47b. 
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yaşadığı vecdin ve istiğrak hâlinin cehâlet sebebiyle ve Allah’ı tanımamaktan 

kaynaklandığını söyleyen Zemahşerî’ye karşı yedi makale ile cevap vermiştir. İmam 

Kuşeyrî’nin de Mutezile taraftarı devlet adamları tarafından maruz kaldığı sıkıntılar ve Ehl-

i Sünnet mücadelesi göz önünde bulundurulduğunda er-Risâle gibi tasavvuf klasiği bir eserin 

tercümesinde Mutezilî görüşe sahip Zemahşerî’den ve tefsirinden bahsedilmesi ilginçtir. 

Sinân Efendi’nin mutasavvıf kimliğinin yanında ilim ehli oluşu, ona daha geniş bir 

perspektiften bakma imkânı kazandırmış, sonuçta da farklı görüşlerden istifade edip uygun 

gördüklerini eserlerine yansıtabilmiştir. Zemahşerî sûfîlerin bazı uygulamalarını gayr-i 

İslamî görse de onun tevhid akîdesini savunması, takva merkezli yaşamanın gerekliliğine 

vurgu yapması, Sinân Efendi’nin ona eserinde yer vermesini sağlamış olabilir. Kâşânî’nin 

hemen ardından zikredilmesi de bu noktada önemlidir. İbn Arabi’nin geliştirdiği tasavvufî 

kavramları merkezde tutan Te’vîl-i Kâşânî ileTefsîr-i Keşşâf, yöntem bakımından birbirine 

aykırı eserler gibi düşünülebilir. Sinân Efendi belki farklı görünen bu tefsirlerin temelde 

birleştikleri husus olan tevhid akidesine bağlılığı okuyucuya göstermeyi hedeflemiş, aynı 

zamanda bu bakış açılarına vukufiyetini ve ilmî düzeyini ortaya koymak istemiş olabilir. 

 

II) 

أحد أئمة القوم؛ ومن لم يكن له في وقته نظير في المعاملات والورع، وكان صاحب الكرامات. لقي ذا النون المصري  "

. بمكة سنة خروجه إلى الحجي  

(…) 

ابن ست سنين او سبع سنين، و كنت أصوم الدهر وقوتي خبز الشعير اثنتي  فمضيت إلى كتاب، و حفظت القرآن وأنا  

فسألت أهلي أن يبعثوا بي الي البصرة أسأل عنها، فجئت  عشرة سنة، فوقعت لي مسألة وأنا ابن ثلاث عشرة سنة،  

البصرة وسألت علماءها، فلم يشف عني احد شيئًا. فخرجت إلى عبادان إلى رجل يعرف بأبي حبيب حمزة بن عبد الله  

فأقمت عنده مدة انتفع بكلامه وأتأدب بآدابه. ثم رجعت إلى تستر، فجعلت قوتي  العباداني، فسألته عنها، فأجابني،  

 اقتصاراً على أن يشتري لي بدرهم من الشعير العزق، 

فيطحن و يخبز لي، فأفطر عند السحر كل ليلة على أوقية واحدة بحتاً بغير ملح ولا إدام، فكان يكفيني ذلك الدرهم  

 ليلة، خمساً و عشرين  ثم عزمت على أن أطوي ثلاث ليال، ثم أفطر ليلة ثم خمساً، ثم سبعاً ثم    .سنة

. ثم خرجت أسيح في الأرض سنين، ثم رجعت إلى تستر، ما كنت أقوم الليل كله . و كنت عليه عشرين سنة   
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بكل فعل يفعله  قال سهل بن عبد الله: كل فعل يفعله العبد بغير اقتداءٍ طاعة كان او معصيةً فهو عيش النفس،  ...

 بالاقتداء فهو  عذاب علي  النفس ." )١٣١-١٣٢(  110 

“Zünnûn el-Mısrî-nâm şeyh-i azîze mülâkât itmekle vech-i reşâd bulanlardan Sehl bin 

Abdullâh-ı Tüsterî-nâm şeyh-i azîz mazhar-ı mezîd-i inâyet olup tâ ki hattâ beyne ehli’t-tarîk 

imâm-ı muhtâr olanlardan ashâb-ı kerâmet ve bî-nazîr-i fî’l-mu‘âmelât zümresinden oldugı 

oldur ki sinni sitte veyâ sinni seb’a müddetünde hâfızı’l-Kur’ân olup ancak arpa etmegi-le 

on iki yıl sıyâm-ı dehrden sonra üç günde bir yidi. Günde bir iftâra başlayup yigirmi yıl 

yigirmi beş günde bir iftâr iderdi. Ba‘de hâzâ niçe yıllar seyâhate çıkup âkibet yine vatan-ı 

aslîsi Tüster’e gelüp ilâ âhiri’l-ömr her gice kıyâm-ı temâm-ı leyle âzim olmış idi. Ve 

buyururdı kim: ‘Sünnete ittibâ olınmayup olan amel lâ-büd muktezâ-yı hükm-i hazz-ı nefs 

olur.’ Ba‘zı kibâr-ı selef eydür: ‘Kimesneyi ehl-i kerâmet görüp havâda uçar görsenüz i‘tibâr 

kılmayasız; tâ meger hıfz-ı hudûd-ı şerî‘atla imtihân idesiz’”  (50a). 

Sûfîlerin hayat hikayeleri ve sözlerinin anlatıldığı bâbdan aldığımız bu pasajın hem 

iki metnin karşılaştırılması hem de mütercimin tercümedeki tavrını yansıtması bakımından 

önemli olduğunu düşünüyoruz. Bu pasaj kaynak metinde Sehl bin Abdullah-ı Tüsterî’ye 

ayrılan kısmın bir bölümü, tercüme eserde ona ayrılan kısmın ise tamamıdır. Mütercim Sehl 

bin Abdullah’ın hayat hikayesini oldukça özetlemiş; dayısıyla geçen diyaloğu, onun on üç 

yaşında zor bir mesele ile karşılaşıp çözümü için Basra’ya ve sonra Âbâdan’a gitmesi, oruç 

tutarken yemeği aşama aşama azaltarak nefsini terbiye etme süreci gibi konuları eserine 

dahil etmemiştir. Son cümlede Sehl bin Abdullah’a ait sözde “iktidâ” kelimesi dikkat 

çekicidir. “Tâbi olma, uyma” anlamlarına gelen bu kelimeyi Sinân Efendi “sünnete ittibâ” 

olarak tercüme etmiştir. Devamındaki “ba‘zı kibâr-ı selef eydür: ‘Kimesneyi ehl-i kerâmet 

 
110  “Sûfîlerin imamlarından biridir. Kendi döneminde amel ve verâda benzeri yoktu. Keramet sahibi idi. Hacca 

gittiği yıl Zünnûn-i Mısrî ile Mekke’de görüştü” (...) “Böylece okula başladım, altı ya da yedi yaşımda hafız 

oldum. On iki yaşıma gelinceye kadar sadece arpa ekmeği ile her gün oruç tuttum. On üç yaşıma geldiğimde 

önemli bir mesele ile karşılaştım. Cevabını bulamayınca ailemden beni Basra’ya göndermelerini istedim. 

İzin alarak Basra’ya geldim ve sorumu oradaki âlimlere sordum ancak onlardan hiçbiri bana şifa olmadı. 

Ben de çıkıp Âbâdan’a geldim. Ebu Hubeyb Hamza bin Abdullah el- Âbâdanî’yi bularak sorumu ona 

sordum ve cevabımı aldım. Onun yanında bir süre kaldım, kendisinden istifade edip edepleriyle 

edeplendim. Sonra Tüster’e döndüm. Yiyecegimi daha da azalttım, bir dirheme arpa alıp onu ekmek 

yapıyordum ve ondan her seherde bir ukiyye ağırlığında ekmek yiyordum yanında tuz veya başka bir şey 

de yoktu. Bu dirhemle aldığımla bir sene yetiniyordum. Sonra üç gece bir şey yememeye azmettim ve 

sonraki gece iftar ettim. Daha sonrasında beş sonra yedi ve yirmi beş gün yemeden durmaya başladım. 

Böylece yirmi yıl geçti. Sonra çıktım, yeryüzünü dolaştım ve yine Tüster’e döndüm. Tüm geceyi ibadetle 

geçiriyordum. (…) Sehl bin Abdullah-ı Tüsterî der ki: “Kulun dine tabi olmadan yaptığı bütün işler taat ya 

da günah olsun; nefsin hayatıdır. Dinin emirlerine uyarak yaptığı işler ise nefse sıkıntı verir.” Kuşeyrî, er-

Risâletü’l-Kuşeyriyye, 131-132. (Kaynak metinden alınan pasajların Türkçe’ye aktarılmasında Dilaver 

Selvi’nin tercümesinden istifade edilmiştir: Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, çev. Dilaver Selvi.) 
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görüp havada uçar görsenüz i‘tibâr kılmayasız. Tâ meger hıfz-ı hudûd-ı şerî‘atla imtihân 

idesiz’” cümlesi ise kaynak eserde bulunmayıp tamamen mütercim tarafından ilave 

edilmiştir.  Tercümenin geneline yansıyan, şeriat dairesinde yaşama ve sünnete tâbi olma 

vurgusu burada da açıkça görülmektedir. Yaşadığı dönemde toplumda bu konuda eksiklikler 

gören mütercimin, ilim ehli olmasının verdiği gayretle bu hususu ön plana çıkarmaya 

çalıştığı düşünülebilir. 

 

III) 

في  فصلیٰ  عائق،  المسجد  الي  كان بعض المشايخ يصلي في مسجده في الصف الأول سنين كثيرة، فعاقه يومًا عن ابتكار  "

عن السبب، فقال: كنت اقضي صلاة كذا و كذا سنة صليتها في الصف  الصف الأخير، فلم ير بعد ذلك مدة، فسئل  

الأول و عندي أني مخلص فيها لله عز وجل، فداخلني يوم تأخري عن المسجد من شهود الناس اياي في الصف الأخير  

 نوع خجلٍ، فعلمت أن نشاطي طول عمري إنما كان على  رؤيتهم،  فقضيت صلواتي ." )٣.٩( 111

“Ve rivâyetdür ki ba‘zı selef-i sâlih kaç yıllar namâzlarında nev-i hazz-ı nefs mülâhaza 

itmegin, ol denlü müddet-i tavîle namâzların i‘âde idüpdür” (58a). 

Kaynak metinde meşayihten bir zatın mescide gecikmesi ve namazı son safta kılmak 

zorunda kalması neticesinde kalbindeki niyeti sorgulaması ve bunun üzerine o durumda 

kıldığı bütün namazları kaza etmesi anlatılmaktadır. Tercümede ise bu hadiseye yer 

vermeden konu özetlenmiş sadece bazı mürşidlerin nefsin lezzet aldığı durumları tespit edip 

namazda buna ayrılan paya bedel olarak o namazları iade ettikleri söylenmiştir. 

 

IV) 

سمعت محمد بن الحسين يقول: سمعت أحمد بن علي بن جعفر يقول: سمعت الحسن بن علويه يقول: قال أبو يزيد: كنت  "

كنت مرآة قلبي، و سنة أنظر  فيما بينهما؛ فإذا في وسطي زنار ظاهر،  حداد نفسي، و خمس سنين  "اثنتي عشرة سنة    

انظر كيف أقطع، نظرت فإذا في باطني زنار، فعملت في قطعه خمسة سنين    سنة، ثمفعملت في قطعه ثنتي عشرة    

 
111  “Meşayıhtan bazıları çok seneler mescitte ilk safta namaz kılarlardı. Onlardan birinin bir gün bir mazereti 

çıktı ve mescide erken gelip ilk safta duramadı. Böylece geciktiği için son safta namaza durdu. Sonra bir 

müddet ortalıkta görünmedi. Bunun sebebi kendisine sorulduğunda dedi ki: Ben şu kadar yıllık namazımı 

kaza etmekle meşguldüm. Onları Allah için kıldığımı sanıyordum. Bir gün mescide geciktim. Namazı son 

safta kıldım ve insanların beni son safta görmelerinden dolayı utandım. Böylece anladım ki benim yıllarca 

ilk safta namaz kılmaya çalışmam insanlar beni gördüğü içinmiş. Bunu anlayınca o şekilde kıldığım bütün 

namazlarımı kaza ettim.” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 309. 
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  فكشف لي، فنظرت إلى الخلق،   فرأيتهم موتى  فكبرت عليهم أربع تكبيرات  ." )٣٠٧( 112

“Bâyezîd-i Bistâmî ~rahimehullâh~ buyurdugı beyânun netîcesi oldur ki buyurupdur: ‘Otuz 

beş yıl kadar tâkât-i mücâhede itdüm ki tashîh-i İslâm idem’” (58a). 

Burada Bâyezid-i Bistâmi’nin yıllar boyu süren nefis mücahedesi anlatılmaktadır. 

Kaynak metinde on iki yıl çaba göstermesi ardından beş yıllık farklı bir mücadele ve 

devamında yine yıl yıl yaşadığı süreç anlatılırken mütercim bu detaylara yer vermemiş; 

toplamda otuz beş yıl devam eden nefis terbiyesini bir cümle ile özetlemiştir. Tercümenin 

tamamında olduğu gibi burada da ravi zinciri aktarılmamıştır. 

 

V) 

:خطيئةٍ، فاتقوهنَّ واحذروهنَّ ثلاثٌ هنَّ أصلُ كل    عن  ابن مسعودٍ : أنَّ النبيَّ صلى الله عليه و سلم قال:  … " 

وإياَّكم والحرصَ ؛ فإنَّ آدمَ حملهُ علىٰ أنْ أكل م ن الشجرة   فإنَّ إبليسَ حملهُ الكبُر علىٰ ألاَّيسجدَ لٓادمَ.   إياَّكم والكبَر؛  

 وإياكم والحسدَ ؛  فإنَّ ابني آدمَ إنما قتل أحدُهما صاحبَهُ حسداً." ) ٣٩٥( 113

“‘Abdullâh ibn Mes’ûd-nâm sahâbî ~radiyallâhu anh~ rivâyet kılur kim, Hazret-i Fahr-i 

Âlem ~salavâtu’llâhi aleyhi ve selâmühû~ buyurupdur: ‘Usûl-i hatıyyât üçdür: Sıfât-ı 

seyyi’âtdur anlardan ki ittikâ ve hazer idesin ki birisi kibr sıfatıdur, birisi hırs sıfatıdur ve 

birisi hased sıfatıdur’” (55b). 

Kaynak metne bakıldığında hataların aslı olan üç vasfın sayıldığı ve ardından 

bunlarla ilgili örneklerin verildiği görülmektedir. Burada örneklerin Hz. Âdem’le 

ilişkilendirilmesiyle okuyucunun zihninde konunun kalıcı olmasının hedeflendiği 

düşünülebilir. Mütercim ise bu örnekleri eserine almamış, sadece hataları saymakla 

yetinmiştir. Bu sebeple mütercimin yaptığı özetlemenin, kaynak metindeki etkiyi azalttığını 

söylemek mümkündür.  

 
112  “Muhammed bin Hüseyin, Ahmed bin Ali bin Ca’fer’den, o da Hasan bin Alevî’den rivayetle der ki: 

Bâyezid-i Bistâmi şöyle demiştir: On iki yıl nefsimin başında demirci oldum (yumuşatıp pasını gidermek 

için çalıştım), beş yıl kalp aynamı parlatmak için çalıştım. Ardından bir yıl nefsimle kalbimin arasına 

girerek onların hallerini gözetledim. Sonra baktım ki belimde zünnar vardır (tevhide aykırı hallerimi 

gördüm). On iki yıl boyunca da onu temizlemek için uğraştım. Sonra yine baktım, bu kez de iç âlemimde 

zünnar gördüm. Yine beş yıl onu temizlemekle uğraştım, bunu nasıl yapacağıma baktım, nasıl yapacağım 

bana gösterildi ve insanlara baktım, hepsini ölüler olarak gördüm. Üzerlerine dört tekbir getirerek cenaze 

namazlarını kıldım (kalbimden halka ait ne varsa hepsini silip attım).” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 

307. 
113  “Hataların temeli olan şu üç şeyden sakının: 1) Kibirden sakının. Şüphesiz şeytanın Hz. Âdem’e secde 

etmesine kibri engel oldu. 2) Hırstan sakının. Hz. Âdem’in yasaklanmış ağaçtan yemesine hırsı sebep oldu. 

3) Hasetten sakının.Hz. Âdem’in oğlu Kâbil’in kardeşi Hâbil’i öldürmesine haseti sebep oldu.” Kuşeyrî, 

er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 395. 
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VI) 

عن أبي هريرة رضي الله عنه قال: قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: إن من خير معايش الناس لهم: رجلا  "

أو رجلا في  أو القتل في مكانه، على متن فرسه يبتغي الموت    كان  في سبيل الله؛ إن سمع فزعة أو هيعةً.  آخذاً بعنان فرسه 

وادٍ من هذه الأدوية، يقيم الصلاة، ويؤتي الزكاة، ويعبد ربه حتى ياتيه  أو بطن  من هذه الشعاف  غنُيمة له في رأس شعفةٍ 

 اليقين،ليس من الناس إلا في  خير." )٣١٣(  114

“İşbu bâbda Ebû Hureyre ~radiyallâhu anh~ rivâyet kıldugı hadîs-i Resûl’ün netîcesi oldur 

ki, hayru’n-nâs iki nefer kimesnedür, birisi gâzî-fî-sebîlillâh kişidür ve birisi kadr-i kifâyetle 

halkdan tenhâ rûz [u] şeb ibâdetinde olan kişidür” (59b-60a). 

Müslim rivayeti olan bu hadiste rızkını temin yolunda çalışan kişilerin en hayırlıları 

anlatılmaktadır. Kaynak metinde bu kişilerin ilki, Allah yolunda savaşa giden, korkutucu 

hâllerden kendini sakınmayıp şehit olmanın ya da düşmanına gelip gelmenin yollarını arayan 

kimsedir. Diğeri hayırlı kişinin mal çokluğu ile aldanmayan, onlarla ilgilenmesi kendisini 

namaz, zekât gibi ibadetlerden alıkoymayan kimse olduğu söylenmiştir. Tercümede ise 

“hadîs-i Resûl’ün netîcesi oldur ki” denilerek bu iki kişinin vasıfları anlatılmadan kısaca 

Allah yolunda savaşan ve insanlardan uzakta rızkını kazanırken gece gündüz ibadet eden 

kimse olduğu belirtilmiş, hadis özetlenerek alınmıştır. 

 

VII) 

نظر عبد الواحد بن زيد إلى غلام من اصحابه وقد نحل بدنه، فقال: يا غلام  ؛ تديم صوم؟ فقال: ولا أديم  وقيل:  "

فقال: هويً دائم، و كتمان دائم  الإفطار، فقال: تديم القيام بالليل؟ فقال: ولا أديم النوم. فقال: فما الذي انحلك؟   

 
114  “Ebu Hureyre’nin (Radıyallahu Anh) anlattığına göre Rasulullah (Sallallahu Aleyhi ve Sellem) şöyle 

buyurdu: İnsanların geçimini tayin etme yönünden en hayırlıları şu iki kişidir: İlki atını mahmuzlayarak 

Allah yolunda savaşa gider. Bir düşman tehlikesi ya da korkutucu bir haber gelirse hemen atına atlar ve 

tehlikeli gördüğü yere doğru koşar. Çünkü tek amacı Allah yolunda şehit olmak ya da düşmanını 

öldürmektir. Diğer kişi ise dağ başlarında ya da vadilerde bir sürü koyunu ile meşgul olur, namaz kılar 

zekât verir ve ölüm kendisine gelinceye dek Rabbine ibadet eder. İşte insanlardan hayırda olan 

ancak bu iki kişidir.” Müslim, İmâre, 125; İbn Mâce, Fiten, 13; Ahmed, Müsned; 2/443. Kuşeyrî, er-

Risâletü’l-Kuşeyriyye, 313. 
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عليه ، فقال عبد الواحد: اسكتْ فما إجرأءك! فقام الغلام و خطا خطو تين و قال: إلهي إن كنت 

 صادقا…فخذني فخر  ميتا.ً " )٤٨٤( 115

“‘Abdulvâhidî bin Zeyd ~rahimehullâh~ bir tâze gulâm-ı za‘îfü’l-mizâc dervîşe: ‘Yâ gulâm! 

Çün müdâm sâ’imü’n-nehâr ve müdâm kâ’imü’l-leyl degülsin, bu za‘îf mizâc niçündür?’ 

didüginde gulâm cevâb virüp ‘Sebeb-i za‘fum hevâ-yı dâ’imdür ve kitmân-ı dâ’imdür’ 

diyüp: ‘İlâhî! Katunda tahkîk sâdık isem al beni’ didügi birle düşüp cân virdi’” (64a). 

Metinde Abdülvahid b. Zeyd ile bir gencin konuşması verilmiştir. Kaynak eserde 

genç, zayıflığının sebebinin kalbindeki Allah aşkı ve bu sırrı içinde tutması olduğunu 

söyleyince İbn Zeyd onu susması için uyarır ve bu sözün büyük bir iddia olduğunu söyler. 

Bunun üzerine genç, sıdkını ispat etmek amacıyla sözünde sadık ise canını alması için 

Allah’a dua eder ve duası kabul edilerek vefat eder. Tercümede ise Abdülvahid b. Zeyd’in 

gence susmasını söyleyerek bunun büyük bir iddia olduğu konusundaki uyarısı 

bulunmamaktadır ve bu eksiklik, anlatımda çarpıcılığın kaybolmasına sebep olmuştur. 

Çünkü İbn Zeyd bu sözü söylemese genç de sıdkını ispata ihtiyaç duymaz ve böyle bir duada 

bulunmazdı.  

 

VIII) 

فاهل خراسان قالوا: الرضا من  وقد اختلف العراقيون والخراسانيون في الرضا، هل هو من الأحوال، او من المقامات؟  "

العبد باكتسابه. وأما العراقيون، فإنهم قالوا:  اليه  و معناه يؤول إلى أنه مما يتوصل  التوكل،  نهاية  "جملة المقامات؛ وهو 

الرضا من جملة الأحوال، وليس ذلك كسبا للعبد، بل هو نازلة تحل بالقلب كسائر الأحوال. و يمكن الجمع بين اللسانين  

 فيقول: بداية الرضا مكتسبة للعبد، وهي من المقومات، و نهايته من جملة الأحوال، وليست بمكتسبة." )٤٥٣( 116

 
115  “Abdülvahid b. Zeyd müridlerinden çok zayıflamış bir genci gördü. Ona: ‘Ey genç! Oruç mu tutuyorsun?’ 

diye sordu. Genç: ‘Sürekli tutmuyorum’ dedi. İbn Zeyd: ‘Peki gece sürekli kıyamda mısın?’ diye sorunca 

genç: ‘Bazen uyuyor bazen de ibadet ediyorum’ dedi. Bunun üzerine Abdülvahid b. Zeyd: ‘Öyleyse seni 

zayıflatan nedir?’ dedi. Genç: ‘İçimdeki Allah aşkı ve onu gizlemem beni bu hâle getirdi’ diye cevap 

verince İbn Zeyd: ‘Sus! Bu çok cesurca bir söz ve ne büyük bir iddia!’ dedi. Bunun üzerine genç ayağa 

kalkarak birkaç adım attı ve ‘İlahi! Eğer sözümde sadık isem beni katına al’ dedi ve hemen 

düşüp vefat etti.’ Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 484. 
116  “Iraklı ve Horasan’lı sûfîler rızanın hâllerden mi yoksa makamlardan mı kaynaklı olduğu hakkında ihtilaf 

ettiler. Horasan ehli dedi ki: ‘Rıza makamlar cümlesindendir ve o tevekkülün sonudur.’ Bunun manası, 

rızanın kulun gayret ve çabasıyla ulaşacağı bir makam olmasıdır. Iraklılar ise şöyle dediler: ‘Rıza haller 

cümlesindendir; kulun çalışmasıyla bir ilgisi yoktur aksine diğer haller gibi kalbe verilen bir haldir.’ Bu iki 

görüşün arasını birleştirmek mümkündür ve şöyle söylenebilir: Rızanın başlangıcı kulun gayreti ile olur ve 

bu yönüyle o, makamlardandır. Rızanın sonu ise hallerden olup burada kulun çalışma ve 

gayretinin etkisi olmaz.” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 453. 
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“‘Irâkıyyûn katında rızâ ahvâlden bir hâldür ki anda sun-ı abd yokdur, mahz-ı sun-ı Hak’dur. 

Horâsâniyyûn katında makâmâtdan bir makâmdur ki kesbîdür” (71b). 

Rıza Faslı’nda yer alan bu bölüm oldukça kısa tercüme edilmiş ve kaynak eserdeki 

karşılık tam olarak verilememiştir. İmam Kuşeyrî, Irak ve Horsan ehli mutasavvıfların, 

rızanın makam mı yoksa hâl mi olduğuna dair farklı görüşlerine yer verdikten sonra bu iki 

zıt görüşü sentezlemiş ve rıza konusunda yeni bir görüş ileri sürmüştür. Mütercim ise sadece 

bu iki zıt görüşü sunmakla yetinmiş ve Kuşeyrî’nin düşüncesine yer vermemiştir. Bu 

anlatım, konunun yarım kaldığı izlenimi uyandırmaktadır. 

 

IX) 

وقال الكتاني أيضا: رأيت النبي صلى الله عليه وسلم في المنام، فقلتُ: ادع الله ألا يميت قلبي، فقال: قل كل يوم أربعين  "

 مرة:  يا حي يا  قيوم؛  لا اله  الا  أنت." )٧٠٧( 117 

“Ba‘zı meşâyıh eydür: Fahr-i âlem hazretin vâkı‘amda görüp: ‘Yâ Resûlallâh! Bana bir du‘â 

ta‘lîm kıl ki kalbüm hayât bula’ didüm. ‘Yâ Hayyu yâ Kayyûm, yâ Ze’l-celâli ve’l-ikrâm, 

yâ lâ ilâhe illâ ente’ di, diyü buyurdı” (82a). 

Ebû Bekir Kettânî’den rivayet edilen bu bölüm onun rüya âleminde Hz. 

Peygamber’le görüşmesini anlatmaktadır. Mütercimin tercümede Kettânî’nin ismine yer 

vermediği görülmektedir. 

Kaynak eserde, bahsedilen duanın her gün kırk kez okunması söylenmiş ve “Yâ 

Hayyu ya Kayyûm, lâ ilâhe illâ ente” şeklinde yazılmışken, tercümede her gün kırk kez 

okunması belirtilmemiş ve duaya “Yâ Ze’l-Celâli ve’l-İkram” sözü eklenmiştir. 

 

X) 

 "وقال محمد بن الفضل:  المحبة: سقوط كل محبة من القلب إلا محبة الحبيب." )٦٥٥( 118

“Muhammed bin Fadl ~rahimehullâh~ eydür: “Hakîkat-i mahabbet oldur ki, gönülden 

mahabbet-i gayr ihrâc ola, tâ ki hattâ mülâhaza-i mahbûbda hükmi ve ilmi fenâ bula” (73a). 

Muhabbet Faslı’nda geçen bu cümle tercüme edilirken genişletme yapıldığı 

görülmektedir. Kaynak metinde muhabbet kavramı, sevgili dışındaki bütün sevgileri kalpten 

 
117  “Kettânî (rahimehullah) yine demiştir ki: ‘Hz. Peygamberi rüyamda gördüm; kendisinden kalbimin 

ölmemesi için bana dua etmesini istedim. Buyurdu ki: Her gün kırk kez ‘Yâ Hayyu yâ Kayyûm, lâ 

ilâhe illâ ente’ diye söyle.’” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 707. 
118  “Muhammed bin Fadl şöyle demiştir: Muhabbet, kalpten sevgili dışında bütün sevgileri çıkarmaktır.” 

Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 655. 
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çıkarmak olarak tanımlanmışken mütercim, kalpteki bu arınmanın sevgilide hükmen ve 

ilmen fena bulmakla sonuçlanana dek süreceği nitelenmiştir. 

 

XI) 

الفقراء يقول: لما اشرف على الموت يحيى الاصطخري. جلسنا حوله، فقال له رجل منا: قل:  سمعت بعض "...

مستويًا، ثم أخذ يد واحد منا وقال: قل: أشهد أن لا إله إلا الله، الله، فجلس   الا  اشهد أن لا اله   

 ثم أخذ بيد الآخر، حتى عرض الشهادة على جميع  الحاضرين،  ثم مات."  )٦٢٩(  119

  “Yahyâ bin Fülân-nâm şeyh-i azîz ~rahimehullâh~ hâlet-i ihtizârında ba‘zı huzzâr-

ı meclis şeyhe kelime-i şehâdeti arz idüp ‘Kul eşhedu en lâ ilâhe illallâh’120 didügi birle 

anda olanlarun her birinün birer birer ellerine yapuşup ‘Kul eşhedu en lâ ilâhe illallâh’ didi 

ki: ‘Kelime-i şehâdete tahkîkinde benüm işkâlüm yokdur, işkâl sizündür’ diyü îhâm itdi” 

(81a). 

Sûfîlerin vefatının anlatıldığı bölümde bahsedilen kişi, İran’ın güneyinde yer alan 

İstahr şehrinden Yahyâ isimli bir sûfîdir. Kaynak eserde adı memleketine nispetle “el-

İstahrî” nisbesiyle yazılmışken tercümede memleketinden bahsedilmemiş ve babası 

hakkında bilgi bulunmadığı için “ibn fülân” şeklinde isimlendirilmiştir.  

 

XII) 

الصبيُّ إذا  فقال: كل قلب يريد صوت الحسن فهو ضعيف يداوي كما يداوي  و سئل أبو سليمان الداراني عن السماع،  "

." فه  ما القلب  من  أريد أن ينام، ثم قال أبو سليمان: أن الصوت الحسن لا يدخل في القلب شيئا، إنما يحرك  

  121 )٦٩٥(  

“Ve çün Ebû Süleymân-ı Dârânî buyurdugı gibi mücerred hüsn-i savta meyl alâmet-i 

za‘fdur. Fî-zemâninâ hâzâ mücerred nagamât-ı ilâhiyyât semâ’ı semâ’-ı hak degüldür, sûret-

i hakda bâtıldur, gaflet olınmaya” (80b). 

 
119 “Sufilerden bazıları şöyle anlatıyor: Yahyâ-i İstahrî ölüm döşeğinde iken çevresinde toplandık. Bizden bir 

adam ona “Eşhedü en la ilahe illallah” de, dedi. Bunun üzerine o doğrulup oturdu sonra bizden birinin elini 

tutarak ona “Eşhedü en la ilahe illallah” de, dedi. Sonra başka birinin elini tutup ona da aynı şeyi söyledi. 

Nihayet orada bulunan herkese kelim-i şehadeti söyletti, daha sonra da vefat etti.” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-

Kuşeyriyye, 629. 
120  “De ki: Allah’tan başka ilah olmadığına şahitlik ederim.” 
121  “Ebu Süleyman-ı Dârânî’ye semâ’ın durumu sorulduğunda şöyle söyledi: O güzel sesi isteyen her kalp 

zayıftır, uyumak isteyen çocuğun ninni ile uyutulması gibi kalplerin de güzel sese ihtiyacı vardır. Ebu 

Süleyman yine dedi ki: Güzel söz kalbe dışarıdan bir şey sokmaz, o sadece kalpte olanı hareketlendirir.” 

Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 695. 
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Ebû Süleymân-ı Dârânî’nin semâ ile ilgili görüşlerinin anlatıldığı bu bölümde 

mütercim değişiklik yapmış ve onun sözlerinin sadece ilk cümlesini yazarak sonrasına kendi 

düşüncelerini eklemiştir. Kaynak esere bakılmadığında Ebû Süleymân’ın sözü gibi anlaşılan 

bu cümlede mütercim kendi zamanını semâ konusunda eleştirmekte ve hak sûretinde 

görünen bu batıla karşı dikkatli olmaları için okuyucuyu uyarmaktadır. 

 

XIII) 

لا يصله السماع إلا لمن كانت له نفس ميتة و قلب حي، فنفسه ذبحت بسيوف المجاهدة،  وقيل:  

 "وقلبه  حي بنوري موافقة.")٦٨٣( 122 

“Ve dinilmiş ki envâr-ı muvâfakatla kalb-i hay ve süyûf-ı mücâhede birle nefs-i meyyite 

bulmayan, semâ’a sâlih olmazdur. Pes bizüm zemânumuz ehl-i semâ’ına fi’l-hakîka semâ-ı 

sûfiyye kandan müyesser olur ki, gâliben gönüllerinde olan kasd-ı semâ’dur” (79b). 

Semâ ile ilgili benzer bir örnek burada da görülmektedir. Kaynak eserde semânın 

kimler için uygun olduğu söylenmiştir. Mütercimin ise sözü yorumlayarak metne ilave 

yaptığı ve kendi zamanındaki semâ ehlinden bu vesile ile yine şikâyet ettiği görülmektedir. 

 

XIV) 

و سئل حمدون عن التوكل، فقال: تلك درجة لم أبلغها بعد، وكيف يتكلم في التوكل مَن لم يحص  " 

 له حال  الإيمان؟ !")٤١٦( 123

“Ba‘zı meşâyıh eydür: ‘Tevekkül derece-i ulyâdur; henüz ben ana dahı irmedüm’” (63a). 

Bu pasajda dikkat çeken husus, kaynak eserin Tevekkül Faslı’nda Hamdun el-

Kassar’a ait bir sözü mütercimin “ba’zı meşâyıh eydür” şeklinde isim vermeden tercümeye 

almasıdır. Burada akıllara Melâmiliğin ilk temsilcisi olan el-Kassar’ın bazı ilim erbâbı 

tarafından kabul edilmeyen görüşleri gelmektedir. Bilindiği gibi Melamiyye, Ehl-i Sünnet 

çizgisinde bulunmakla birlikte velilerin günah işlemesi konusuna bakışı, ibadet ve iyiliklerin 

gizli, günah ve hataların ise açıktan işlenmesini savunmak124 gibi farklı düşünceleri 

sebebiyle bazı âlimler tarafından eleştirilmiştir. Bu akım Kuşeyrî’nin memleketi Horasan’da 

 
122  “Denilmiştir ki: Semâ sadece nefsi ölmüş ve kalbi diri olan kişi içindir. Onun nefsi mücahede kılıcıyla 

kesilmiş ve kalbi marifet nuruyla diridir.” 
123  “Hamdun Kassar’a: Tevekkül nedir? diye sorulduğunda şöyle cevap verdi: “Bu, yüksek bir derecedir ancak 

ben ona henüz ulaşamadım. Daha imanı sahih olmayan birisi tevekkül hakkında nasıl söz söyleyebilir?” 
124  Mustafa Kara, “Melâmetiye”, İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, 43 (1987), 562. 
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ortaya çıkmış ve zamanla İslam beldelerine yayılmıştır.125 Yakın temas hâlinde olmasına 

rağmen Kuşeyrî’nin de nadir örnekler dışında el-Kassar’dan alıntı yapmaması ve 

Melamiyye’den eserinde hiç bahsetmemesi bu hassasiyetten kaynaklanmış olabilir. 

Tercümesinde ilmi öne çıkarma ve Kur’an-Sünnet çizgisinde bir tasavvuf anlayışını 

savunma gayesi açıkça görülen Şeyh Sinân’ın bu amaca uygun olarak daha titiz davrandığı 

ve el-Kassar’ın ismini zikretmediği düşünülebilir. Ayrıca bu örnekte mütercimin sözün 

devamını almayarak özetleme yoluna gittiği görülmektedir. 

 

XV) 

الشريعة: أمر بالتزام العبودية، والحقيقة: مشاهدة الربوبية. فكل شريعة غير مؤيدة بالحقيقة فغير مقبول، وكل حقيقة غير  "

 مقيدة بالشريعة فغير  محصول." ) ٢٨٢( 126 

“Ve “şerî‘at” kim dinilür ‘ubûdiyyetdür ve hakîkat-i rubûbiyyetdür ve iltizâm-ı şerî‘at kim 

anda müşâhede-i rubûbiyyet olmaya, noksân olur ve müşâhede-i rubûbiyyet ki anda iltizâm-

ı ‘ubûdiyyet olmaya, husrân olur. Ebû Bekr-i Verrâk ~rahimehullâh~ eydür: ‘Bir def‘a 

hâtıruma geldi kim hakîkat şerî‘atden ayru ola’. Fi’l-hâl hâtifden âvâz gelüp ‘hakîkat kim 

ana şerî‘at tâbi’a olmaya, ol küfrdür’ diyü buyurıldı. Ma’âza’llâhu min-zâlik” (88a). 

Tasavvufî tabirlerin anlatıldığı bölümde “şeriat” kavramı tanımlanırken kaynak 

metinle tercümenin mana yönünden benzer oldukları görülmektedir ancak Ebû Bekr-i 

Verrâk’ın sözü kaynak eserde yer almamaktadır. Mütercimin, ıstılahlar bölümünde 

çoğunlukla özetlemeyi tercih ettiği ve sûfîlerin sözlerinden çok az alıntı yaptığına bakılacak 

olursa, burada el-Verrak’ın şeriate dair sözünü eklemek ve aynı zamanda şeriatle hakikatin 

bir bütün olduğunu vurgulamakla “şeriat” kavramını ön plana çıkarmak istediği 

düşünülebilir. 

 

XVI) 

 "وقيل: رئي اوزاعي في المنام، فقال: ما رأيت ها هنا درجة ارفع من درجة العلماء، ثم  درجة  المحزونين." )٧٦٥(  127

 
125  DİA, “Melâmiyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2004), 29/25. 
126  “Şeriat kullukta daim olmaktır; hakikat rububiyyeti müşahede etmektir. Hakikatle desteklenmemiş hiçbir 

şeriat makbul olmaz. Şeriatle kayıtlanmamış hiçbir hakikatin de getirisi yoktur. 
127  “Evzā’î (rahimehullah) rüyada görüldü ve şöyle dedi: Burada ben âlimlerin derecesinden daha yüksekte bir 

derece görmedim, onlardan sonra kalbi hüzünlü olan mahzunların derecesi geliyor.” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-

Kuşeyriyye, 765. 
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“Evzâ’î ~rahimehullâh~ vâkı‘ada görüldükde eyitdi: ‘Erfa-i derecât ulemâ derecesidür ve 

andan mahzûnlar derecesidür, andayam’” (82b). 

Kaynak metinde Abdurrahman el-Evzâî’nin rüya âleminde söylediği sözde 

“andayam” ifadesinin karşılığı bulunmamaktadır. Bu cümle Fasl fi’l-Menâmât’ın son örneği 

olup hemen ardından “bu makûle niçe ve niçe selef-i sâlihden şeyh-i azîzlerin bişâretleri ve 

işâretleri haberlerin istimâ hüsn-i âkıbet tama’ına tahrîk itdig[i] oldur ki hüsn-i tâ‘at tama‘ına 

tahrîk ide ki tarîk oldur” (82b) cümlesi gelmektedir. “Andayım” ifadesi Evzâ’î’nin sözüne 

eklenmiş olabileceği gibi düşük bir ihtimal de olsa âlim olması hasebiyle mütercimin 

kendine dair söylediği bir ifade olarak da anlaşılabilir. 

 

XVII) 

عن أبي هريرة: قال: قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: يا أبا هريرة كن ورعا، تكن أعبد الناس، وكن قنعا، تكن  "...

أشكر الناس، وأحب للناس ما تحب لنفسك، تكن مؤمنا، وأحسن جوار من جاورك، تكن مسلما، وأقل الضحك، فإن  

 كثرة الضحك تميت القلب." )٤٠٣(128

“‘Kun kâni’an tekun eşkura’n-nâsi’129 ‘kâni’ olgıl kim halk içre ziyâde şükr ıssı olasın’, 

diyü buyurılupdur. Bu hadîs-i şerîf işâret kılur ki kanâ’at nev’-i istiğnâdur ve rızk-ı maksûma 

temâm-ı şükrândur” (62a). 

Kanaat Faslı’nda yer alan bu hadiste şüpheli şeylerden sakınmak, kanaat sahibi 

olmak, kendisi için istediğini başkası için de istemek gibi hasletlerin güzel sonuçları 

anlatılmaktadır. Tercümeye ise hadisin sadece kanaat ile ilgili kısmı alınmış, kanaatin 

zenginlik çeşitlerinden biri ve kişinin kendisine verilmiş rızka hakkıyla şükretmesine vesile 

olduğu ifade edilmiştir. Böylece hadisin şerh edildiği ve kaynak metindeki ifadelerin 

genişletildiği görülmektedir. 

  

 
128  “Şüpheli şeylerden sakın ki, insanların en çok ibadet edeni olasın. Kanaat sahibi ol ki, insanların en 

şükredeni olasın. Kendin için istediğini insanlar için de iste ki, gerçek mümin olasın. Komşuna iyilik et ki, 

gerçek müslüman olasın. Ve çok gülme! Çünkü çok gülmek kalbi öldürür." Beyhakî, Şuâbü’l-Îmân, 11127; 

Süyûtî, es-Sagîr, 6422. Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 403. 
129  “Kanaat sahibi ol ki, insanların en çok şükredeni olasın.” Ebû Nuaym, Hilyetü’l-Evliyâ, 10/365; Beyhakî, 

Şuâbü’l-Îmân, nr. 11127; Kudâî, Müsnedü’ş-Şihâb, 1/639; Suyûtî, es-Sagîr, nr. 6422. 
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XVIII) 

المعصية، والهيبة في قيام الليل،  وقيل: وضع الله تعالى خمسة أشياء في خمسة  مواضع: العز في الطاعة، والذل في "

 والحكمة في البطن الخالي، والغني  في القناعة ." )٤٠٥( 130 

“Ve dinilmiş ki Rabbü’l-’izzet ~celle şânühû~ beş nesneyi beş nesnede kıldı: ‘İzzeti tâ’atde 

kıldı ki mutî’ lâ-büd ‘azîzdür ve zilleti ma’sıyetde kıldı ki ‘âsî lâ-büd zelîldür ve heybeti 

kıyâm-ı leylde kıldı ki müteheccid lâ-büd mehâbet ıssıdur ve hikmeti açlıkda kıldı ki mürtâz 

lâ-büd ma’rifet ıssıdur; ve gınâyı kanâ’atde kıldı ki kâni’ lâ-büd müstagnîdür” (62a) 

Kaynak metne göre yine Kanaat Faslı’nda geçen bu pasaj izzetin itaatte, zilletin 

günahta, heybetin gece ibadetinde, hikmetin açlıkta ve zenginliğin kanaatte olduğunu ifade 

etmektedir. Tercümede ise her cümleden sonra sayılan vasıfları hâiz olanların ulaştıkları 

netice de eklenerek itaat edenin aziz, âsi olanın zelil, gece kâim olanın heybetli, açlığa 

alışanın marifet ehli ve kanaat ehlinin ihtiyaç sahibi olmayacağı belirtilmiş ve böylece 

genişletme yoluna gidilmiştir. 

 

XIX) 

Mütercimin fasıl başlarındaki ayetleri eserine alırken bazı tasarruflarda bulunduğu 

görülmektedir. Bazen konuya dair girişteki ayeti tercümeye dahil etmeyerek kendi seçtiği 

başka bir ayetle fasla başlamış bazen de Kuşeyrî’nin en başa aldığı ayet ya da hadisi daha 

ilerideki bir kısma, sonlara aldığını da fasıl başına koymayı tercih etmiştir. Mesela İrade 

Faslı’nda ayetler açısından kaynak eser-tercüme farkı oldukça barizdir: 

." فلا تطرد الذين يدعون ربهم بالغداة والعشي يريدون وجهه"قال الله عز وجل:  "  

أسلم  أحمد بن عبيد قال: حدثنا هشام بن علي قال: حدثنا الحكم بن أخبرنا علي بن أحمد بن عبدان قال: أخبرنا  " 

قال: حدثنا إسماعيل بن جعفر، عن حميد، عن أنس: أن النبي صلى الله عليه وسلم قال: إذا أراد الله بعبد خيرا.  

 استعمله، فقيل له: كيف يستعمله يا رسول الله؟ قال: يوفقه  لعمل صالح قبل الموت ." ) ٤٦٥(  131

 
130  “Denilmiştir ki: Yüce Allah beş şeyi şu beş şeyin içinde kılmıştır. İzzeti itaatte, zilleti günahta, heybeti gece 

ibadetinde, hikmeti aç karında ve zenginliği kanaatte kıldı.” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 405. 
131  “Yüce Allah şöyle buyurmuştur: Rablerinin rızâsını isteyerek sabah akşam O’na yalvaranları kovma!” el-

En‘âm 6/52. “…Enes’den (Radıyallahu Anh) rivayet edildiğine göre Rasulullah (Sallallahu Aleyhi ve 

Sellem) şöyle buyurdu: “Yüce Allah bir kula hayır murad ettiği zaman onu hayır yolunda kullanır”. “Bu 

nasıl olur ya Rasulallah?” diye sorulunca Hz. Peygamber şöyle cevap verdi: “Onu ölmeden önce salih amel 

işlemeye muvaffak kılar.” Tirmizî, Kader, 8; Ahmed, Müsned, 3/106; Hâkim, Müstedrek, 4/339-340; 

Begavî, Şerhü’s-Sünne, 4098. Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 465. 
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“Gerçi makâmât-ı sülûkden makâm-ı irâdet cümleden akdem görinürdür ki lafz-ı irâdet 

ma’nâsı, mücerred kasd ma’nâsıdur. Ve-lâkin meşâyıh i’tibârında irâdet didükleri ayruk 

terk-i ‘âdâta ve fi’l-i ‘ibâdâta ve tahammül-i meşâkka ve tebdîl-i ahlâka ‘azîmetdür, tâ ki 

hattâ Cenâb-ı ‘izzet’den gayrıya iltifâtdan inkıtâ’dur. Ve tenzîl-i Hak içre ‘Yâ Muhammed 

~’aleyhi’s-selâm~! Ümmetünden şunlar ki vech-i rızâ isteyü Cenâb-ı Hazret’e yüz tutup rûz 

[u] şeb ‘ibâdât kılurlar, sen seni anlarunla sâbir kıl’ diyü ‘Va’sbir nefseke me‘allezîne 

yed‘ûne Rabbehum bi’l-gadâti ve’l-aşiyyi yurîdûne vecheh’132 buyurılan nazm-ı 

kerîmden ma’nâ-yı irâdet-i hak münfehimdür. Anun-çün dinilmiş ki ‘irâdet sıhhat 

bulmazdur, tâ meger yigirmi yıl sâhib-i şimâl yazmaga hatıyye bulmaya’” (61a). 

Kaynak metinde İrade Faslı’na En’âm Sûresi’nin 51. ayetiyle başlanmış ve sayıları 

yediye ulaşan ravi zinciri verilerek konuyla ilgili bir hadis eklenmiştir. Tercümenin ise bu 

girişten oldukça farklı olduğu görülmektedir. Mütercim öncelikle iradenin makamlar 

arasındaki önemine ve önceliğine dikkat çekmiş ardından muhtemelen irade konusu için 

daha doğru bir örnek olduğunu düşündüğü Kehf Sûresi’nin 28. ayetinin tercümesini ve aslını 

vermiş, son olarak da ayetten anladığı bâtınî maksadı açıklamıştır. Kuşeyrî’deki ayet ve 

hadisi ise esere dahil etmemiştir. Bu örnek İrade Faslı’nın ilk kısmının tercümesinde, konu 

başlığı dışında benzerlik bulunmadığını göstermesi ve burada tercümenin ne kadar özgün 

yapıldığı hakkında fikir vermesi bakımından mühimdir. 

 

XX) 

 "قال الله تعالى: فمن كان يرجو لقاء الله فإن أجل الله لآت ." )٣٥٨( 133

“Şol kimesne kim huzûr-ı Hazret’i derûnî hüsn-i recâ ide, pes gerekdür kim lâ-büd bî-şirk 

‘amel-i sâlih ide, diyü “Fe-men kâne yercû likâ’e rabbihî fe’l ya’mel ‘amelen sâlihan”134 

buyurılupdur” (56b). 

Reca Faslı’na kaynak eserin müellifi Ankebût Sûresi’nin 5. ayeti ile, mütercim ise 

bu ayeti ilgili bölüme almayarak Kehf Sûresi’nin 110. ayeti ile başlamıştır. İki ayet de 

Allah’a kavuşmayı umanlarla ilgili olsa da mütercimin seçtiği ayet salih amellere yönelttiği 

için tercih edilmiş ve daha istifadeli görülmüş olabilir. 

 

 
132  “Rızâsını dileyerek sabah akşam Rablerine dua edenlerle olmak için elinden gelen çabayı göster...” el-Kehf 

18/28. 
133  “Kim Allah'a kavuşmayı arzu ederse bilsin ki Allah'ın belirlediği sürenin sonu mutlaka gelecektir.” El-

Ankebût 29/5 Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 358. 
134  “Artık her kim Rabbine kavuşmayı bekliyorsa dünya ve âhirete yararlı iş yapsın.” el-Kehf 18/110. 
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XXI) 

 "قال الله عز وجل: يا أيها الذين آمنوا اذكروا الله  ذكرا  كثيرا. " )٤٩٨( 135

“Kur’ân-ı ‘Azîm içre zikrullâh tergîb ider [bir]kaç âyât-ı kerîme buyurılupdur, cümleden 

‘Fe’zkurûnî ezkurkum’136 ya’nî eyyühe’l-mü’minûn, siz beni zikr idün, ben dahı sizi zikr 

idem, diyü buyurılupdur. Ve rivâyet olınur ki Tevrât’da ve İncîl’de ve sâ’ir kütüb-i 

münzelede âyet-i mezkûre137 makûlesi âyet nüzûl itmiş degüldür.” (68a/b). 

Zikr Faslı’ndan alınan bu bölüme görüldüğü üzere tercümede Bakara: 152. ayetle 

başlanmış ve inzal buyurulan kitaplarda benzeri bir ayetin bulunmadığı söylenmiştir. 

Kaynak eserde ise ilgili bölüme Ahzab: 41. ayetle başlanmış ve Bakara: 152. ayet ilerleyen 

kısma dahil edilse de önceki kitaplarla ilgili tercümedekine benzer bir bilgi verilmemiştir. 

Üstelik yakın manada bir ayetin İncil’de geçtiği söylenerek şöyle bir pasaja yer verilmiştir: 

و في الإنجيل : اذكرني حين تغضب. أذكرك حين أغضب ، وارض بنصرتي لك ؛ فإن نصرتي لك  "

 خير من  نصرتك لنفسك ." )٥٠٤(138

 

“Beni anın ki ben de sizi anayım” şeklinde olmasa da “kızdığında beni an ki ben de 

kızdığımda seni anayım” şeklinde bir ayetin İncil’de varlığından söz edilmesi kaynak 

metinle tercüme arasındaki farkı göstermesi açısından dikkate değerdir. 

 

XXII) 

 "قال الله عز وجل:  رضي الله عنهم و رضوا  عنه ." )٤٥٢( 139

“Zikre ve tâ’ate mutma’inne olan nefse hitâben ‘‘İrci’î ilâ rabbiki râdıyeten merdıyyeh’140 

buyurıldugı işaret olur ki keyfe mâ-kân rızâ nefs-i mutma’inne hâlidür” (71b). 

Konuyla ilgili başka bir örnek de Rıza Faslı’nda geçmektedir. Burada mütercimin 

kaynak metinde olmayan bir ayeti tercümesine eklediği fakat eserde bulunan ayeti almadığı 

görülmektedir. Kuşeyrî, Beyyine Sûresi 8. ayeti Şeyh Sinân ise Fecr Sûresi 28. ayeti eserine 

 
135  “Ey iman edenler! Allah’ı çok çok anın.” el-Ahzâb 33/41. 
136  “Artık siz beni anın ki ben de sizi anayım.”  el-Bakara 2/152. 
137  meźkūre: meźkūresi 
138  “İncil’de şöyle denilmiştir: (Ey kulum!) Sen gazap anında beni hatırla, ben de kızdığımda seni zikredeyim. 

Sana olan yardımıma razı ol. Muhakkak benim sana olan yardımım, senin kendine olan yardımından 

daha hayırlıdır.” Bu sözün kaynağı için bk. Ahmed, “Zühd”, 279; Ebû Na’îm, “Hilye” 65/3. Kuşeyrî, er-

Risâletü’l-Kuşeyriyye, 504.  
139  “Allah onlardan râzı olmuş, onlar da Allah’tan râzı olmuşlardır.” el-Beyyine 98/8. 
140  “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.” el-Fecr 89/28. 
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almıştır. Ayetlerin manaları birbirine yakın olsa da mütercimin kaynak metinden farklı 

tercihte bulunması kayda değerdir. 

 

XXIII) 

İmâm Kuşeyrî’nin sûfîlerin makam ve hâlleri ile ilgili bölümde bâblara başlarken ilk 

cümle olarak: 

" قال الله عز و جل..."  

" تعالی...  قال الله "  

ifadelerini kullanarak konuyla ilgili ayetleri en başa aldığı ve başka bir giriş cümlesi 

kullanmadığı görülür. Mütercim ise genellikle bir iki cümle ile konuya giriş yapmaktadır. 

Böylece okuyucunun dikkatini konuya çekmek amaçlanmış olabilir. Örnek olarak Sefer 

Faslı’na kaynak metin ve tercümede nasıl başlandığına bakabiliriz: 

" قال الله عز و جل: "هواللذي يسيركم في البر والبحر " 

 اخبرنا علي  بن  احمد ..." )٦٠١( 141 

“Meşâyıhdan niçeler ibtidâda ve niçeler intihâda ve niçeler mutlakâ seyr [ü] sefer ihtiyâr 

itmişlerdür ki, ‘Eyyuhe’n-nâs! Rabbü’l-Ꜥizzet ~celle şânühû~ oldur ki, berde ve bahrde sizi 

seyr [ü]  sefere tahrîk kılur’ diyü ‘Huvellezî yuseyyirukum fi’l-berri ve’l-bahr’142 

buyurılan ma’nâ sûretin tahkîk itmişlerdür” (82b/83a). 

Görüldüğü gibi kaynak eserde ilk olarak konuyla alakalı ayet, hemen ardından da 

“ahbaranâ” denilerek hadis rivayeti verilmiştir. Tercümede ise öncelikle şeyhlerin 

yolculuklarından bahsedilmiş ardından da ayet iktibas edilerek tercümesi verilmiştir. Benzer 

bir örneği Fütüvvet Faslı’ndan verebiliriz: 

." إنهم فتية آمنوا بربهم وزدناهم هدى"قال الله تعالى:  "  

." أمري غيرهأصل الفتوة: أن يكون العبد أبدا في " قال الأستاذ:   

 قال صلى الله عليه  وسلم:..."  ) ٥٠٦(  143

 
141  “Allah azze ve celle buyurdu ki: “Karada ve denizde yol alıp ilerlemenizi sağlayan O’dur…” Yûnus 10/22. 

Ali bin Ahmed bize haber verdi…” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 601. 
142  “Karada ve denizde yol alıp ilerlemenizi sağlayan O’dur…” Yûnus 10/22. 
143  “Allah azze ve celle buyurdu ki: “…Hakikaten onlar Rablerine inanmış gençlerdi; biz de onların doğru 

yolda yürüyüşlerine katkıda bulunduk…” el-Kehf 18/13. Üstad şöyle dedi: Fütüvvetin aslı kulun daima 

başkasının işinde olmasıdır (Allah için başkasının işinde koşturmasıdır). Rasûlullah Sallallâhu Aleyhi ve 

Sellem dedi ki: …” Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 506. 
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“Asl-ı fütüvvet ashâb-ı kehf vasf olındukları sıfât mecmû’ıdur ki Rabbü’l-’izzet’e îmândur 

ve Cenâb-ı Kuds’ine ihtidâdur ve itmînândur ve tevhîd-i Hak ve hicrân-ı halk üzere sebât-ı 

kalb bulup gönül baglamakdur. Nitekim ‘İnnehum fityetun âmenû bi-rabbihim ve 

zidnâhum hudâ ve rabetnâ ‘alâ kulûbihim’144 buyurılupdur” (68a). 

Kuşeyrî’nin yine “Yüce Allah buyurdu ki” cümlesiyle giriş yaptığı bâba mütercim 

Ashâb-ı Kehf’in şahsında önce fütüvveti tanımlamakla başlamış daha sonra ayete yer 

vermiştir. 

 

XXIV) 

.  يوقنون هم  قال الله تعالى: والذين يؤمنون بما أنزل إليك وما أنزل من قبلك وبالآخرة"  

عن النبي صلى الله عليه وسلم أنه قال: لا ترضين احدا بسخط الله، ولا تحميدن أحدا على فضل الله، ولا تذمن  ...

وأن الله بعدله  أحدا علي ما لم يؤتك الله؛ فإن رزق الله لا يسوقه إليك حرص حريص، ولا يرده عنك كراهية كاره؛  

 وقسطه جعل الروح والفرح في الرضا واليقين، و جعل الهم و الحزن  في الشك  والسخط ." )٤٣١( 145 

“Rûz-ı mahşere îkân ya’nî kemâl-i îmân getürürler” diyü “ve bi’l-âhirati hum yûkinûn”146 

buyurıldugında işâret olınur ki yakîn sıfât-ı îmândan bir sıfatdur, anun-çün “ud’ullâhe ve 

entum mûkinûn”147, eyyühe’l-mü’minûn, Rabbü’l-’izzet’e du’â idün, ol halde kim 

mü’minlersiz, diyü buyurılupdur” (74a). 

Yakîn Faslı’na başlarken Kuşeyrî’nin yazdığı ayeti mütercimin de aldığı 

görülmektedir. Ancak Sinân Efendi ayetin tamamını almayıp konuyla ilgili kısmını fasla 

dahil etmiştir. İlave olarak da kaynak metinde bulunmayan “yakîn sıfât-ı îmândan bir 

sıfatdur” ifadesini  eklemiştir. İki eserde de konuya hadisle devam edilirken mütercim 

kaynak metinden farklı bir hadisi eserine almayı tercih etmiştir. Sinân Efendi’nin seçtiği 

hadisin kaynak eserdeki hadise göre yakîn konusuyla daha çok bağlantılı olduğu 

görülmektedir. 

 
144  “…Hakikaten onlar rablerine inanmış gençlerdi; biz de onların doğru yolda yürüyüşlerine katkıda 

bulunduk…ve onların yüreklerini güçlendirdik…” el-Kehf 18/13-14. 
145  “Yüce Allah buyurdu ki: Sana indirilene ve senden önce indirilene iman ederler ve âhirete de onlar kesin 

olarak inanırlar.” el-Bakara 2/4. “Hz. Peygamber (Sallallahu Aleyhi ve Sellem) şöyle buyurmuştur: Yüce 

Allah‘ın gazaplanacağı bir şeyle kimseyi memnun etmeye gayret etme. Yüce Allah’ın sana olan iyiliklerine 

karşılık kimseyi övmeye çalışma. Allah Tealâ’nın sana vermediği bir şey için başkalarını kötüleme. İyi bil 

ki hırslanan kişinin hırsı Allah’ın dilemediği bir rızkı sana ulaştırmaz. İstemeyen kişi de nimeti senden 

uzaklaştıramaz. Muhakkak yüce Allah, ferahlığı ve rahatı rıza ve yakîne koydu; hüznü ve kederi ise şüpheye 

ve kızgınlığa yerleştirdi.” Taberânî, el-Kebîr, 10514; Beyhakî, Şuabu’l-Îman, 208; Ebu Nuaym, Hilyetü’l-

Evliyâ, 4/121. Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, 431. 
146  “…ve âhirete de onlar kesin olarak inanırlar.” el-Bakara 2/4. 
147  “Allah’a kesin bir biçimde inanmış olarak dua edin!” Tirmizî, Da’avât, 66/517. 
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Tercüme ile kaynak metnin karşılaştırılması sonucunda dikkatimizi çeken ve 

yukarıda örnekleri verilen uygulamalar Şeyh Sinân Efendi’nin tercüme esnasında kendini 

kaynak metne bağımlı hissetmediğini göstermektedir. Âlim bir şahıs olmasının ve tasavvuf 

geleneğinde yetişmesinin bu şekilde davranmasında etkili olduğu kanaatindeyiz. Yukarıdaki 

örnekler bağlamında dikkat çekilen hususlar, klasik dönemdeki benzer birçok tercüme için 

de geçerli olabilecek niteliktedir. Dolayısıyla Şeyh Sinân Efendi’nin mevcut ortamdaki 

tercüme anlayışını bu eserinde yansıttığı rahatlıkla ifade edilebilir.
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II. BÖLÜM: RİSÂLE-İ KUŞEYRÎ TERCÜMESİ’NİN METNİ 

 

1. ESERİN NÜSHASINA DAİR BİLGİLER 

 

Almanya Devlet Kütüphanesi’nde Ms. Or. Oct. 2912 arşiv numarasıyla kaydedilmiş 

olan Şeyh Sinân Efendi’ye ait külliyatın tek nüshası, birkaç yıl önce tespit edilmiş ve İSAM 

tarafından temin edilmiştir. Sadık Yazar bir makale ile külliyatı tanıtmış, müellif ve eserleri 

hakkında oldukça kıymetli bilgiler vermiştir.148 

Külliyat yüz on iki varaktan oluşan, kapağının kenar kısımları ve sırtı kahverengi deri, 

dışı ebru ile kaplanmış miklebli bir cilt içindedir. Cildinin ortası ve kenar uçları da ebru ile 

kaplı, dip kısmı ise düz olan külliyatta yedi eser bulunmaktadır. Zahriyesinde sekiz eserden 

müteşekkil olduğu belirtilmiş ise de bu eserlerden Etvâr-ı Seb’a-i Manzûme külliyatta yer 

almamaktadır.  

Külliyatın bilinen tek nüshası, istinsah yılı 1076 (1665-66) olarak kaydedilen ve 

zahriyede “ketebe hâze’l-kitâbe li-nefsihî Muhammed bin Mahmûd bin Yahyâ bin el-Hâc 

Mahmûd es-Selânikî ‘ufiye ‘anhum... sene 1076” ifadesiyle belirtildiği üzere Selânikli 

Muhammed bin Mahmûd bin Yahyâ tarafından kendisi için istinsah edilmiştir.149  

Sinân Efendi tarafından 1025/1616 yılında kaleme alınan Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi 

külliyatın 47b-88a varakları arasında yer almaktadır. Nüsha, harekesiz nesih hat ile 

yazılmıştır. Her sayfasında yirmi bir satır bulunmaktadır. Eserdeki “fasıl” kelimeleri ve 

metne yazılması unutulup altına ilave edilen “sallallâhu aleyhi ve sellem, radıyallâhu anh” 

gibi ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmış, ayet ve hadisler ile şahıs isimlerinin üzeri de yine 

kırmızı çizgi ile gösterilmiştir. Metinde bazı Arapça cümleler ile özel isimlerin bir kısmı ve 

farklı şekillerde okunması mümkün olan birkaç kelime harekelenmiştir.  

Nüshada “sah” kayıtları ve derkenarlar bulunmaktadır. Aynı kalemle yazılma ihtimali 

yüksek olan bu ilaveler bazen eksik kalan manayı tamamlamak bazen de harekelenmiş bir 

ismin imlası hakkında bilgi vermek için not edilmiştir.150 

  

 
148  Sadık Yazar, “Uşşâkî Şeyhi Bolayırlı Şeyh Sinân Efendi’nin Külliyâtına Dair”, Hikmet- Akademik Edebiyat 

Dergisi / Prof. Dr. M. Orhan Okay Özel Sayısı (Aralık 2020), s. 598-625. 
149  Külliyat hakkında detaylı bilgi için bk. Yazar, "Uşşâkî Şeyhi Bolayırlı Şeyh Sinân Efendi’nin Külliyâtına 

Dair", 598-625. 
150  Almanya Milli Ktp., Arşiv No: Ms. Or. Oct. 2912, 60b,73b,74b. 
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2. METİN HAZIRLANIRKEN DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 

1. Nüshada yer alan sayfa numaraları köşeli parantezle [Xa/b]
 şeklinde ve koyu karakterle 

gösterilmiştir. 

2. Kelime içerisinde bulunan harf eksikliği ya da anlam eksikliğine sebep olabilecek 

hâl eki, kelime ya da bağlaç eksiklikleri gibi tamir gerektiren durumlarda yapılan 

ekleme ve düzeltmeler köşeli parantez içinde gösterilmiştir: “Ķırmįsį[nį]”, 

“vec[he]tin”, “śāliĥ[i]”, “misk[į]nleri”, “[veyā]”, “kerįme[de]” 

3. Açık bir şekilde yanlış yazıldığı görülen Arapça ve Farsça kelimelerde tamir yoluna 

gidilmemiştir. Mesela “istiġrāġ” olarak imla edilen kelime “istiġrāķ”, “ĥoş” şeklinde 

hatalı yazılan kelime “ħoş”, “ĥālį” kelimesi “ħālį” olarak yazılmıştır. 

4. Nüshada yazıldığı şekli ile anlam bütünlüğü sağlamayan sözcük ya da söz 

öbeklerinin doğrusu yazılarak metindeki hâli aparatta gösterilmiştir: “śunǾ: śanįǾ”, 

“ŧūli’l-ĥisāb: ŧūli’l-ĥasenāt”, “śaliĥden: śaliĥden merven” 

5. Tamiri mümkün olamayan ve yazıldığı şekliyle manası anlaşılamayan kelimelerden 

sonra parantez içinde soru işareti konulmuştur: “bir andası(?)” 

6. Nüshadaki Arapça-Farsça iklemelerde kelimelerin arasına konulmayan atıf vavı 

köşeli parantez kullanılarak eklenmiştir: “rūz [u] şeb”, “cūd [u] seħā” gibi.  

7. Nüshada genellikle “ub, -üb” şeklinde “ب” ile imla edilen zarf-fiil ekleri “up, üp” 

olarak (olup, buyurılup, görüp…) yazılmıştır. 

8. Nüshada bazı isimler ve Arapça ibâreler kırmızı olarak harekelenmiştir. Bu harekeler 

genellikle doğru ise de tanınmış şahıs isimlerinde yapılan hareke hataları dikkate 

alınmamıştır. 

9. Metinde yer alan ayet ve hadisler ile Arapça ve Farsça ifadeler yazı çevirimi alfabesi 

ile ve koyu karakterde yazılmıştır. Ayrıca bu ifadelerin Türkçe karşılıkları, ayetlerin 

sûre adı ve numarası, hadislerin de tesbit edilebildiği kadarıyla kaynakları dipnotta 

verilmiştir. 

10. Metinde yer alan şiirlerden vezinleri tespit edilebilenlerin kalıpları, şiirden önce 

parantez içinde belirtilmiştir. 

11. Metinde geçen eser isimleri italik şekilde yazılmıştır. 
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3. YAZI ÇEVİRİMİ ALFABESİ 

 

 

 A, a; E, e; Ā, ā : ا

 ǿ : ء

 b, p : ب

 p : پ

 Ŝ, ŝ : ث

 c, ç : ج

 ç  : چ

 Ĥ, ĥ : ح

 Ħ, ħ : خ

 Ź, ź : ذ

 Ś, ś : ص

 Đ, đ; Ż, ż : ض

 Ŧ, ŧ : ط

 Ž, ž : ظ

 Ǿ : ع

 Ġ, ġ : غ

 Ķ, ķ : ق

 K, k; G, g; Ñ, ñ : ك

 ˇ ;V, v; O, o; Ö, ö; U, u; Ü, ü; Ū , ū : و

 H, h; A, a; E, e : ه

 Y, y; I, ı; İ, i, Į, į : ى
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4. METİN 

 

[47b] Bismilāhirraĥmānirraĥįm ve bihį esteǾįnu. 

El-ĥamdu lillāhi’l-hādį subule reşādihi’lleźį men şāǿe hedā ve men şāǿe eđalle ve 

huve’l-ķāhiru fevķa Ǿibādihi’lleźį men şāǿe eǾazze ve men şāǿe eźelle fe-teķarrabe ileyhi 

men hedā ve eǾazze ve’tteśale ve tezaĥzeĥa Ǿanhu men eđalle ve eźelle ve’nfeśale 

yefǾalu’llāhu mā yeşāǿu ve lā yusǿelu ammā yefǾalu ve men yeǾteriż Ǿale’llāhi fį şeyǿin illā 

men yechelu.1 

Ve’ś-śalātu ve’s-selāmu Ǿalā Muĥammedin mā eǾazze şānuhū ve mā ecelle seyyidi 

sādāti hudāti’l-ħalķı ile’l-ĥaķķı Ǿazze ve celle ve rıđvānu’llāhi Ǿalā ālihį ve aśĥābihi’l-

muŧahharįne Ǿani’z-zeyġı ve’z-zeleli ħayri ummetin uħricet li’n-nāsi yeǿmurūne bi-ħayrāti 

ħayri’l-mileli.2 

Ve baǾdehū: Fe-inne hāźihi’r-risālete’l-mecmūǾate’l-muħtasarate ħulāśatu Risāleti’l-

İmāmi’l-Ķuşeyrį el-meşhūreti’l-muǾteberati cemaǾtuhā ve’nteħabtuhā li-baǾđi evlādį’ŧ-

ŧullābi li-yetevesselū ile’l-ĥaķāǿiķı el-mutemessiki bihā es-selefu’ś-śāliĥu ve yeteveśśalū fe-

lā yeđallū Ǿan cāddeti’l-hudā ve lā yuftenū Ǿan sevāǿi’ŧ-ŧarįķı. Ve fi’l-muteşebbiheti bi-

hāǿulāǿi min uli’l-fitneti ve’đ-đalāli ferįķun ve mā ulāǿike subĥāne’llāhi ille’l-mutehāvenįne 

bi’s-sunneti ve’l-kitābi’l-mubįni ve bi’l-icmāǾı’l-munǾaķıdi Ǿalā nuśūśı’ş-şerǾi’l-ķavįmi’ŝ-

ŝābiti’l-metįni ĥasbuna’llāhu ve niǾme’l-vekįlu ve huve’l-hādį sevāǿe’s-sebįli.3 

 

Maĥrūse-i Gelibolu’ya tābiǾa Ķasaba-i Bolayır’dan Ķarye-i Ķāżį’ye hicretümde 

baǾde’l-elf ve’l-Ǿişrįn tesvįdātumdan sene-i ħāmise Muĥarreminde işbu tesvįdüm 

Teźkiretü’l-Evliyā maķūlesi belki tā ki ĥattā ǾAvārifü’l-MaǾārif maķūlesi Fütūĥāt-ı 

Mekkiyye’den ve İĥyā’u ǾUlūm’dan nişān virür tibyān-ı etvār-ı ŧarįķat ve Ǿunvān-ı envār-ı 

 
1  “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla başlarım ve O’ndan yardım dilerim. Bütün övgüler, dilediğine 

hidayet veren ve dilediğini saptıran, kurtuluş yollarına iletici Allah’a olsun. O dilediğini yücelten dilediğini 

alçaltan, kulları üzerinde mutlak güç sahibidir. Hidayet ve izzet verdiği ona yaklaşmış ve O’na 

kavuşmuştur; saptırdığı, zelil ettiği ise sapıtmış ve O’ndan ayrı düşmüştür. Allah dilediğini yapar, 

yaptığından mesul tutulmaz. Herhangi bir hususta ancak cahil kimseler itiraz eder.” 
2  “Salat ve selam şânı yüce ve değeri yüksek olan, bütün mahlukatı Allah’a (cc) ulaştıran efendilerin efendisi 

Hz. Muhammed’edir. Allah’ın rızası onun ailesi ve eğrilik ve zilletle lekelenmemiş, dinlerin en mükemmeli 

olan İslam’ın hayırlarını emretmek suretiyle insanlar içinde ümmetinin en iyileri olan ashabı üzerine olsun.” 
3  “Konumuza gelirsek: Muhtasar bilgileri bir araya getiren bu risale, İmam Kuşeyri’nin meşhur ve muteber 

Risale’sinin hulasasıdır. Bu risaledeki bilgileri selef-i salihinin yapıştığı hakikatlere yönelip onlara vasıl 

olsunlar; böylece hidayet yolundan sapıtmayıp doğdoğru yoldan da ayrılmasınlar diye talebe evlatlarımdan 

bazıları için seçtim ve bir araya getirdim. Fitne ve sapıklığa düşenlere benzeyen bir topluluk vardır. 

Sübhanallah! Bu kimseler, sünneti ve apaçık kitabı, sağlam sabit ve güçlü şeriatın naslarına dayanan icmayı 

küçümseyen kişilerdir. Allah bize yeter, o ne güzel vekildir ve dosdoğru yola ulaştırandır.” 
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ĥaķįķat olduġı bi-lā-reybdür. Şöyle kim ķıdve-i Ǿulemāǿ-i dįn, üsve-i meşāyıħ-ı ehl-i yaķįn 

İmām Ķuşeyrį ~ŧābe ŝerāhū~ Ĥażretleri’nüñ Risāle’sin hįç kimesne bu maķūle terceme 

ķılduġı nā-maǾlūmdur. Nitekim deryā-yı Ǿummān-ı maǾrifet, reh-nümā-yı dįvān-ı ĥażret, 

śadrü’l-efāđıl, bedrü’l-feđāǿil, şeyħ-i Ǿazįz Şeyħ ǾAbdullāh-ı Enśārį ~ķuddise sirruhū~ 

Ĥażretleri’nüñ Menāzil-i Sāǿirįn-nām maķāmāt-ı sülūkın terceme [48a] ve nažm ķılduġum 

manžūmenüñ nažįri olduġı nā-maǾlūmdur ki her biri Ǿilel-i ħilāfdan şifāǿ-i śadr virür 

şāfiyelerdür ve Ǿulūm-ı ŧarįķden kifāyet virür kāfiyelerdür. Cāǿiz ki ifāde-i āmme ve istifāde-

i tāmme ola diyü Türkį dilde terceme ķıldum ve çün murādum dāǾį-i sünnet-i Seyyid-i 

mürselįn ve rāǾį-i sįret-i selef-i śāliĥįn olmaķdur. Anuñ-çün mesǿūl-i meǿmūl olan 

melĥūzum oldur ki Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ ižhār-ı luŧf idüp nevǾ-i ināyet ide ve iǾānet 

ide ki bu śunǾ-ı4 bedįǾum nevǾ-i rābıŧa-i ķurb-ı Ĥażret ide ve nevǾ-i vāsıŧa-i źuħr-ı āħiret ide. 

Ve bi-ĥamdillāhi teǾālā “Eteǿmurūne’n-nāse bi’l-birri ve tensevne enfusekum”5 

ħiŧābı Ǿumūmında duħūl-i māniǾ-i belāġ degüldür. Nitekim Ĥasan-ı Baśrį maķūlesi ŝiķāt-ı 

selef-i śāliĥden6 “Bi’l-ħayri ve in lem tefǾalū”7 mervįdür. Pes netįce-i istiħārem anuñ-çün 

“Ķul ĥasbiyallāh”8 olup bunca vüfūr-ı ķuśūruma baķmayup fe-hāźe’l-ān şürūǾa müteśaddį 

oldum. Ve-lākin śaĥįĥ-i imlādan ve istiħrāc-ı maǾnādan ve feśāĥat-i edādan ve seyr [ü] 

sülūk-ı ŧarįķ-i ehl-i śafādan ħālį ŧālib-i müstefįde naśīĥatüm oldur ki mücerred kendü 

bilgüsine iǾtimādın ķoyup lā-büd ķanda bulursa bir ehl-i dil, ehl-i Ǿilm, ehl-i ŧarįķ şeyħ-i 

Ǿazįze mürācaǾatdan ve muŧābaǾatdan ve Ǿarż-ı ĥācetden müstaġnį olmaya. Ve cümleden 

aǾžam-ı muǾažžam bāǾiŝ-i tesvįdātum “Men delle Ǿalā ħayrin fe-lehū miŝlu ecri fāǾilihį”9 

buyurılan ĥadįŝ-i Resūl’dür ki Ǿale’l-Ǿıŧlāķ ħayra delālet dāǾiye-i ecr-i fāǾiliyyet olduġın 

imżā birle bi-vec[he]tin-mā-delįlun Ǿale’l-ħayr10 olmaġa terġįb-i Nebevį vārid olupdur. Ve 

çün kütüb-i Ǿulūm-ı dįniyye lisānı cemįǾan lisān-ı ǾArabįdür, bu diyārlarda ekŝer ħalķuñ 

lisānı ancaķ lisān-ı Türkįdür. Eyle olsa baǾżı kütüb-i dįniyye Türkį dili ķılınduġı maǾūnet-i 

iħvān-ı dįn olduġından ġayrı, aśĥāb-ı teǿlįf olan Ǿulemāǿ-i dįne belki maĥż-ı dįne nuśret 

olduġı žāhirdür ve nuśret-i dįn nuśret-i Resūl ve nuśretullāh olduġı bāhirdür. Kütüb-i 

şerǾiyyeden Hidāye’de beyān-ı śarįĥ üzere [48b] tercemeǿ-i mā-Ǿadā-yı Ķurǿān bi-lā-şek śaĥįĥ 

 
4  śunǾ: śanįǾ 
5  “Siz kitabı (Tevrat’ı) okuyup durduğunuz halde, kendinizi unutup başkalarına iyiliği mi emrediyorsunuz?”, 

el-Bakara Sûresi 2/44. 
6  śaliĥden: śaliĥden merven(?) 
7  “İşleyemeseniz bile hayırdan ayrılmayın.” 
8  “De ki: Allâh bana yeter.” 
9  “Bir iyiliğe öncülük eden kimseye o iyiliği yapanın ecri gibi sevap vardır.” Müslim, “İmâre”, 133; Ebû 

Dâvûd, “Edeb”, 115; Tirmizî, “İlim”, 14. 
10  “Bir şekilde hayra yönlendiren” 
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[u] merǾįdür. “Ve mā erselnā min Rasūlin illā bi-lisāni ķavmihį li-yubeyyine lehum”11 

buyurılan nažm-ı kerįm mażmūnınca Tefsįr-i Keşşāf ve Teǿvįl-i Ķāşānį şehādetleriyle iŝbāt 

olınur ki münāsib-i lisān-ı tibyān ola diyü, terceme-i Ǿilm-i dįn muķteżā-yı naśś-ı kitābdur. 

Pes anuñ-çün Terceme-i Tefsįr-i ǾAmme ve Tebāreke ve Yāsįn ve Tercemeǿ-i Ħulāśaǿ-i 

Meśābįĥ ve Nažm-ı Tercemeǿ-i ǾAķāǿid ve Nažm-ı Tercemeǿ-i Manžūmeǿ-i Cezerį 

maķūlesi tekellüfāt iħtiyār itdüm ki “Ħayru’n-nās men yenfeǾu’n-nās”12 buyurılupdur. Ve 

mā hüve’l-ĥaķķ13 budur ki nefǾu’l-ġayr bāǾiŝ-i duǾāǿ-i ħayr olurdur. Nitekim “İnnallāhe ve 

melāǿiketehū ve ehlu’s-semāvāti ve’l-arđi li-yuśallūne Ǿalā muǾallimi’n-nāsi el-ħayr”14 

rivāyet olınurdur. Vallāhu’l-musteǾān ve Ǿaleyhi’t-tekalān ve billāhi’t-tevfįķ ve minhu’t-

taĥķįķ.15  

Faśl fi’l-iǾtiśām bi’l-Ǿilmi’ž-žāhir, faśl fi’t-tevbe, faśl fį muħālefeti’n-nefs, faśl fi’l-

ĥased, faśl fi’l-ġıybet, faśl fi’l-ħavf, faśl fi’r-recāǿ, faśl fi’l-ĥüzn, faśl fi’l-mücāhede, faśl fi’l-

cūǾ, faśl fi’z-zühd, faśl fi’t-taķvā, faśl fi’l-veraǾ, faśl fi’l-Ǿuzlet, faśl fi’ś-śamt, faśl fi’l-

Ǿubūdiyyet, faśl fi’l-irāde, faśl fi’l-istiķāmet, faśl fi’l-ķanāǾat, faśl fi’t-tevekkül, faśl fi’l-faķr, 

faśl fi’ś-śabr, faśl fi’ś-śıdķ, faśl fi’l-iħlāś, faśl fi’l-ħuşūǾ, faśl fi’l-edeb, faśl fi’l-ĥayāǿ, faśl 

fi’l-ħuluķ, faśl fi’l-cūd, faśl fi’l-fütüvvet, faśl fi’ź-źikr, faśl fi’ş-şükr, faśl fi’d-duǾāǿ, faśl fi’l-

murāķabe, faśl fi’l-firāset, faśl fi’r-rıżā, faśl fi’ş-şevķ, faśl fi’l-maĥabbet, faśl fi’l-maǾrifet, 

faśl fi’l-yaķįn, faśl fi’t-tevĥįd, faśl fi’l-ġayret, faśl fi’l-ĥurriyyet, faśl fi’l-velāyet, faśl fi’l-

kerāmet, faśl fi’t-taśavvuf, faśl fi’s-semāǾ, faśl fį-aĥvāli’l-mevtā, faśl fi’l-menāmāt, faśl fį 

aĥkāmi’s-sefer, faśl fi’l-veśāyā, faśl fį-ĥıfžı ķulūbi’l-meşāyıħ, faśl fį-ıśŧılāĥāti’l-meşāyıħ.16 

[49a] Eyā eyyuhe’l-iħvān min uli’l-Ǿilmi ve’l-Ǿirfān!17 Üslūb-ı tertįb-i fuśūl-i kitāb, 

tertįb-i ebvāb-ı aśl-ı kitāb gibi olmayup nevǾ-i āħar olduġı mercūdur vech-i müstaĥsen ola. 

Ve şol tertįb ki ıślāĥa muĥtācdur ve ķābildür ıślāĥ olsa, yaĥtemildür, nevǾ-i sebeb-i ecr-i 

ĥasen ola. 

Faśl fi’l-İǾtiśām bi’l-Ǿİlmi’ž-Ẓāhir 

Śāĥibü’r-Riśāle, şeyħ-i Ǿazįz İmām Ķuşeyrį ~raĥimehullāh~ buyurduġı gibi, ŧāǿife-i 

śūfiyye fi’l-vāķiǾ ħulaśā-i sellāk-i sübül-i reşād ve baǾde’r-rüsül ħayr-ı ħıyār-ı Ǿibād 

olduķları bi-lā-ħilāfdur ki muǾāmelāt-ı deķāǿiķ-ı Ǿubūdiyyet ve müķāşefāt-ı ĥaķāǿiķ-ı 

eĥadiyyet birle küdūrāt-ı beşeriyyet ve śafāǿ-i neyyirāt-ı rübūbiyyet bulduķlarımuz ġayr-i 

 
11  “İstisnasız her peygamberi kendi kavminin diliyle gönderdik ki onlara açık açık anlatsın…”  İbrâhîm, 14/4. 
12  “İnsanların en hayırlısı insanlara faydalı olandır.” Buhârî, “Mağâzî”, 35. 
13  “gerçek olan” 
14  “Şüphesiz Allâh, melekleri, gök ve yer ehli insanlara hayrı öğretenlere dua ederler.” Tirmizî, “İlim”, 19. 
15  “Yardımı istenecek olan Allâh’tır, tevekkül O’nadır, başarı ve sonuç O’ndandır.” 
16  Metinde fasılların hangi sayfada olduğu rakamlarla isimlerinin altına tek tek eklenmiştir. 
17  “Ey ilim ve irfan sahibi kardeşler!” 
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iştibāhdur. Ve-lākin śāĥibü’r-Risāle şeyħ-i Ǿazįz İmām Ķuşeyrį ~raĥimehullāh~ buyurduġı 

gibi, “fį-hāźihi’l-emśār bel-fį-hāźihi’l- aǾśār”18 inķırāż-ı ķavm-i aħyār ve iżmiĥlāl-i ekŝer-i 

āŝār-ı muķteżā-[i] terk-i iĥtirām-ı şerįǾat ve müstedǾā-[į] ŧarĥ-ı iĥtişām-ı derįǾat olduġı-çün 

ħafį ve nihān degüldür. Lā-seyyimā bu söz ki şeyħ-i Ǿazįz buyurupdur: “Dört yüz otuz ŧoķuz 

tāriħinden beş yüz seksen altıncı yıldır mulāĥaža olına ki Ǿāmen- fe Ǿāmen belki şehran-fe 

şehran belki yevmen-fe yevmen żaǾf-ı dįn ķuvvet bulur olduġı muǾāyindür.” Fe-emmā 

eĥādįŝ-i Resūl’den ~śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem~ “Lā-yezālu min ummetį ummetun 

ķāǿimetun bi-emrillāhi taǾālā”19 buyurılduġı gibi nevāĥį-i eķālįm-i dār-ı İslām’da ehl-i 

şerįǾat bulınduķça lā-cerem ehl-i ŧarįķat bulınurdur ki silsileǿ-i meşāyıħ bi-ķaderi’l-ĥāl 

kesilür degüldür. Fe-emmā eĥādįŝ-i Resūlden: “Bedeǿe’l-İslāmu ġarįben ve seyeǾūdu kemā 

bedeǿe ġarįben ve feŧūbā lil-ġurabāǿi”20 buyurılduġı gibi fi’l-vāķiǾ kemā yenbeġį ehl-i ŧarįķat 

ġurebādur, eyle olıcaķ fi’l-vāķıǾ kemā yenbeġį ehl-i ŧarįķat ġurabādur ve fį külli’l-ezmān 

ħuśūśan fį hāźe’z- zemān Ǿulemāǿ-i şerīǾat eger Ǿulemāǿ-i ŧarįķat fi’l-vāķįǾ ġurabā olduķları 

ġarįb olmazdur ki her bir ehl-i Ǿilm mādām śāliĥ-i mütedeyyin olup dāǾį ile’l-ħayr hādį ile’l-

ĥaķķ olduġınca şebįh-i Peyġamberdür. Nitekim: “ǾUlemā’u ummetį ke-enbiyāǿi benį 

İsrāįl”21 buyurılupdur. Pes vech-i mā-yenbeğį oldur ki seyr-i selef-i śāliĥi’l-ebed istimāǾ 

olınup ittibāǾ olına. [49b] Nitekim: “İttebiǾū velā tebtediǾū”22 diyü emr-i ittibāǾ nehy-i 

ibtidāǾaśĥābdan rivāyet olınurdur.  

Śāĥibü’r-Risāle şeyħ-i Ǿazįz İmām Ķuşeyrį ~raĥimehullāh~ buyurduġı gibi ķudemā-

i şüyūħ-ı śūfiyye esrār-ı Ǿilm-i tevĥīde vuķūflarında Ǿaķįdelerin ve Ǿamellerin nevǾ-i meyl-i 

bidǾaddan ve ħilāf-ı ehl-i sünnetden temām-ı tecrįd ü tenzįh birle ķavāǾid-i emr-i dįnlerin 

uśūl-i śaĥįĥa-i ŝābite üzere teŝbįt ü teǿyįd ķılmışlardur. Seyyidü’ŧ-ŧāǿife Şeyħ Cüneyd-i 

Baġdādį ~raĥimehullāhǿ~ eydür: “Meşāyıħ-ı selef Ǿuśūl-i Ǿaķāǿidlerin vāżıĥ-ı delāǿil-i nuśūś 

ve lāyıħ-ı şevāhid-i ħuśūś birle iĥkām u istiĥkām ķıldılar ki śıĥĥat-i Ǿilm ü maǾrifet śafāǿ-i 

Ǿibādāta ve śafāǿ-i tevĥįde bāǾiŝedür.” Şeyħ Źünnūn el- Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Her 

ne kim vehm [ü] ħayāl taśavvur ķılur, Ĥaķ andan münezzehdür. Pes vaśf-ı ĥaķįķat ancaķ 

vaśf-ı şerįǾat olmaķ gerekdür.” Şeyħ Şiblį ~raĥimehullāh~ buyurur: “Celle’l-Vāĥidü’l-

maǾrūf ķable’l-ĥudūd ve’l-ĥurūf olup künh-i Źāt-ı Ĥaķ mevśūf olur degüldür.” Şeyħ Ebū 

ǾOŝmān-ı Maġrįbį ~raĥimehullāh~ didügi gibi: “Ķavālib-i ħalķ nitekim mebādį-i ķudretdür, 

 
18  “Bu şehirlerde hatta bu devirlerde” 
19  “Ümmetimden Allâh’ın emrini yerine getiren bir topluluk sürekli bulunacaktır.” Buhârî, “Menâkıb”, 28; 

“Tevhid”, 29. 
20  “İslâm garip başladı, başladığı gibi (bir duruma) dönecektir. Gariplere ne mutlu!”  Müslim, “Îmân”, 232. 
21  “Ümmetimin âlimleri İsrâiloğullarının nebîleri gibidir.” Râzî, Tefsir, 8/302; Keşfu’l-Hafâ, 2/64. 
22  “Sünnete sarılın ve bidat çıkarmayın.” Abdullah ibn Mes’ud’a ait olarak rivayet edilen bu söz Hayatu’s-

Sahabe’ de geçmektedir: Kandehlevi, Muhammed Yusuf, Muhtasar Hayatu’s-Sahabe, s. 498. 
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keźālik mecārį-i şerįǾatdür.” Şeyħ Vāśıŧį ~raĥimehullāh~ didügi gibi: “Rabbü’l-Ǿizze celle 

şānühū nitekim ħāliķ-ı cevāhirdür yaǾni ĥāliķ-ı ecsāmdur, keźālik ħāliķ-ı aǾmāldür. Anuñ-

çün her şeyǿ ĥatta įmān u küfür ve ŧāǾat u maǾśıyet minallāhdur ve ilallāhdur.”  

Şeyħ Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Enbiyā ve Ǿibād-ı śuleĥā birle 

maǾiyyet-i Ĥaķ maǾiyyet-i iĥāŧadur ve maǾiyyet-i nuśretdür. Feemmā kāffe-i nās birle 

maǾiyyet-i Ĥaķ ancaķ maǾiyyet-i iĥāŧadur.” İbn-i Şāhin-nām şeyħ-i Ǿazįž ~raĥimehullāh~ bu 

sözi ħoş görüp: “Yā Cüneyd! Senüñ gibi olıcaķ delįl-i ħalķ Ǿale’l-Ĥaķ olmaġa lāyıķdur” diyü 

taĥsįn ķıldı. Śāĥibü’r-Risāle şeyħ-i Ǿazįz İmām Ķuşeyrį ~raĥimehullāh~ eydür: ǾAśr-ı evvel 

ehli ķatında śoĥbet-i Resūl’den eşref ħaślet-i ĥamįde olmaduġı-çün aśĥāb ve śaĥābe tesmiye 

olındılar. ǾAśr-ı ŝānį ķatında aśĥāb-ı Resūl’e mütābaǾatdan eşref ħaślet-i ĥamįde olmaduġı-

çün tābiǾįn tesmiye olındılar. ǾAśr-ı ŝāliŝ ehli ķatında tābiǾįne mütābaǾatdan eşref ħaślet-i 

ĥamįde olmaduġı-çün [50a] ittibāǾ-i tābiǾįn tesmiye olındılar. Ve baǾde hāźā ħavāśś-ı ehl-i 

sünnet Ǿubbād ve zühhād tesmiye olındılar ve ekābir-i selef ism-i śūfiyye birle tesmiye 

olınmaġı hicretden ķableǿl-miǿeteyn iħtiyār ķıldılar tā ki ĥattā baǾde’l-mieteyn śūfiyyūn 

iştihār buldılar. Ve işbu risālede nevǾan źikr olınan meşāyıħ-ı selef menāķıbı oldur ki ebnāǿ-

i mülūk-ı Belħ’den İbrāhįm bin Edhem-nām şeyħ-i Ǿazįzüñ ibtidāǿ-i intibāhı şöyle naķl 

olınur ki: Bir gün şikāra çıķup ŝaǾleb veyā erneb śayd iderken hātiften: “E-li-hāźā ħuliķte?”23 

ħiŧābı gelüp baǾdehū: “Vallāhi mā-li-hāźā ħuliķte”24 ħiŧābı geldükde ķarar itmeyüp atından 

inüp ittifāķan fi’l-ĥāl babası çobanlarından bir çobana rast gelüp atın ve cümle esbābın 

çobana virüp çoban libāsın kendü giyüp müteveccih-ilallāh olduġı seyāĥatinde Mekke-i 

Mükerreme’de Ǿulemāǿ-i ŝiķātdan Süfyān-ı Ŝevrį-nām şeyħ-i Ǿazįze ~raĥimehullāh~ ve 

Fuđayl bin Ǿİyaż-nām şeyħ-i Ǿazįze ~raĥimehullāh~ rast gelüp birez anlaruñ ħiźmetlerinde 

olup gāh oraķ çekmek ve gāh būstān beklemek maķūlesin sebeb-i maǾįşet ķılurdı.  

Źünnūn el-Mıśrį-nām şeyħ-i Ǿazįze mülāķāt itmekle vech-i reşād bulanlardan Sehl 

bin ǾAbdullāh-ı Tüsterį-nām şeyħ-i Ǿazįz mažhar-ı mezįd-i Ǿināyet olup tā ki ĥattā beyne 

ehli’ŧ-ŧarįķ imām-ı muħtār olanlardan aśĥāb-ı kerāmet ve bį-nažįr-i fį’l-muǾāmelāt 

zümresinden olduġı oldur ki sinni sitte veyā sinni sebǾa müddetünde ĥāfıžı’l-Kur’ān olup 

ancaķ arpa etmegi-le on iki yıl śıyām-ı dehrden śoñra üç günde bir yidi. Günde bir ifŧāra 

başlayup yigirmi yıl yigirmi beş günde bir ifŧār iderdi. BaǾde hāźā niçe yıllar seyāĥate çıķup 

Ǿāķibet yine vatan-ı aślįsi Tüster’e gelüp ilā āħiri’l-Ǿömr her gice ķıyām-ı temām-ı leyle 

Ǿāzim olmış idi. Ve buyururdı kim: “Sünnete ittibāǾ olınmayup olan Ǿamel lā-büd muķteżā-

yı ĥükm-i ĥažž-ı nefs olur.”  

 
23  “Bunun için mi yaratıldın?” 
24  “Vallahi bunun için yaratılmadın!” 
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BaǾżı kibār-ı selef eydür: “Kimesneyi ehl-i kerāmet görüp havāda uçar görseñüz 

iǾtibār ķılmayasız; tā meger ĥıfž-ı ĥudūd-ı şerįǾatla imtiĥān idesiz.” Ebū Süleymān-ı Dārānį-

i Dimaşkį ~raĥimehullāh~ eydür: “İĥsān-ı važįfe-i nehār kifāyet-i leyl olurdur ve iĥsān-ı 

važįfe-i leyl [50b]  kifāyet-i nehār olurdur.” Buyururdı kim: “Nikāt-ı śūfiyyeden bir nükte 

görsem ki žāhir-i şerįǾatda nevǾan münǾakis ü münkir nesnedür, maķbūlüm degüldür; tā 

meger Kitābullāh’dan ve sünnet-i Resūl’den şehādet ola.” Ve hikāyet ķılur kim, bir gice 

virdüm ķalup uyħuya varduġumda bir ĥavrā-yı Ǿaynā-yı cemįle žāhire olup “beş yüz yıldur 

ben senüñ-çün tertįb olınuram, sen ġaflet idüp uyħuya varursın” diyü ħiŧāb-ı Ǿitāb itdi.  

Şaķįķ-ı Belħį-nām şeyħ-i Ǿazįz ki telāmįzinden Ħātem-i Eśam-nām şeyħ-i Ǿazįz ki 

Aĥmed bin Ĥađraviyye-nām şeyħ-iǾazįzüñ üstādı oldur buyurur ki: “Kimesne meşāyıħ 

ŧarįķine sālik olıcaķ lā-büd ĥüsn-i ħulķ ve cūǾ u Ǿamel-i ħāliś gerekdür.” Yaĥyā bin MuǾāź-

ı Rāzį-nām vāǾiž-ı nāśih Ǿārif-i billāh meşhūr [u] müteǾārif şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~: “El-

fevtu eşeddu mine’l-mevt”25 diyü buyurduġı oldur ki fevt Ĥaķķ’dan inķıŧāǾdur, mevt 

ħalķdan inķıtāǾdur. Manśūr bin ǾAmmār-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ ĥużūr-ı Ĥażret’e 

mülāķāt olduġında; “Yā İlāhį! Her meclis kim ķıldum, muķaddem saña taĥiyyāt ķıldum ve 

andan Resūlüñe śalavāt ķıldum ve andan ķullaruña naśįĥat ķıldum ki kitap ve sünnet 

aĥķāmların iŝbāt ķıldum” didügi birle ħiŧāb-ı Ǿizzet geldi ki: “Gerçek söyledüñ yā Manśūr, 

nitekim beyne Ǿibādį beni temcįd ķılduñ, keźālik beyne melāǿiketį beni temcįd ķıl!” diyü 

“Manśūr’a bir Ǿālī kürsį vażǾ idüñ” emri vārid oldı.  

Ebū Turāb-ı Naħşebį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Dervįş-i faķįr kim 

pelās [veyā] libās-ı muraķķaǾ giye sāǿildür, anuñ-çün kim nevǾan Ǿarż-ı ĥāl ķılurdur, ve 

mescid ve ĥānķāh maķūlesinde otura sāǿildür ve āşikāre cehr-ile źikru’llāh ide ve Ķur’ān 

oķuya sāǿildür” diyü buyurdı ki aħlaś-ı iħlāśa işāret ķılurdı. Pes kişi kim bu maķūle selef-i 

śāliĥ[i] sįreten żabŧ ide deracāt-ı ricālden teħallüfine ve taķśįrine lā-büd vāķıf olurdur. Ebū 

Śāliĥ-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Kişiye ol vaķt tekellüm Ǿale’n-nās cāǿiz olup 

vāǾıžlıġa müsteĥaķ olur ki Cenāb-ı Ǿizzet’den emr-i vaǾž müteǾayyin ola.”  

Seriyy-i Saķaŧį ve Ĥāriŝ-i Muĥāsibį-nām şeyħ-i Ǿazįzlere mensūb-ı maśĥūb Şeyħ 

Cüneyd-i Baġdādį ki Seyyidü’ŧ-ŧāǿife ve İmāmü’l-ķavm dinilürdür, baǾde’l-ĥicret [51a] 

üçünci yüzyılda gelüp ŧoķsan yedi senesine degin muǾammer olupdur, buyurur ki: “Biz ŧarįķi 

ķīl [ü] ķālden aħź itmedük belki cūǾdan ve terk-i dünyādan ve ķatǾ-ı meǿlūfātdan ve hicr-i 

mā-lā-yaǾniyyātdan aħź itmişüzdür. Ehl-i ŧarįķatden kimesne olmaz ki Ǿibādāt-ı žāhire 

ĥareķātından ķalmış ola ve şol ki ehl-i ŧarįķden isķāŧ-ı Ǿamele ķāǿildür, sirķa[t] ve zinā ehli 

 
25  “Ayrılık ölümden şiddetlidir.” 
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andan aĥsenü’l-ĥāldür.” Ve buyurur ki: “Biñ yıl Ǿömrüm olsa Ǿöźr-i māniǾ-i şerǾį olmaduķça 

hįç aǾmāl-i ħayrdan źerre naķś itmek melĥūžum degüldür. Ve kimesne kim biñ kerre biñ yıl 

iķbāl idüp baǾdehū bir laĥža idbār ide, lā-büd anuñ ĥāśılından żāyiǾi ekŝer olurdur, Cenāb-ı 

Ĥażret’e hep yollar mesdūd olup baġlanupdur, meger şol kişi üzere mesdūd ve baġlu olmaya 

ki Resūl-i Kibriyā izin izleyüp ķafāsınca iķtifā ider ola. Şol şaħś-ı zaǾįm kim ehl-i Ķur’ān ve 

ehl-i ĥadįŝ degüldür, lā-büd aña ittibāǾ olınmaya ki bizüm Ǿilm-i ŧarįķumuz kitāb u sünnet 

birle muķayyed ü müşeyyed olupdur.” 

Ve rivāyetdür ki şeyħ-iǾazįz Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ her gün dört yüz 

rekǾat namāz ķılurdı ve her gün tilāvet-i Ķur’ān ķılurdı. Şöyle ki ĥālet-i nezǾa ķarįb ħatm-i 

Ķur’ān idüp tekrār ibtidāǿ-i ħatm itdüginde Sūre-i Baķara’dan yetmiş āyet miķdārı tilāvet 

ķılduġı sāǾat teslįm-i rūĥ itdi. Ebū ǾOŝmān-ı Nįsābūrį-nam şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Śoĥbet-i Resūl Ǿalāmeti ittibāǾ-i sünnetdür ve lüzūm-ı Ǿilm-i žāhirdür.” Ebu’l-

Ĥüseyn en-Nūrį-nām şeyħ-i Ǿazįz ki Cüneyd-i Baġdādį muǾāśırlarından ve aķrānından ĥüsn-

i şān ve ĥüsn-i lisān birle mevśūfdur, buyurur ki: “EǾazz-ı eşyā iki nesnedür. Birisi Ǿālim-i 

ehl-i şerįǾatdur ve birisi Ǿārif-i ehl-i ĥaķįķātdur.” Ve buyurur kim: “Rabbü’l-Ǿizzet Ĥażreti 

ile şol kim ĥüsn-i ĥāl iddiǾā ider, maǾa-hāźā ĥadd-i Ǿilm-i şerǾįden ħurūc ide, lā-büd siz aña 

yaķın olmayasız ki aña ittibāǾ olınur degüldür.” 

Aĥmed bin Hađraveyh-nām şeyħ-i Ǿazįzüñ ĥālet-i iĥtiżārında aśĥābından birisi bir 

mesǿeleden süǿāl ķılduġında aġlayup: “Ey oġul! Ŧoķsan beş yıldur bir ķapu çalaram ki açıla, 

fį-hāźihiǿl-ĥāl açılur, bilmezem saǾādet ķapusı açılur yoħsa şeķāvet ķapusı açılur, baña şimdi 

ne cevāb [51b] ķayusı!” diyü buyurdı. Aĥmed bin Ebi’l-Havārį-nām şeyħ-i Ǿazįz 

~raĥimehullāh~ eydür: “Şol Ǿamel kim sünnete muvāfıķ olmaya, bāŧıldur ve şol vaķt kim 

anda sünnete muvāfaķat olmayup geçe efđal-i bükā ol vaķt üzere bükādur.”  

Ebū Ĥafś-ı Nįśābūrį-nām şeyħ-i Ǿazįz ki sādātdan imām-ı muħtārdur, buyurur kim: 

“Ĥüsn-i edeb-i bāŧın Ǿunvānı ĥüsn-i edeb-i žāhirdür. Şöyle kim kimesne her ne deñlü şehįr-

i bį-nažįr-i aĥsenü’l-ĥāl olursa mecmūǾ-ı eŧvārın mįzān-ı şerįǾatle vezn itmeye, ricālullāh 

dįvānına ķatılmazdur.”  

Ebū Muĥammed Ruveym-i Baġdādį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ ki üç yüz 

üçünci sene vefāt idüptür, muǾallim-i Ķurǿān Ǿālim-i faķįh zāhid-i müteverriǾ olup buyurur: 

“Kişi iħvānına tevsįǾ itdügi ittibāǾ-ı Ǿilmdür; kendü nefsine cefā virüp tażyįķ itdügi ĥükm-i 

veraǾdur. Ve her bir ŧāǿife śoĥbeti śoĥbet-i śūfiyyeden eslemdür ki śūfiyyūn ancaķ rüsūm-ı 

şerįǾat ehli degüldür, belki maǾa-hāźā ĥaķįķat ve kemāl-i veraǾ ve devām-ı aśdaķ ehlidür. 

Şol kim birez müddet-i śūfiyyūn śoĥbetine ķoşup baǾdehū nevǾan muħālefet ide Rabbü’l-
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Ǿizzet ~celle şānühū~ anuñ göñlünden įmān nūrın nezǾ ide. Ve kemāl-i taśavvuf bezl-i 

rūĥdur ve illā türrehāt-ı śūfiyye maķūlesine maġrūr olmaķ kemāl degüldür.”  

Ebū Yezįd-i Bistāmį-i Ŧayfūr-nām şeyħ-i Ǿazįz-i meşhūr ki iki yüz altmış bir yā otuz 

dört senesinde vefāt idüptür, buyurupdur ki: “Otuz yıl Ǿibādetümde mücāhedāt ķıldum,Ǿilm-

i dįnden ve Ǿilm-i dįne mutābaǾatdan aǾžam nesne görmedüm ve bulmadum.” Rivāyet olınur 

ki Bāyezįd-i Bistāmį’de cemįǾ-i Ķurǿān-ı ǾAžįm muntažam olmış idi. Ve ol deñlü Ǿilm-i 

şerǾa temessük ķılurdı ki sünen-i Resūl’den eķall-i ķalįl nevǾi sünnet terki ķatında enker-i 

münkerāt idi. 

Semnūn Ebu’l-Ķāsım-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ mezįd-i ġaleyān-ı maĥabbeti 

ve kemāl-i śıdķ-ı Ǿažįmeti muķteżāsından nevǾ-i iddiǾāǿ-i śabr ķılduġı birle mübtelā olduġı 

beliyyesinde śabra mülāzemet ķılmışken görür kim ižhār-ı cezǾ ü tażarruǾ ve duǾāǿ ü 

istimdād efđaldür ki ol muķteżā-yı Ǿubūdiyyetdür ve setr-i ĥāldür. Şeyħ-i Ǿazįz-i meźkūr 

ĥaķķında rivāyet olınur ki Baġdād ehlinden bir ġanį-i mütemevvil ehl-i ħayr kimesne [52a] 

ķırķ biñ aķça taśadduķ ķılduġın istimāǾ idicek “Bizüm aķçamuz yoķ ki taśadduķ idevüz!” 

diyü ķırķ biñ rekǾat namāz ķılmaġı iltizām ķıldı.  

Ebū Turāb-ı Naĥşebį-nām şeyħ-i Ǿazįz aśĥābından Beg-zāde Şāh-ı Kirmānį-nām 

şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾAlāmet-i taķvā veraǾdur ve Ǿalāmet-i veraǾ şehevāt-ı 

nefs ĥarekāt itdükçe vuķūfdur. Ve kimesne kim terk-i şehevāt ve ġađđ-ı baśar ve devām-ı 

murāķabe ve ekl-i ĥelāl ve ittibāǾ-i sünen ehli ola lā-büd anuñ firāset[i] rāst olup ħaŧā 

itmezdür.  

Źünnūn el-Mısrį ~raĥimehullāh~ ve Ebū Turāb-ı Naĥşebį ~raĥimehullāh~ 

aśĥābından Yusūf bin el-Ĥüseyn-nām Ǿālim-i edįb şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: 

“TaśannuǾdan bir źerre benüm ķatumda aķbehdür. Ve mürįd kim ruĥśatlara māǿil ola andan 

ħayr gelmezdür. Ve tāze civānlar ve ħilāf-ı cins olanlar ve Ǿavretler śoĥbeti dervįş-i ehl-i 

ŧarįķa āfet-i mühlikdür.” Ebū SaǾįd-i Ĥarrāz-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir 

gice vāķıǾa Ǿāleminde İblįs ~Ǿaleyhi mā-yesteĥiķķu~ žāhir oldı. Baña yaķın yürimeyüp ıraġ 

yürüdi. ‘Gel beru, gel’ didüm. NevǾan bį-ĥużūrlıķ gösterüp ‘Ben sizüñ yanuñuzda ne 

işledüm ki ħalķa dünyā birle muħādaǾa ķıluram. Siz dünyāyı ŧarħ itdüñüz ve lākin benüm-

çün size bir vesįle vardur ki ol tāze genç yaşlularla muǾāşeretdür’ didi.” 

Aĥmed bin Ĥađraveyh-nām şeyħ-i Ǿazįz ki muǾallim-i ħayr olup Ķurǿān-ı ǾAžįm’e 

mutaǾallıķ çoķ teśānif yazmış idi ve Ebū Bekr-i Tirmizį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ 

keźālik muǾallim-i ħayr olup riyāżata müteǾallıķ teśānif yazmış idi ki ġarażları teǿsįs-i ŧarįķat 

ola. Ebū ǾAbdullāh-ı Maġribį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ mücāhid-i müceddid-i 

Ǿacįbi’ş-şān idi ki ķaç yıllar zemān-ı ŧavįl ādem eli yapışduġın yimeyüp ot otlar idi ve 
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buyururdı kim: “Ħalķ içinde cümleden ziyāde eźell-i źelįl şol dervįş-i faķįrdür ki ġanį kişiye 

müdāhene ide veyā tevāżuǾ ide. Ħalķ içre cümleden ziyāde eǾazz-i Ǿazįz şol ġanįdür ki 

fuķārāya teźellül ide ve hürmet ide.” Ehl-i ŧarįķatdan Aĥmed bin Mesrūķ-nām şeyħ-i Ǿazįz 

~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne ki gizlü ħaŧarātında Rabbü’l-Ǿizzet’i murāķabe ide, 

Rabbü’l-Ǿizzet anı žāhir [52b] ĥarekātında muĥāfaža ide.” Ve buyurur kim: “Müǿminlere 

ĥürmet Rabbü’l-Ǿizzet’e ĥürmetdür.” 

Ebu’l-Ĥasan-ı İśbaĥānį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “ŦāǾata müsāraǾat 

tevfįķ Ǿalāmetidür ve muħālefātdan teĥavvüz ĥüsn-i riǾāyet Ǿalāmetidür. İžhār-ı daǾvā 

baķıyye-i beşeriyyet Ǿalāmetidür.” Ebū Muĥammed Aĥmed-i Ĥarįrį-nām şeyħ-i Ǿazįz ki 

Cüneyd-i Baġdādį ve Sehl bin ǾAbdullāh tevābiǾindendür, buyurur kim: “Maġlūb-i şehevāt 

olan kişi esįr-i nefsdür ve maķhūr-ı hevādur. Anuñ-çün ol kelām-ı Ĥaķ’dan lā-büd leźźet ve 

ĥalāvet bulmazdur.”  

Ebu’l-ǾAbbās Aĥmed-nām şeyħ-i Ǿazįz ki İbnü’l-ǾAŧā dimekle maǾrūfdur, Ǿulemāǿ-

i meşāyıħ-ı śūfiyyedendür, buyurur kim: “İltizām-ı ādāb-ı sünnet26 bāǾiŝ envār-ı maǾrįfetdür 

ve Resūl-i Kibriyā evāmirine ve efǾāline ve aħlāķına mutābaǾat eşref-i maķāmātdur.”  

Şeyħ Cüneyd ve Şeyħ Nūrį ~ķaddesallāhu sirrahume’l-Ǿazįz~ aķrānından Ebį İsĥāķ 

İbrāhįm-i Ħavvāś-nām şeyħ-i Ǿazįz ki tevekkülde ve riyāżātda bį-nažįr maķūlesidür, āħir-i 

Ǿömrinde maraż-ı baŧna mübtelā olup maǾa-hāźā dāǿimü’l-vuđūǾ olmaġın tįz tįz ābdeste 

muĥtāc olup tā gice ĥattā bir kerre daħı ābdest alup mescide dāħil olduķda teslįm-i rūĥ itdi, 

buyurur kim: “Ehl-i Ǿilm keŝret-i rivāyāt ehli degüldür, belki Ǿilm-i istiǾmāl ve sünen-i 

Resūl’e ittibāǾ ehlidür.” Ve buyurur kim: “Beş ħıśāl-ı ĥamįde ķalbe cilā virürdür. Birisi ekl-

i ĥelāldür ve birisi ķırāǿat-ı Ķurǿān’dur ve birisi ķıyām-ı leyldür ve birisi Ǿinde’l-esĥār 

tażarruǾdur ve birisi mücālese-i śāliĥįndür.”  

Ebu’l-Ĥasan el-Vāsıŧį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Ecell-i aĥvāl-i 

śūfiyye dört nesnedür: MaǾįşetde Rabbü’l-izzet’e ittikāldür ve birisi istiĥkām-ı aĥkām-ı 

şerįǾatdur ve birisi mürāǾāt-ı sırr-ı Ĥażret’dür ve birisi iki cihāndan bile istiġrāķdur.” Ebū 

Ĥamza-i Baġdādį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne kim ŧarįķ-i ĥaķ murād 

ide sülūk müyesser ola ve hergiz sülūk müyesser olmaya tā meger kişi ķavlen ve fiǾlen ve 

ĥālen Resūl’e mutābaǾat ide.”  

Kibār-ı [53a] meşāyıħ-ı Şām’dan İbrāhįm-nām şeyħ-i pįr-i Ǿazįz ki üç yüz yigirmi altı 

sene muǾammer olduġı rivāyetdür, buyurur kim: “Maĥabbetullāh Ǿalāmeti ŧāǾat-i Allāh’dur, 

mutābaǾat-ı Resūl’dür.” Mimşād ed-Dįneverį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: 

 
26  sünnet: sünnete 
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“Mürįd kim şeyħ-i Ǿazįzi ĥużūrında kendü muķteżā-yı nefsinden geçmeye, şeyħüñ 

berekātından maĥrūmdur.” Buyurur kim: “Mürįdüñ ādāb-ı mühimmesi iltizām-ı ĥurumāt-ı 

meşāyıħdur ve ħiźmet-i iħvān-ı ŧarīķdür ve terk-i esbāb-ı maǾāşdur ve ĥıfž-ı ĥudūd-ı 

şerāyiǾdür.” 

Ebūbekr-i Şiblį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ gicelerde uyħusuzluġa ve ibādāta 

ķāǿim olmaķ içün niçe zemān sāǾāt-i leyālįde gözlerine ŧuz çekerdi ve hergiz Ramażān 

geldükde Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ taǾžįm ķılduġı aydur diyü taǾžįm idüp mezįd-i 

ŧāǾate raġbet gösterürdi. Seksen yedi sene muǾammer olup üç yüz otuz dördünci senesinde 

vefāt eyledi. 

Ebū Muĥammed MürteǾiş-i Nįsābūrį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: 

“İrādet didükleri murādātından nefsi ĥabsdür ve evāmir-i şerǾa iķbāldür ve mevārid-i ķażāya 

rıżādur.” Ve buyurur kim: “Hava yüzinde yürimekden hevā-yı nefse muħālefet aǾžamdur.” 

Ebū ǾAliyy-i Rūdbārį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Śūfiyy-i müddeǾį kim 

kendüyi rütbe-i maķām-ı vaĥdet-i maĥżāda ķıyās idüp ‘baña melāhį vü iħtilāf-ı ecdāl kār 

itmez’ diye, hįçbir derecede degüldür; meger derekāt-ı nār-ı saķardadur.” 

Şeyħu’l-melāmiyye Ebū Muĥammed ǾAbdullāh-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Kimesne kim ferāǿįżden bir ferįża tażyįǾ ide Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ anı 

tażyįǾ-i sünnet birle mübtelā ide ve şol kim tażyįǾ-i sünnet birle mübtelā ola yaķįn olur ki 

bidǾatla mübtelā ola.” Şeyħ Ebū Ĥafś-ı Nįsābūrį ~raĥimehullāh~ aśĥābından Ebū 

Muĥammed ǾAbdülvehhāb eŝ-Ŝaķafį-nām şeyħ-i Ǿazįz ki imāmu’l-vaķt idi, buyurur kim: 

“Kişi her ne deñlü Ǿulūm ehli olsa ve her ne deñlü ŧavāǿif-i śāliĥįne muķārin olsa meblāġ-ı 

ricāle irmezdür, tā meger kim bir şeyħ-i kāmilden icāzet-i riyāżat ķılmış ola ve şol kim anuñ 

bir şeyħ-i [53b] üstād-ı kāmil muǾallimi ve müeddibi olmayup kendüden müteşeyyiħ ola 

taśĥįĥ-i muǾāmelātda, ķande kim ķaŧǾ-ı merātibde, aña ittibāǾ olınmazdur.”   

Śaĥib-i kerāmet śāĥib-i firāset Ebu’l-Ħayr-ı ǾAķtaǾ-ı Maġribį-nām şeyħ-i Ǿazįz 

~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne hįçbir vech-ile ĥüsn-i ĥāl bulmaķ olmaya tā meger śoĥbet-

i śāliĥįn ve edāǿ-i ferāǿįż ve murāǾāt-ı şerāyįǾ ve ādāb-ı sünen birle ola.” Ebū YaǾķūb İsĥāķ-

ı Nehrecūrį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Efđal-i aĥvāl Ǿilm-i dįne muķārin olan 

ĥāldür ki hįç vaķt diyānetten ħālį geçmeye.” Sehl bin ǾAbdullāh-ı Tüsterį ve Cüneyd-i 

Baġdādį aśĥābından Ebu’l-Ĥasan el-Müzeyyen-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: 

“Kimesne kim Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ ħiźmetinde ola, niçeler daħı anuñ ħiźmetinde 

ola.”  

Ebū ǾAbdurraĥmān-ı Sülemį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Dervįş-i 

faķįr-i ŧālib-i Ĥaķ oldur ki hergiz anda raġbet-i dünyā olmaya. Olursa lā-büd ķadr-i 
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kifāyetden ziyāde olmaya.” Ebū İsĥāķ İbrāhįm bin Şeybān-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Kimesne kim fenāyı beķādan farķ idüp ħulūś-ı vaĥdāniyyet ve śıĥĥat-i Ǿubūdiyyet 

bulmaya, lā-büd müġāliŧ ve zendeķa vādisinde olurdur.”  

Urmiye ehlinden Ebū Bekir Ĥüseyn bin ǾAlį-nām şeyħ-iǾazįz ki taśavvufda maħśūś-

ı śāĥib-i ŧarīķat[dur], buyurur kim: “Fażalāt-ı mālāyaǾniyyāt maķūlesinden el çeküp ĥużūr-ı 

ķalb-i maǾallāh bulmaduķça maĥabbetullāh ŧamaǾında olma ve Ǿinde’n-nās menzilet 

ŧamaǾında olduġınca Ǿindallāh menzilet ŧamaǾında olma ve ġayr ile meǿnūs olduġınca 

Rabbü’l-Ǿizzet’le meǿnūs olmaķ ŧamaǾında olma.”  

Cüneyd ve Nūrį ve Ebū ǾOŝmān ve Ĥavvāś-ı Ruveym-nām meşāyıħ-ı Ǿižām 

aśĥābından Ebū ǾÖmer bin İbrāhįm-nām şeyħ-i Ǿazįz ki üç yüz ķırķ sekiz tāriħinde vefāt 

idüptür, ķaç yıllar Mekke-i Mükerreme’de mücāvir olup ĥarem-i Mekke’ye iĥtirām idüp her 

ķażā-i ĥācetinde ĥaremden ŧaşra tā ki ĥadd-i ĥille çıķardı. Her namāz tekbįrinde ‘gerçek 

tekbįr-i ĥaķ ķıldum mu’ diyü ħaşyete düşüp müteġayyiru’l-levn olurdı ve buyururdı: 

“Kimesne kim kendü ĥāli degül ĥālden ħaber vire lā-büd ol ĥāle irmezdür ve anuñ her sözi 

[54a] maĥżā daǾvādur ve fitnedür.”  

Şeyħ Vāsıŧį telāmįźinden Ebu’l-ǾAbbās-ı Seyyārį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Ŧarįķāt-ı riyāżat evāmir-i şerǾ üzere ıśŧıbārdur ve menāhīden ictinābdur ve śoĥbet-i 

śāliĥįndür ve ħiźmet-i fuķārādur.” Ebū ǾAmr ǾİsmāǾįl bin Nüceyd-nām şeyħ-i Ǿazįz 

~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne kim bir vaķt farįża Ǿamel tażyįǾ ide zemān-ı ŧavįl ol 

farįżanuñ leźźetin bulmaya. Taśavvuf kim dinilür emr-i şerǾ ve nehy-i şerǾ altında śabr 

itmekdür.”  

Cüneyd ve Ĥarįrį ve İbn ǾAŧā maķūlesi meşāyıħ-ı Ǿižām aśĥābından Ebū ǾAbdullāh-

ı Şįrāzį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Muvāfaķat-ı rıżāya mülāzemet senden 

Ĥaķķ’a ķurb Ǿalāmet[i]dür ve ħayrāta devām tevfįķ-i Ĥaķ’dan saña ķurb Ǿalāmetidür.” Ve 

buyurur kim: “İbtidālarumda rekǾat-ı vāĥidede on biñ sūre-i İħlāś oķurdum, gah olurdı 

rekǾat-ı vāĥidede ħatm-i Ķurǿān iderdüm. Gündüz gah olurdı ikindüye degin biñ rekǾat 

namāz ķılurdum. Şimdilerde żāǾįf olup ķıyāmdan Ǿāciz oldum. Ayaġın ŧurup  ķılduġum her 

bir rekǾat yerine iki rekǾat ķılur oldum. Meselā yüz rekǾat namāz yerine ķāǾiden iki yüz 

rekǾat namāz ķılur oldum.”  

Ebu’l-Ĥüseyn bin el-Ĥüseyn Bündār-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Ehl-

i bidǾat śoĥbeti lā-cerem Haķ’dan iǾrāża dāǾįdür.” Ǿİlminde ve ĥālinde ferīdü’l-vaķt Ebū 

Bekr-i Tamistānį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Kitāb ve sünnet ehline ŧarįķ-i 

ĥaķ vāżıĥdur ve fażl-ı śaĥābe ħuśūśan fażl-ı enśār u muĥācirįn maǾlūmdur. Kimesne kim 
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kitāb ve sünnet birle Ǿamel ide ħalķdan el çeküb tā ki kendü nefsinden el çeküb sırr-ı ķalbi 

sırr-ı ĥażrete muĥāceret ide ol śādıķdur ve muśībdür.”  

Yūsuf bin Ĥüseyn ve İbn ǾAŧā ve Ĥarįrį aśĥābından Ǿālim-i Ǿārif fāżıl-ı kāmil vāǾiž-

i nāśıĥ Ebu’l-ǾAbbās Aĥmed-i Deynūrį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Libās-ı 

žāhir ĥükm-i bāŧını taġyįr ķılmazdur. Anuñ-çün dinilmişdür bāŧın ki žāhire muħālifdür ol 

bāŧıldur.” Ve buyurur kim: “Źikirde ednā mertebe źikirden ġayrıyı unutmaķdur ki ķalb ancaķ 

źikre ĥāżır olmaķdur, aǾlā mertebe mā-Ǿadāǿ-i źikrden ve maǾnā-yı źikirden ġāǿib olmaķdur. 

Ve fį-zemāninā hāźā śūfiyyūn ħilāf-ı [54b] Ǿibārāt ve ıśŧılāĥāt ve esāmį ve deǾāvį itdiler” diyü 

buyuduġı vāķiǾdür ki şeyħ-i Ǿazįz-i Nįsābūrį Nįsābur’dan Semerķand’a intiķālinde dördünci 

yüz evāsıŧında vefāt idüptür ki ol ķarn-ı rābiǾ, ķarn-ı evvel belki ķarn-ı ŝānį belki ķarn-ı ŝāliŝ 

gibi degüldi. Şöyle kim Ǿaśr-ı Resūl’den berü ānen-fe-ānen śıfāt-ı ĥasene ve aħlāķ-ı ĥamįde 

lā-cerem teġayyür üzeredür. Ħuśūśan fį-hāźe’l-ān eŧvār-ı śaĥābe ve tābiǾįn bulınursa eķall-i 

ķalįl bulınurdur.  

Şiblį ve Ebū ǾAliyy-i Rūdbārį ve MürteǾiş-nām meşāyıħ-ı kirām telāmįźinden şeyħ-

i Ħorāsān şeyħ-i ehl-i ĥadįŝ Ebū Ķāsım İbrāhįm bin Muĥammed Naśrābādį-nām şeyħ-i Ǿazįz 

ki ķarn-ı rābiǾ ehlinden üç yüz altmış senesinde vefāt idüptür, buyurur kim: “Müşāhedāt-ı 

vaĥdet-i Ĥażretden nevǾ-i müşāhede istiġrāķında tevĥįd-i śırf ĥāśıl olup cümle eşyā lā-şeyǿ 

göründükde žāhir bu ol vaķt tedārik-i dįn ĥükmi refǾ olup ne dār-ı naǾįm ve ne dār-ı caĥįm 

mülāĥaža olınmazdur ve-lākin ol vaķt zā’il ve mużmaĥil olduķda lā-büd muķteżā-yı kitāb 

ve muķteżā-yı sünnet taǾžįm ü murāǾāt olınmaķ gerekdür.” Śūfįyy-i müddeǾį kim genç 

Ǿavratlar ve tāze civānlar mücālesesinde ‘ben maǾśūmam bende ĥarekāt-ı şehevāniyye 

yoķdur’ diye; şerǾan mūǾtemed nesne degüldür ki mā-dām rūĥ bedende ķāǿimdür, emr ü 

nehy ve taĥlįl ü taĥrįm ĥükmi lā-yenķaŧıǾdur. Fi’l-Ǿaśl taśavvuf didükleri muķteżā-yı kitāba 

ve sünnete mülāzemetdür ve hevā vü bidǾat maķūlesinden mücānebetdür ve ruħśat u teǿvįl 

semtine ķıllet-i istimāletdür ve meşāyıħ-ı ehl-i ŧarįķa siyyemā selef-i śāliĥe mütābaǾatdur ve 

ĥürmetdür ki śıfāt-ı ĥaseneleri ve aħlāķ-ı ĥamįdeleri ve ĥüsn-i muǾāmelātları ve aĥkām-ı 

şerįǾate riǾāyetleri ve diyānātlarında ġayretleri źikr olındı ve ilā-āħiri’r-Risālet[i] daħı źikr 

olınur inşāǿallāhu taǾālā. 

Faśl fi’t-Tevbe 

 CemįǾ-i müǿminįne ħiŧāben “Ve tūbū ila’llāhi cemįǾan eyyuhe’l-muǿminūne 

leǾallekum tufliĥūn”27 buyurılduġı Ǿalā ŧarįķıǿl-įcāb işāret olur ki her müǿmin ŧabaķasınca 

ĥāline göre günāhından ve nevǾ-i ŧaķśįrinden istiġfār idüp Rabbü’l-Ǿizzet’e tevbe ide ki, eyle 

 
27  “…Ey müminler! Hepiniz Allah’a tövbe edin, umulur ki kurtuluşa erersiniz.” en-Nûr 24/31. 
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olsa [55a] mercūdur, nevǾ-i felāĥ bulup mezįd-i luŧfa žafer bula. “İnna’llāhe yuĥibbu’t-

tevvābįne ve yuĥibbu’l-mutaŧahhirįn”28 yaǾnį taĥķįķ Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ şol 

meǾāśįden tevbe idüp tevbelerinde ŝābit-ķadem olanları severdür ve muŧlaķ fevāĥişden 

pāklık tekellüfinde olanları severdür, diyü buyurılıcaķ, maǾlūm olınur ki tāǿib mine’ź-źenb 

ve ŧāhir Ǿani’l-faĥşāǿ maĥbūb-ı Ĥaķ’dur ve tāǿib mine’ź-źenb ki gerçek tāǿib ola, bį-günāh 

gibi olurdur. Nitekim “Et-tāǿibu mine’źǿ-źenbi kemen-lā źenbe lehu”29 buyurılupdur. “En-

nedemu e’t-tevbetun”30 buyurılduġı münhefim olur ki muǾažžam-ı erkān-ı tevbe nedāmetdür 

ve maǾnā-yı tevbe meźmūm-ı şerǾden maĥmūd-ı şerǾa rücūǾdur ve lā-büd tāǿib kişiye 

hicrān-ı iħvān-ı şürūr gerekdür ki ayruķ şürūra sevķ olınmaya ve bi-ķadri’l-imkān edāǿ-i 

ĥuķūķ irżāǿ-i ħuśūm gerekdür ki mežālimden berāǿet ola ve tevbe-i śıĥĥat bula. BaǾżı 

meşāyıħdan taĥķįķ oldur ki tāǾib śıfatı mübtedį śıfātındandur, münįb śıfatı mutavaśśıŧ 

śıfātındandur, evvāb śıfatı müntehį śıfātındandur. Şeyħ Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Tevbe-i Ǿavām maǾśıyetden tevbedür, tevbe-i ħavāś nevǾ-i taķśįrden ve ġafletden 

tevbedür, tā ki ĥattā mā-sivādan tevbedür”. Anuñ-çün dinilmişdür: “Tāǿib ol[d]ur ki 

ĥasenāta iltifātdan tevbe ķılur.” Şeyħ Vāsıŧį ~raĥimehullāh~ eydür: “Tevbe-i naśūĥ oldur ki 

tāǿibde eŝer-i maǾśıyet ķomaya.”  

Yaĥyā bin MuǾāź ~raĥimehullāh~ eydür: “BaǾde’t-tevbe zelle-i vāĥide ķable’t-tevbe 

yetmiş zellātdan aķbaĥdur.” İbn ǾAŧŧār ~raĥimehullāh~ eydür: “Tevbe iki nevǾdür: Birisi 

ħavf-ı Ǿuķūbetden tevbe-i inābetdür ve birisi ĥayāǿ-i Ĥażret’den tevbe-i isticābetdür.” Ebū 

Ĥafś ~raĥimehullāh~ eydür: “Tevbe fażl-ı Ĥaķ’dur yoħsa fażl-ı tāǿib degüldür.” Nitekim 

RābiǾa ~raĥimehallāh~ eydür: “Ĥaķ’dan tevbe-i irādet gerekdür ki tāǿibden tevbe-i irādet 

ola.” 

Faśl fį Muħālefeti’n-nefs 

Şol kim rūz-ı maĥşer maķām-ı süǿāl-i Rabbü’l-Ǿizzet ħavfına düşüp hergiz nefsin 

hevāsından menǾ ide, pes Ǿāķıbet lā-büd cennet anuñ menzilidür, diyü “ve31 emmā men ħāfe 

maķāme rabbihį ve nehe’n-nefse Ǿani’l-hevā fe-inne’l-cennete hiye’l-meǿvā”32 

buyurılupdur. Ümmetüm üzere ziyāde ķorķduġum hevā-yı nefse ittibāǾdur [55b] ve uzun, uzaķ 

dünyevį ārzūdur, diyü “Aħvefe mā eħāfu Ǿalā ummetį ittibāǾu’l-hevā ve ŧūlu’l-emel”33 

 
28  “…Allah çok tövbe edenleri sever ve içi dışı temiz olanları sever.” el-Bakara 2/222. 
29  “Günahından tam olarak dönüp tövbe eden, onu hiç işlememiş gibidir.” İbn Mâce, Zühd 30; et-Taberânî, el-

Mu’cemü’l-Kebîr, 10/150 
30  “Pişmanlık tövbedir.” İbn Hanbel, I, 423. 
31  ve: fe 
32  “Rabbinin huzurunda (hesap vermekten) korkan ve nefsine kötü arzuları yasaklayana gelince, onun barınağı 

da şüphe yok ki cennetin ta kendisidir.” en-Nâziât 79/40-41. 
33  “Ümmetim hakkında en korktuğum şey hevā ve uzun emeldir.” İbn Adî, el-Kâmil, 6/316; Aclunî, Keşfü’l-

Hafâ, nr.161 
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buyurupdur. Pes reǿs-i ibādāt nefse muħālefetdür, nitekim meşāyıħdan bi’l-ittifāķ ol 

rivāyetdür. Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Miftāĥ-ı Ǿibādet fikretdür ve fikrete 

bāǾiŝ iśābet-i nefse muħālefetdür ve efkār-ı nefs lā-cerem ĥicābāt-ı envār-ı Ĥażret’dür.” Ebū 

Ĥafś ~raĥimehullāh~ eydür: “Ve mā uberriǿu nefsį inne’n-nefse le-emmāretin bi’s-sūǿ”34 

yaǾnį ben nefsüm tenzįh idüp şehevātdan berāǿetle vaśf itmem ki taĥķįķ nefs kendü 

tabǾından bed-ħū olup dem-ā-dem mesāvį emrinden ve hergiz ķabāyıĥa ĥarekātından ħāliye 

degüldür, diyü Yūsuf ~Ǿaleyhi’s-selām~ kendüyi nezįh biri görmeyüp nevǾ-i faśl-ı ķabįĥa 

müteǾarrıż göricek, şol kim nefsini töhmetlü bulmayup hevāsına muħālefet itmeyüp şehvetin 

ve benligin istiĥsān ide lā-büd maġrūrdur ve ġāfildür. BaǾżı dervįşān meşāyıħdan birine, 

“Ĥacc-ı şerįfe Ǿāzim oldum ne vaśıyyet buyurursız?” didüginde buyurmış kim: “Evvelā 

ķalbüñ sehvden mücerred ķıl ve andan nefsüñ hevādan mücerred ķıl ve lisānuñ laġvdan 

mücerred ķıl, baǾdehū her nice dilerseñ Ǿazįmet ķıl.” Dāvūd ~Ǿaleyhi’s-selām~a vaĥy-i 

Rabbānį nāzil olup buyurılupdur ki, “Şehevāta, nefse taǾalluķ iden ķulūbda Ǿuķūl la-büd 

dergāh-ı Ǿİzzet’den maĥcūbedür.” 

Faśl fi’l-Ĥased 

ǾAbdullāh ibn MesǾūd-nām śaĥābį ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılur kim, Ĥażret-i 

Faħr-i ǾĀlem ~śalavātu’llāhi Ǿaleyhi ve selāmühū~ buyurupdur: “Uśūl-i ħaŧıyyāt üçdür: 

Śıfāt-ı seyyiǿātdur anlardan ki ittiķā ve ĥaźer idesin ki birisi kibr śıfatıdur, birisi ĥırś śıfatıdur 

ve birisi ĥased śıfatıdur. Ĥasedüñ nişānı oldur ki maĥsūdın gördükde temelluķ idüp yüze 

güler, ġāǿib olduķda mekrūhāt söyleyüp ġıybet35 ider; maĥsūdına nevǾ-i muśįbet irişdükde 

sevinüp feraĥ-nāk olur.” BaǾżı kütüb-i münzelede Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ buyurmış 

kim: “Ĥāsid benüm niǾmetüme Ǿadūdur.” AśmaǾį-nām ehl-i Ǿilm eydür: “Yüz yigirmi 

yaşında bir ǾArabį gördüm, ‘Ne Ǿacep Ǿömrüñ Ǿömr-i ŧavįl olmış!’ didüm. Eyitdi kim: ‘Ben 

hergiz [56a] Ǿömrümde ĥasūd olmadum Ǿacep midür Ǿömrüm Ǿömr-i ŧavįl ola?’” Rivāyet 

olınur ki Mūsā ~Ǿaleyhi’s-selām~ mā-ĥavl-i Ǿarşda bir kimesne görüp, ‘Ǿacep bu maķāma ne 

ĥaśletle irişdi ola’ didügi birle hātiften bir āvāz gelüp, ‘hergiz kimesne niǾmetine ve 

mertebesine ĥased ķılmazdı, anıñ-çün bu maķāma irişüpdür’, diyü buyurıldı. 

Faśl fi’l-Ġıybet 

Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “E-yuĥibbu eĥadikum en yeǿkule laĥme eħįhi meyten”36 yaǾnį 

sizüñ hįç biriñüz ister mi ki meyyit etin yiye, diyü buyurılduġı Śāĥibü’l-Keşşāf didügi gibi 

 
34  “Yine de ben nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis, rabbimin acıyıp koruması dışında, daima 

kötülüğü emreder.” Yûsuf 12/53. 
35  ġıybet: ġaybet 
36  “Herhangi biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı?”” el-Hucurât 49/12. 
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kerāhet-i ġıybete özge işaret olupdur. Bu nažm-ı kerįme muvāfıķ rivāyet olınur ki bir defǾa 

meclis-i Resūl’den bir śaĥābį ķalķup gitdügi birle baǾżı ĥużżār-ı meclis ol kimesne ĥaķķında 

söyleyüp, ‘”niçün gitdi”, “benden Ǿāciz oldı gitti” didükleründe ‘Ķardeşiñüzüñ etin yidüñüz’ 

diyü buyurıldı. Pes ġāyibāne kimesne ĥaķķında her mekrūh söz ġıybetdür veyā bühtāndur. 

“Ve lākin men elķā cilbābe’l-ĥayāǿi fe-lā ġıybete lehū”37 mażmūnınca şol kim temām bį-

edeb olup ĥicāb-ı ĥayāyı bıraķmış ola anuñ-çün ġıybet yoķdur ki Ǿaybları söylense Ǿayb 

olmaya. Evlā vü elyaķ oldur ki cümleden keff-i lisān ola ki ķattāl-ı meşhūr Ĥaccāc bin Yūsuf 

ĥikāyetlerinden söylemek ġıybet olur diyü İbn Sįrįn ~raĥimehullāh~ menǾ idüpdür. İbrāhįm 

bin Edhem ~raĥimehullāh~ bir gün bir meclise ĥāżır olup anda ĥāżır degül bir kimesne 

söylenüp ‘Aġır kişidür anuñ-çün gelmedi’ dinildükde ķalķup gitdi ve keffāret ola diyü üç 

gün ŧaǾām yimedi. “Men uġtįbe bi-ġıybetin ġafera’llāhu lehū nıśfe źunūbihį?”38 Şol kimesne 

kim bir dürlü ġıybetle ġıybet olına, Allāh ~tebāreke ve teǾālā~ ol kimesnenüñ günāhlarınuñ 

yarısın yarlıġaya, diyü buyurılupdur. Ve dinilmiş ki, rūz-ı maĥşerde çoķ kimesneler 

defterlerinde niçe ĥasenāt-ı ğayr-i maǾmūle bulup ‘bu ĥasenāt ne ĥasenātdur ki biz bunları 

Ǿamel itmedük’, didüklerinde, ‘siz bilmezsiz; sizi ġıybet idenleriñ ĥasenātlarıdur’, diyü 

cevāb virüle. ǾAbdullāh bin Mübārek ~raĥimehullāh~ eydür: “Eger ben ġıybet ider olsam 

babamı ve anamı ġıybet iderdüm ki ĥasenātum almaġa cümleden ziyāde lāyıķlardur.” Yaĥyā 

bin MuǾaź ~raĥimehullāh~eydür: “Çün bir müǿmin ķardeşüñe menfaǾat [56b] virmezsin, bārį 

mażarrat virme; mesrūr itmezsin, bārį ġam-nāķ itme; medĥ eylemezsin, bārį źemm itme.” 

Faśl fi’l-Ħavf 

Rabbü’l-Ǿizet ~celle şānühū~ “Ve ħāfūni in kuntum muǿminįn”39 yaǾnį, eyyühe’l-

müǿminūn, taĥķįķ bį-şek ehl-i įmān olduñuz ise benüm Ǿiķābumdan ħavf idesiz, diyü 

buyurduġında ħavf śıfatı levāzım olduġı işāret olınupdur. Ve ĥadįŝ-i Resūl ki “Lā yedħulu’n-

nāra men bekā min ħaşyeti’llāh”40 yaǾnį “ħavf-ı Ǿuķūbet-i Ĥaķ’dan aġlayan nār-ı cehenneme 

girmeye”, diyü buyurılupdur; keźālik Ĥaķ’dan ħavfa terġįb vārid olupdur. Ve dinilmiş ki 

“Ǿalāmet-i ħavf, ħavf-ı dāǿimdür.” Ve dinilmiş ki “Ĥaķ’dan ķorķan Ĥaķk’a śıġınurdur ki 

Ĥażret’den Ĥażret’e firār ķılurdur.” Ħātem-i Eśam ~raĥimehullāh~ eydür: “Her nesnenüñ 

zįneti vardur; müǿmin kimsenüñ zįneti ħavfdur ve ħavfuñ Ǿalāmeti ķaśr-ı emeldür.” İbrāhįm 

bin Şeybān ~raĥimehullāh~ eydür: “Ħavf-ı Ĥaķ kim göñülde  yirleşüp ķarār ide, lā-cerem 

 
37  “Fakat her kim hayâ elbisesini atarsa artık onun gıybeti yoktur.” Beyhakî, Şuâbü’l-Îmân, 9664; Beyhakî, 

es-Sünenü’l-Kübrâ, 10/355; Suyûtî, es-Sağîr, 8525. 
38  “Kimin gıybeti yapılırsa Allâh onun günâhının yarısını bağışlar.”  
39  “…mümin iseniz benden korkun.” Âl-i İmrân 3/175. 
40  “Allah korkusundan ağlayan ateşe girmez.” Tirmizî, Fezâ’ilü’l-Cihâd, 8; İbn Mâce, Cihâd, 9; Nesâî, Cihâd, 

8; Ahmed, Müsned, 2/256, 340. 
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şehvet-i nefsi iĥrāķ ide.” Ebū Süleymān-ı Dārānį ~raĥimehullāh~ eydür: “Hergiz göñülde 

ĥükm-i recādan ħavf ġālib gelüpdür ki śalāĥ andadur, ġalebe-i recā41 lā-büd fesāda 

müǿeyyide olmasa, olmazdur.” Ebū Ĥafś-ı Nįsābūrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kırķ yıldur 

ķorķaram ki müsteĥaķķ-ı ġażab olam.” Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ keŝįran-mā 

işbu şiǾri inşād ķılurdı.  

 

[Nažm]:  

(?) 

Aĥsente’ž-žanne bi’l-eyyāmi iź ĥasunet  

Ve lem teħaf sūǿe mā yeǿtiye’l-ķaderu  

Ve selāmetuke’l-leyālį fe’ġterte bihā  

Ve fį śafveti’l-leyālį yaĥduŝu’l-kederu42 

 

Nažm Terceme: 

(mefā‘îlün, mefā‘îlün, mefā‘îlün, mefā‘îlün) 

Śafāǿ-i ĥüsn-i eyyāma ķılursın ĥüsn-i žann ammā  

Gerek ķorķu ki ķorķmazsın ire sūǿ-i ķader mehmā 

 Leyālį kim selāmetle geçüp maġrūr olursın sen 

Mükedder śafvet-i leyle nite mesrūr olursın [sen] 

 

Faśl fi’r-Recā 

“Şol kimesne kim ĥużūr-ı Ĥażret’i derūnį ĥüsn-i recā ide, pes gerekdür kim lā-büd 

bį-şirk Ǿamel-i śāliĥ ide,” diyü “Fe-men kāne yercū liķāǿe rabbihį fe’l yaǾmel Ǿamelen 

śāliĥan”43 buyurılupdur. Ve Ebu’d-Derdā ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyetiyle mervį ĥadįŝ-i ķudsį 

vārid olupdur ki: “Yā Ǿabdį! Mādām ki sen baña Ǿibādet idesin ve hergiz baña şirk itmeyesin, 

sende olan taķśįrātuñ üzere seni maġfūr idem” diyü buyurılupdur. Temennādan recānuñ farķı 

oldur ki mütemennį kişi keselden [57a] ħālį olmazdur ve ġālibā beźl-i cehd ü cid ķılmazdur; 

fe-emmā śāĥibü’r-recā lā-büd mücidd-i sāǿįdür.” Nitekim Şāh-ı Kirmānį ~raĥimehullāh~ 

eydür: “ǾAlāmet-i recā ĥüsn-i ŧāǾatdür.” Ebū “Aliyy-i Rūdbārį ~raĥimehullāh~ eydür: “Ħavf 

[u] recā cenāĥān ĥükmündedür; birisi eksük olsa, olmazdur.” Yaĥyā bin MuǾāź 

 

41  recā:   
42  “İyi olduğu sürece sen günleri iyi sandın/ Kaderin getireceği kötülüklerden korkmadın/ Geceler seni 

rahatsız etmediği için onlara aldandın/ Hâlbuki keder gecenin en saf oluğu zamanda gelir.” 
43  “…Artık her kim Rabbine kavuşmayı bekliyorsa dünya ve âhirete yararlı iş yapsın...” el-Kehf 18/110. 
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~raĥimehullāh~ eydür: “Ĥasenātum üzere raĥmet recā ķılduġumdan, seyyiǿātum üzere 

maġfiret recā ķılduġum ġālibdür.” 

Hiķāyāt: Feżāǿil-i recādan birisi oldur ki İbrāhįm bin Edhem ~raĥimehullāh~ eydür: 

“Bir gice tenhā ĥarem-i KaǾbe’de ŧavāf iderken “Allāhumme aǾśımnį”44 didügüm birle 

hātifden bir āvāz geldi ki: ‘Yā İbrāhįm! Sen Ǿiśmet istersin, pes ben kime raĥmet idem’, diyü 

ħiŧāb-ı Ǿizzet nāzil oldı.” 

Ve bir ĥikāyet daħı: İbrāhįm Peyġamber ~Ǿaleyhi’s-selām~ bir gice bir Mecūsį kāfiri 

ķonuķlıġa almaduġı-çün hātifden  āvāz irişdi ki, “biz anı yetmiş yıldur iŧǾām ķıluruz sen bir 

gice iŧǾām ķılsan nice olurdı”, diyü vaĥy-i İlāhį nāzil oldı ve bu ħaber MecūsįǾye Ǿaks olıcaķ, 

Ǿarż-ı İslām idüp įmān getürdi.  

Ve bir hikāyet daħı: Bir gün bir şirrįb-i fissįķ şaħś ġulāmına dört aķça virüp meclis 

içün yemiş almaġa bāzāra gönderdükde ittifāķan Manśūr bin ǾAmmār-nām şeyħ-i Ǿazįze rāst 

gelüp bir faķįr içün sadaķa murād idüp “her kim baña dört aķça virürse aña dört dürlü duǾā 

ķılam” didügi birle ġulām ol dört aķçayı şeyħe teslįm idüp şeyħ, ġulāma dört dürlü duǾā 

ķıldı: Evvelki duǾāsında “Ĥaķ teǾālā seni āzād ide”, diyü duǾā ķıldı. İkinci, “ol dört aķça kim 

virdüñ Haķ teǾālā Ǿivażlar eyleye”, diyü duǾā kıldı. Üçünci, “Ĥaķ teǾālā efendüñe tevbe ve 

istiġfār naśįb ide”, diyü duǾā ķıldı. Dördünci, “Ĥaķ teǾālā saña ve efendüñe ve ol ķavme ve 

Şeyħ Manśūr’a maġfiret ide”, diyü duǾā ķıldı. Pes ġulām efendisine gelüp mācerāyı ħaber 

viricek ġulāmı āzād eyledi ve dört biñ aķça baħşįş eyledi ve fısķdan tevbe ve inābet eyledi 

ve ol gice vāķıǾasında hātifden āvāz geldi ki, “seni ve ġulāmuñı ve ol ķavmi ve Şeyħ 

Manśūr’ı [57b] yarlıġadum”, diyü buyurıldı.    

Faśl fi’l-Ĥüzn 

Şol fuķarāǿ-i śaĥābe ki ŧarįķ-i ġażāda infāķa Ǿadem-i iķtidārlarına ve maĥmil 

bulımaduķlarında gözyaşı döküp maĥżar-ı Resūl’den aġlaşuraķ gitdilerdi. Ĥaķ ~celle ve 

Ǿalā~ anlaruñ ĥüznlerin ve ĥüznlerinden bükāların maĥmūd [u] meşkūr ŧutup “Tevellev ve 

eǾyunuhum tefįđu mine’d-demǾi ĥazenen ellā yecidū mā yunfiķūn”45 buyurılupdur. Pes 

maǾlūm olur ki noķśān-ı dįn ve fevāt-ı ħayr maķūlesi üzere maĥzūn olmaķ merġūbdur. 

Ĥadįŝ-i Resūl vārid olupdur ki, müǿmin kişiye her vaśab ve her naśab ve ĥüzn ve her ġam 

keffāret ola. Rivāyetdür ki Resūlullāh Ĥażreti ~Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ dāǿimü’l fikr 

idi; mütevāśılü’l-aĥzān idi. Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Sālik-i ħālį-źihn 

Ǿani’l-ĥüzn niçe yıllarda ķatǾ itmedügi mesāfeyi sālik-i ĥazįn bir anda ķatǾ itmek olurdur.” 

 
44  “Allâh’ım! Beni koru!” 
45  “Harcayacak bir şey bulamamanın üzüntüsünden göz yaşları dökerek geri dönenlere de günah yoktur.” et-

Tevbe 9/92. 
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Ĥikāyet olınur ki, Ĥasan-ı Baśrį ~raĥimehullāh~ hergiz bir belāya ve mihnete 

uġramış gibi maĥzūn idi. Fuđayl bin Ǿİyāż ~raĥimehullāh~ eydür: “Her nesnenüñ zekātı 

vardur; Ǿaķluñ zekātı, ŧūl-i ĥüzndür.” BaǾżı meşāyıħ her sefere giden müsāfire vaśıyyet idüp 

“her ne yirde ĥazįn görürseñ benden aña selām ķıl”, diyü buyururdı. Süfyān bin ǾUyeyne 

~raĥimehullāh~ eydür: “Ĥazįnü’l-ķalb-i śādıķu’l-vecd ki duǾā ide, Rabbü’l-Ǿizzet ~celle 

şānühū~ anuñ duǾāsın müstecāb ide.” Ve dinilmiş ki “çün kişi nevǾ-i taķśįrden ħālį degüldür, 

şol nevǾ-i mażarratdan ħālį degül kişi gibi ĥüznden ħālį olmaya.” Ve dinilmiş ki “āh u enįn 

ü bükā ve terk-i ŧaǾām maķūlesi muķteżā-yı ĥüzndür.”  

Faśl fi’l-Mücāhede 

“Şunlar kim bizüm liķāmuz ŧalebi eclinden muħālefet-i nefs-i emmāre-i bi’s-sūǿ 

mücāhedesinde beźl-i mechūda Ǿazįmet ideler, lā-büd biz anları sübül-i vücūh-ı ŧāǾatümüze 

hidāyet idevüz” diyü “Velleźįne cāhedū fįnā le-nehdiyennehum subulenā”46 buyurılupdur. 

Ebū SaǾįd-nām śaĥābį ~rađiyallāhu Ǿanh~ aġlayuraķ ħaber virüp “Efđalu’l-cihādi kelimetu 

Ǿadlin Ǿinde sulŧānin cāǿir”47 buyurılan ĥadįŝ-i Resūl’i rivāyet ķılur ki cihādlaruñ efđali 

sulŧān-ı cāǿir ķatında kelime-i Ǿadldür. Ve lā-büd mücāhede miftāĥ-ı bāb-ı müşāhededür, [58a] 

anuñ-çün dinilmiş ki bidāyetinde mücāhede itmeyen nihāyetinde vaķār ıssı olmaya, belki 

ŧarįķatında ķarār ıssı olmaya. Nitekim bu maǾnā Ebū ǾOŝmān-ı Maġrįbį’den ve Ebū ǾAliyy-

i Deķķāķ’dan rivāyetdür. Ve dinilmişdür ki, “meydān-ı mücāhedede ĥarekāt-ı žavāhir, 

berekāt-ı serāǿirdür.” Serį es-Saķaŧį ~raĥimehullāh~ naśįĥat idüp: “Ey güçlü ķuvvetlü tāze 

yigitler! Gücüñüz ķuvvetüñüz var-iken saǾy idüñ, mücāhede idüñ; soñra bencileyin żaǾįf 

olursız ki ol vaķt çoķ taķśįrāt ķılursız”, diyü buyurduġında, rivāyetdür ki tāze yigitlerden 

ziyāde Ǿibādāt ķılurdı. 

Ve dinilmiş ki “nefsine ĥürmet iden dįnine ĥürmet itmezdür, nitekim nefsin istiĥsān 

iden Ǿuyūb-ı nefse muŧŧaliǾ olmazdur.” Ve dinilmiş ki “muķteżā-yı ŧabįǾat ve mülāzemet-i 

Ǿādet ve fesād-ı śoĥbet ümmühāt-ı āfātdur.” Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Ǿİzzet-

i nefs źilletdür ve źillet-i nefs Ǿizzetdür.” Ve rivāyetdür ki baǾżı selef-i śāliĥ ķaç yıllar 

namāzlarında nevǾ-i ĥažž-ı nefs mülāĥaža itmegin, ol deñlü müddet-i ŧavįle namāzların iǾāde 

idüpdür. Bāyezįd-i Bisŧāmį ~raĥimehullāh~ buyurduġı beyānuñ netįcesi oldur ki 

buyurupdur: “Otuz beş yıl ķadar ŧāķat-i mücāhede itdüm ki taśĥįĥ-i İslām idem.” 

 

 
46  “Bizim uğrumuzda elinden gelen çabayı sarfedenlere gelince, onları bize ulaşan yollara mutlaka yöneltiriz.” 

el-Ankebût 29/69. 
47  “Cihadın en faziletlisi, zalim sultana hakkı söylemektir.” Ebû Dâvûd, Melâhim, 17; Tirmizî, Fiten, 13; 

Ahmed, Müsned, 3/19; İbn Mâce, Fiten, 20. 
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Faśl fi’l-CūǾ 

Ĥaķ ~celle ve Ǿalā~ nevǾ-i ħavf u cūǾ ve naķś-ı emvāl, naķś-ı enfüs ve naķś-ı ŝemerāt 

maķūlesi birle ķulların imtiĥān idüp, şunlar ki śabr ehli ve teslįm ehli müǿminlerdür, anlara 

meŝūbāt-ı Ǿužmā ve raĥmet-i vāsiǾa bişāret buyurup “Ve le-nebluvennekum bi-şeyǿin 

mine’l-ħavfi ve’l-cūǾi”48 buyurılduġında fażl-ı cūǾa nevǾ-i işāret olınupdur ki ve kemā 

hüve’l-vāķiǾ49 rivāyet olınur ki Resūlullāh Ĥażreti ~Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ cūǾ ehli idi. 

Cümleden rivāyet olınur ki Fāŧıma binti Resūl ~rađiyallāhu Ǿanhā~ bir gün arpadan bir 

poġaça bişürüp Resūlullāh ~śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem~ Ĥażretine bir miķdār poġaça pāresi 

götürdükde, “Üç günden berü babañuñ eñ evvel ŧaǾāmı bu poġaça pāresi olsun” diyü ķabūl 

idüp ħoş gördi. Pes imdi cūǾ yaǾnį açlıķ Ǿunvān-ı ehl-i ŧarįķatdur ki ķıllet-i ekle ve cūǾa 

iǾtiyād ile derūnlarından yenābįǾ-i ĥikmet bulmışlardur; anuñ-çün müntehā-yı vusǾ-ı ŧāķate 

varınca taķlįl-i ekl ve śıyām-ı dehr ve ķaç [58b] günde bir ifŧār muǾtādlarıdur.  

Ebū Süleymān-ı Dārānį ~raĥimehullāh~ eydür: “Aħşam ifŧārumda ŧaǾāmumdan bir 

loķma kim naķś idem ol baña iĥyāǿ-i leylden ħayrdur.” Yaĥyā bin MuǾāź ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Açlıķ nūrdur, ŧoķluķ nārdur. Bāzārda açlıķ śatılur olsa ŧullāb-ı āħiret açlıķdan ġayrı 

nesne almayalardı.” Sehl bin ǾAbdullāh eydür: “Günde bir kerre yimek śıddįķlar işidür; iki 

kerre yimek müǿminler işidür; üç kerre yimek ĥayvānlar işidür. Naķl olınur ki Sehl bin 

ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ Ramażān-ı Şerįf’de bir kerre ekl iderdi ve-lākin her gice sucaġız 

ile ifŧār iderdi ki sünnet-i Resūl’e riǾāyet ola. 

Faśl fi’z-Zühd 

Ķurǿān-ı ǾAžįm’de zühd-fi’d-dünyāya müteǾallıķa çoķ āyāt-ı kerįme buyurılupdur. 

“Ķul metāǾu’d-dunyā ķalįl”50 bu cümledendür yaǾnį metāǾ-ı dünyā her deñlü olsa şeyǿ-i 

ķalįldür; merġūb nesne degüldür, diyü işāret olınupdur. “İźā raǿeytumu’r-racule ķad ūtiye 

zuhden fi’d-dunyā”51 ķaçan kim kimesneyi metāǾ-ı dünyādan zāhidlik ve ferāġ-destlik 

virilmiş göresiz, “fa’ķteribū minhu”52 siz aña yaķįn olasız “fe innehū yeleķķanu’l-ĥikmete”53 

ki ŧaĥķįķ ol Ǿilm-i ĥikmet telķįn olınurdur, diyü ĥadįŝ-i şerįf vārid olupdur. Süfyān-ı Sevrį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Ĥaķįķat-i zühd, Ǿabā ve pelāŝ giymek ve ġalįž u ķalįl ŧaǾām yimek 

degüldür; belki dünyādan ķaśr-ı emeldür ve ķaŧǾ-ı ŧamaǾdur.” Şöyle kim “Li-key lā te’sev 

 
48  “Andolsun ki sizi biraz korku ve açlıkla…eksiltmekle sınayacağız.” el-Bakara 2/155. 
49  “Olduğu gibi.” 
50  “…Onlara de ki: Dünya menfaati önemsizdir…” en-Nisâ 4/77. 
51  “Dünyâda kendisine zühd verilmiş bir kişiyi görürseniz…” İbn Mâce, Zühd, 1; Ebû Ya’lâ, Müsned, nr. 

6803; Beyhakî, Şu’abu’l-Îmân, nr. 10524. 
52  “…ona yakın olun…” İbn Mâce, Zühd, 1; Ebû Ya’lâ, Müsned, nr. 6803; Beyhakî, Şu’abu’l-Îmân, nr. 10524. 
53  “…gerçekten ona hikmet verilmiştir.” İbn Mâce, Zühd, 1; Ebû Ya’lâ, Müsned, nr. 6803; Beyhakî, Şu’abu’l-

Îmân, nr. 10524. 
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Ǿalā mā-fātekum ve lā tefraĥū bimā-ātākum”54 buyurılduġı gibi dünyevį nesnenüñ ne 

yoķluġuna maĥzūn ola, ne varlıġına ferĥān ola, ķısmet-i ezele rıżā virüp Ĥaķ ~celle ve Ǿalā~ 

ķadr-i ĥācetden ziyāde her ne deñlü rızķ-ı ĥelāl virürse ķabūl idüp şükr ide ve illā, śabr ide. 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ didügi gibi zühd maĥżā ferāġ-ı ķalbdür, ĥattā tekye 

ve zāviye binā idem ve mescid maǾmūr idem dise zāhidlik olmazdur ki nevǾan dünyevį 

taķayyud ve iştiġāl olupdur. 

Ebū Süleymān-ı Dārānį ~raĥimehullāh~ eydür: “Şuġl-i Ĥaķ’dan nevǾ-i şāġil ki ola 

zühd anı terk itmekdür ki zāhid śāfį-dil ola.” Fuđayl bin Ǿİyāż ~raĥimehullāh~ eydür: “Ĥubb-

i dünyā miftāĥ-ı bāb-ı küll-i şer olduġı gibi zühd-i dünyā miftāĥ-ı küll-i ħayrdur; nitekim ol 

feĥvā-yı ĥadįŝ-i Resūldür.” [59a] Ebū ǾOŝmān-ı Maġribį ~raĥimehullāh~ didügi gibi vaķt olur 

ki Ĥaķ ~celle ve Ǿalā~ rāġıblardan zāhidlere ziyāde virür. Yaĥyā bin MuǾāž ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Dünyā-yı denį bir cemįle Ǿavrat gibidür, ŧālib-i dünyā ol Ǿavratuñ başın ŧarayup ħoş 

ŧutup dürlü tezyįn iden gibidür; ve-lākin zāhid ol Ǿavratuñ yüzine tükürüp saçan ve giysüsin 

pāreleyen gibidür. Fe-emmā Ǿārif ancaķ Rabbü’l-Ǿizzet’le meşġul olup dünyāya ve hįç ġayre 

iltifāt ķılur degüldür. 

Faśl fi’t-Taķvā 

Şol cümleden ittiķā-yı nāsdur taĥķįķ ol ĥużūr-ı Hażret’de ekrem-i nās olduġı “İnne 

ekramekum Ǿindallāhi etķākum”55 buyurılan nažm-ı kerįm imżā idüpdür ki her Ǿabd-i taķį 

taķvāsı miķdārınca Ǿindallāh kerįmdür ve her Ǿabd-i zekiyy-i naķıyy-i śafiyy-i taķį āl-i Resūl 

mesābesinde olduġına ĥadiŝ-i Nebevį vārid olupdur ki “Kullu naķıyyin taķıyyin fe-huve 

ileyye56” buyurılupdur. Ve bir ĥadįş-i şerįf mażmūnı, mecmūǾ-ı ħayrāt-ı dįn taķvādadur ve 

rahbāniyyet-i müǿmin ġazādadur ve nūrāniyyet-i ķulūb źikrullāhdadur. “İtteķullāhe ĥaķķa 

tuķātihį”57 tefsįrinde dinilmiş ki “ĥaķķa tuķāt”58 ŧāǾatdür ki maǾśıyet olmaya ve žikrdür ki 

nisyān olmaya ve şükrdür ki küfrān olmaya. Ve dinilmiş ki “şöyle kim taķvā ve murāķabe 

muĥkem olmaya, keşf ü müşāhede fetĥ olmazdur.” 

Sehl bin ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ eydür: “Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿizzet’e muǾįn yine 

kendüsidür ve delįl-i Resūlullāh’dur ve zād-ı taķvādur.” İbn ǾAŧŧār ~raĥimehullāh~ eydür: 

“Taķvānuñ žāhiri muĥafaža-i ĥudūd-ı şerįǾatdur, bāŧını iħlāś-ı niyyetdür.” Źünnūn el-Mıśrį 

 
54  “Kaybettiklerinize üzülmeyesiniz ve O’nun size verdikleriyle şımarmayasınız diye (böyle yapmıştır) …”  

el-Hadîd 57/23. 
55  “…Allah katında en değerli olanınız O’na itaatsizlikten en fazla sakınanınızdır…“el-Hucurât 49/13. 
56  “Her temiz takvâ sahibi benimledir.” Hadis, kaynaklarda bu şekilde yer almamaktadır. Kaynak metinde Hz. 

Enes (ra)’den rivâyetle: “Hz. Peygamber’e (sav) “Muhammed’in âli kimdir?” diye sorulunca Efendimiz: 

“Bütün müttâkîlerdir” buyurdu.” şeklinde geçmektedir. Taberânî, es-Sagîr, nr. 318; el-Evsât, nr. 3332; 

Heysemî, ez-Zevâid, 10/269. 
57  “…Allah’a karşı gereği gibi saygılı olun…” Âl-i İmrân 3/102. 
58  “Gereği gibi saygı duymak” 
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~raĥimehullāh~ eydür: “Hįçbir ŧāǿifenüñ Ǿayşı Ǿayş-ı merġūb degüldür, tā meger şol 

ricālullāh ŧāǿifesinüñ Ǿayşı Ǿayş-ı merġūbdur ki taķvāda ķarār ve fikrullāhda vaķār 

bulmışlardur. Ve derecāt-ı taķvā gerçi ġayr-ı münĥaśıradur ve-lākin cümleden evvel şirkden 

ve envāǾ-ı küfrden ittiķādur ve baǾde-hāźā kebāǿir ü śaġāǿir-i seyyiǿātdan ittiķādur. Anuñ-

çün İbn Sįrįn ~raĥimehullāh~ birkaç küp yaġ alup ittifāķan küplerüñ birinden bir fāre çıķup 

ķanġı küpden çıķduġın bilmedüġi eclden cümlesin döküpdür. Ve anuñ-çün İbrāhįm bin 

Edhem ~raĥimehullāh~ Baśra’da bir baķķālda ĥurma alduġında mįzāndan ŧaşra bir ĥurma 

müsāmaĥası olur. Beytü’l-Maķdis’e [59b] geldüginde bir gice tenbįh olınupdur. Şöyle kim 

“derecemden düşdüm tā ki varup ol ĥurmayı Baśra’da baķķāla reddidüp tekrār Beytü’l-

Maķdis’e geldügümde dereceme geldüm”, diyü ĥikāyet ķılurdur. Ve anuñ-çün Bāyezįd-i 

Bisŧāmį ~raĥimehullāh~ bir kerre Ǿaśāsın yire diküp ittifāķan Ǿaśā dölenmeyüp bir 

kimesnenüñ Ǿaśāsına ŧoķunup düşürdügi eclden “kesr-i ħāŧır itdüm”, diyü iǾtiźār ve istiĥlāl 

idüpdür. 

Faśl fi’l-VeraǾ 

Ebū Źer-nām śaĥābį rivāyet ķılduġı “Min ĥusni İslāmi’l-merǾi”59 kimesnenüñ ĥüsn-

i İslāmındandur, “terkuhū mā-lā-yaǾnihį”60 kendüye nāfiǾ olmayan nesneyi terk itdügi, diyü 

buyurılan ĥadįŝ-i Resūl veraǾa işāretdür. Ve ĥaķįķat-i veraǾ fevt-i taķvādur ki terk-i 

şübühātdur ve terk-i fażalātdur ve terk-i mā-lā-yaǾniyyātdur. Anuñ-çün “Kun veriǾan tekun 

aǾbudu’n-nāsi”61 yaǾnį “hergiz dünyādan ve hevādan geçüp veraǾ ıssı ol ki Ǿibādetde aħlaś-

ı nās olasın”, diyü ĥadįŝ-i Resūl buyurılupdur.  

Ĥikāyet olınur ki “Kullu ķarżin cerra nefǾan fe-huve ribā”62 yaǾnį her ödünc virülen 

nesne ki ödünc alan kimesneden nevǾan menfaǾat iķtiżā ide, ol ribādur diyü mervį olan 

mażmūnınca rivāyet olınur ki Ebū Ĥanįfe ~raĥimehullāh~ borçlusı kimesnenüñ aġacı 

gölgesine oturmayupdur. Bāyezįd-i Bistāmį ~raĥimehullāh~ ķaftānın yuyup kimesnenüñ 

bāġı dįvārına ve ağacına sermeyüp yaş giysüsin arķasında ķurudurdı, diyü naķl olınur. Ebū 

Śāliĥ ~raĥimehullāh~ bir gice bir dostı kimesnenüñ ĥālet-i nezǾine ĥāżır olup ittifāķan ol 

sāǾat vefāt itdükde sirāc ve ġayrı mā-melek vāriŝlere intiķāl itdi, diyü şeyħ çerāġı 

söyündürdi. BaǾżı selef-i śāliĥ bir dürlü kāġıd yazup kendü mülki degül dįvārdan ancaķ yazı 

 
59  “…kişinin İslâmının güzelliğindendir.” Tirmizî, Zühd, 11; İbn Mâce, Fiten, 12; Mâlik, Husnü’l-Huluk, 3; 

Ahmed, Müsned, 1/201. 
60  “Mâlâya’niyi terketmesi…” Tirmizî, Zühd, 11; İbn Mâce, Fiten, 12; Mâlik, Husnü’l-Huluk, 3; Ahmed, 

Müsned, 1/201. 
61  “Verâ sahibi ol (harama düşme şüphesi olan şeylerden de kaçın) ki insanların Allah'a en iyi kulluk edeni 

olasın.” İbn Mâce, Zühd, 24; Beyhakî, Şuâbu’l-İmân, 5750; Kudâî, Müsnedü’ş-Şihâb, 1/639; Süyûtî, es-
Sagîr, 6422. 

62  “Her menfaat sağlayan borç, faizdir.” Feyzü'l-Kadir, 5:27. Hadis No:6336. 
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ķurutmaġa bir miķdār ŧopraķ alduġı-çün hātifden ħiŧāb-ı Ǿitāb irişüp “Se-yaǾlemu’l-

musteħıffu bi’t-turābi mā yelķāhu ġaden min ŧūli’l-ĥisāb63”64 dinildi. Ve işbu bāb-ı veraǾda 

dinilmiş ki cümle veraǾlardan müşkil veraǾ-ı (?) riyāsetden veraǾdur ve bir dürlü fāsid 

ġarażlu Ǿibāretden veraǾdur.  

Faśl fi’l-ǾUzlet 

İşbu bābda Ebū Ĥureyre ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılduġı ĥadįŝ-i Resūl’üñ netįcesi 

oldur ki, ħayru’n-nās iki nefer kimesnedür, birisi ġāzį-fį-sebįlillāh [60a]  kişidür ve birisi ķadr-

i kifāyetle ħalķdan tenhā rūz [u] şeb Ǿibādetinde olan kişidür. Cüneyd-i Baġdādį 

~raĥimehullāh~ eydür: “İşbu zemān Ǿavām-ı nāsdan vaĥşet zemānıdur, Ǿāķil oldur ki bu 

maķūle zemānda vaĥdet iħtiyār ide.” Pes şol kim selāmet-i dįn ve istirāĥat-i ķalb murād ide, 

gerek kim ħalķdan iǾtizāl ide. BaǾżı selef-i śāliĥ ~raĥimehullāh~ eydür: “Muħālaŧa-i nās ehli 

lā-büd mudārāt ehlidür; mudārāt ehli lā-büd murāyāt ehlidür.” “Kişi diyānetinde müflis 

olmaķ Ǿalāmeti nedür?”, dinildükde Şeyħ Şiblį ~raĥimehullāh~ buyurmış kim: “Nās ile 

istįnās Ǿalāmet-i iflāsdur.” BaǾżı selef-i śāliĥe süǿāl olınup, “Bu tenhāda kimüñle istįnās 

ķılursın?” dinildükde elin uzadup muśĥāf-ı şerįf getürüp, “Bundan evlā mūnis-i evfā olur 

mı?” diyü buyururdu.  

 

Nažm:  

(?) 

Ve āyu’l-Ķurǿāni lā tufāriķu mażcaǾį 

Şifāǿun li’lleźį ene kātimun65 

 

Devāǿ-i ķalb nedür, diyü ǾAbdullāh bin Mübārek’e süǾāl olınduķda cevāb buyurmış 

ki: “Ķıllet-i mülāķāt-ı ħalķ devāǿ-i maraż-ı ķalbdür” diyü buyurmış ki Rabbü’l-Ǿizzet ~celle 

şānühū~ şöyle kim, bir ķulın źüll-i maǾśıyetden Ǿizz-i ŧāǾate iħrāc idüp vaĥdetle meǿnūs ide 

ve ķanāǾatle ġanį ide ve kendü nefsi Ǿuyūbına baśįr ide, lā-cerem anda ħayrāt-ı dü cihānı 

cemǾ ide. Ebū YaǾķūb-ı Sūsį ~raĥimehullāh~ eydür: “Münferidlikden maĥžūž olan 

aķviyādur ve emŝāl-i ricāldür.” Anuñ-çün Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kişi ol 

vaķt śıĥĥat-i Ǿuzlet bulur ki şehevātdan nefsi Ǿuzlet ide.” Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ 

~raĥimehullāh~ eydür: “Kemāl-i Ǿuzlet oldur ki ħalķ ne giyerlerse anı giyüp ve ne yirlerse 

 
63  ŧūli’l-ĥisāb: ŧūli’l-ĥasenāt 
64  “Bugün toprağı hafife alan kimse, yarın uzun bir hesapla karşılaşacak ve bunun ne kadar mesuliyetli 

olduğunu bilecektir.” 
65  “Kur’ân’ın ayetleri benim yanımdan ayrılmaz/ Onlar içimde gizlediklerimin şifâsıdır.” 
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anı yiyüp fį-mā-beynehüm münferid-bi’s-sır ola ki ħalķ ile, Ĥaķ’dan muĥtecib olmayup 

belki ħalķdan muĥtecib ola.” Ve dinilmiş ki “muǾtezil-Ǿani’n-nās kişiye muķaddemen 

Ǿulūm-ı iǾtiķādiyye ve Ǿulūm-ı aĥkām-ı dįniyyeyi66 istiĥkāmı gerekdür, bünyān-ı Ǿuzletin 

esās-ı muĥkem üzere binā ide.” 

Faśl fi’s-Śamt 

Ebū Hureyre ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılduġı ĥadįŝ-i şerįfüñ mażmūn-ı meymūnı 

oldur ki buyurılupdur: “Kimesne kim Rabbü’l-Ǿizzet’e ve rūz-ı āħirete įmān getüre, gerek 

kim goñşusına nevǾ-i ezā ķılmaya ve kimesne kim Rabbü’l-Ǿizzet’e ve rūz-ı āħirete įmān 

getüre, gerek kim ķonuġa ķadr-i ŧāķat ikrām ide ve kimesne kim Rabbü’l-Ǿizzet’e ve rūz-ı 

āħirete įmān getüre, gerek kim [60b] her söz söyledükde ħayr söyleye ve illā, ŧınmayup śamt  

ide.” 

Rivāyet olınur ki Ebū Bekr-i Śıddįķ ~rađiyallāhu Ǿanh~ ķaç yıllar aġzına ŧaş ķoyurdı 

ki çoķ söylemeye. ǾAbdullāh bin MesǾūd ~rađiyallāhu Ǿanh~67 eydür: “Cümleden lisān 

zindāna ve ĥabse elyaķdur.” Ebū Bekr-i Fārįsį ~raĥimehullāh~ eydür: “Śamt ancaķ lisāna 

lāzım vaśf degüldür, belki ķalbe ve cümle cevāriĥa lāzımdur.” Kişi fażalāt-ı mā-lā-

yaǾniyyātdan śāmit olmaduķça dili śāmit olsa göñli śāmit olmazdur. Anuñ-çün Sehl bin 

ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ eydür: “Ħalvet ve inķıŧāǾ munķaŧıǾ olmaduķça śamt müteĥaķķıķ 

olmaya.” Bişr bin el-Ĥāriŝ ~raĥimehullāh~ eydür: “Ķaçan kim saña tekellüm ħoş gelür ol 

vaķt śamt it; ķaçan kim saña śamt ħoş gelür ol vaķt tekellüm it.” Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ 

~raĥimehullāh~ eydür: “Śamt ādāb ĥażretdendür.68 Anuñ-çün vaķt-i ķırāǾat-i Ķurǿān-ı 

ǾAžįm’inde bāǾiŝ-i raĥmet ola diyü ĥüsn-i istimāǾ ve inśāt emr olınup “ve iźā ķuriǿe’l-

Ķurǿāne fe’stemiǾū lehū ve enśıtū leǾallekum turĥamūn”69 buyurılupdur. Pes śamt olursa bir 

dürlü mā-hüve’l-ĥaķ ġaraż-ı śaĥįĥ içün olurdur. Anuñ-çün “muķteżā-yı şerįǾat olan sözden 

ke-mā-hüve’l-ĥaķ śāmit-i sākit olan şeytān-ı aħrasdur”, dinilüpdür. 

Faśl fi’l-ǾUbūdiyyet 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “’Subĥāne’lleźį esrā biǾabdihį’70 ve 

daħı ‘fe-evĥā ilā Ǿabdihį’71 maķūlesi nažm-ı kerįmden münfehim olınur ki vaśf-ı 

Ǿubūdiyyetden eşref vaśf olsa Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ Ĥabįb-i Ekrem’in anuñ-ıla vaśf 

 

66  Belirtme hâli eki hemze ile gösterilmiştir:  
67  “ķaç…rađiyallāhu Ǿanh” Derkenar, sah işareti vardır. 
68  ĥażretdendür: ĥażretindendür 
69  “Kur’ân okunduğu zaman onu dinleyin ve sessiz durun ki rahmete nâil olasınız.” el-A’râf 7/204. 
70  “…kulunu…götüren Allah eksikliklerden münezzehtir...” el-İsrâ 17/1. 
71  “…kuluna vahyetti.” en-Necm 53/10. 
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buyururdı.” Pes nitekim Rabbü’l-Ǿizzet ebedā rubūbiyyetle mevśūfdur, keźālik Ǿabd-i 

müǿmin ebedā Ǿubūdiyyetle mevśūfdur.” 

Sehl bin ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾUbūdiyyet müǿmine zįnetdür; 

Ǿubūdiyyetden Ǿārį kişi bį-zįnetdür.” Anuñ-çün Ĥabįb-i Ekrem’e ħiŧāben, “tā ki saña yaķįn 

gelince Rabbüñe Ǿibādet ķıl”, diyü “vaǾbud Rabbeke ĥattā yeǿtiyeke’l-yaķįn”72 

buyurılupdur. BaǾżı meşāyıħ didügi gibi açlıķ ve Ǿuryānlıķ ve faķr u źül iħtiyār itmeyen, 

Ǿubūdiyyet iddiǾā itmek olmazdur.” Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾUbūdiyyet 

śıĥĥat bulmaz, tā ki Rabbü’l-Ǿizzet her gāh Rab olduġı gibi, her gāh Ǿabd olmayınca.” Ebū 

ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Kimüñ ve nenüñ maġlūbı ve esįri olursañ anuñ 

Ǿabdi olursın; esįr-i nefs olursañ Ǿabd-i nefs olursın; esįr-i dünyā olursañ Ǿabd-i dünyā [61a] 

olursın.” Nitekim bu maǾnāyı müǿeyyid73 ĥadįŝ-i Resūl vārid olupdur. Anuñ-çün Ĥarįrį 

~raĥimehullāh~ eydür: “ǾAbįd-i niǾmet çoķ bulınurdur ve-lākin Ǿabd-i Haķ ķatı az 

bulınurdur.” İǾtibārāt-ı meşāyıħda dinilmiş ki “vaśf-ı Ǿibādet Ǿavām içündür; vaśf-ı 

Ǿubūdiyyet ħavāś içündür; vaśf-ı Ǿubūdet ħavāśś-ı ħāvāś içündür.” Ve dinilmiş ki “vaśf-ı 

Ǿibādet Ǿilm-i yaķįn ehli olanlaruñdur.” 

Faśl fi’l-İrāde 

Gerçi maķāmāt-ı sülūkden maķām-ı irādet cümleden aķdem görinürdür ki lafž-ı 

irādet maǾnāsı, mücerred ķasd maǾnāsıdur. Ve-lākin meşāyıħ iǾtibārında irādet didükleri 

ayruķ terk-i Ǿādāta ve fiǾl-i Ǿibādāta ve taĥammül-i meşāķķa ve tebdįl-i aħlāķa Ǿazįmetdür, 

tā ki ĥattā Cenāb-ı Ǿizzet’den ġayrıya iltifātdan inķıŧāǾdur. Ve tenzįl-i Ĥaķ içre “Yā 

Muĥammed ~Ǿaleyhi’s-selām~! Ümmetüñden şunlar ki vech-i rıżā isteyü Cenāb-ı Ĥażret’e 

yüz ŧutup rūz [u] şeb Ǿibādāt ķılurlar, sen seni anlaruñla śābir ķıl” diyü “Va’śbir nefseke 

meǾalleźįne yedǾūne Rabbehum bi’l-ġadāti ve’l-Ǿaşiyyi yurįdūne vecheh”74 buyurılan nažm-

ı kerįmden maǾnā-yı irādet-i ĥaķ münfehimdür. Anuñ-çün dinilmiş ki “irādet śıĥĥat 

bulmazdur, tā meger yigirmi yıl śāĥib-i şimāl yazmaġa ħaŧıyye bulmaya.” 

Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Mürįd kim Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿizzet’e 

irādetin taśĥįĥ ide, ayruķ śoĥbet-i ķurrādan ve mücālese-i Ǿulemāǿ-i žāhirįnden nesne 

menfaǾat ĥisse-dār olmaya.” Ve gerçi her mürįd-i Ĥaķ murād-ı Haķ’dur ki irādet-i Ǿabd 

irādet-i Ĥaķķ’a tābiǾdür, keźālik her murād-ı Ĥaķ lā-cerem mürįd-i Ĥaķ’dur. Ve-lākin 

meşāyıħ farķ-ı mā-beyn eylemişlerdür ki mürįd mübtedįdür ve murād müntehįdür ve mürįd 

 
72  “Kesin olan şey gelinceye kadar rabbine kulluk et.” el-Hicr 15/99. 
73  müǿeyyid: müǿeyyed 
74  “Rızâsını dileyerek sabah akşam Rablerine dua edenlerle olmak için elinden gelen çabayı göster...” el-Kehf 

18/28. 
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müteĥammildür ve murād maĥmūldur ve mürįd sāǿirdür ve murād ŧāǿirdür ve mürįd baǾde’l-

mücāhedāt muvaffaķdur ve murād ķable’l-mücāhedāt muvaffaķdur. Şöyle kim niçe 

mürįdān-ı aśĥāb-ı riyāżāt sinįn-i keŝįre riyāżatlarından vāśıl olmaduķları menzile, baǾżı 

murādān ibtidāǿ-i emrde vāśıl olmaķ olurdur. Ve baǾde-hāźā ġālib ü lāyıķ budur ki nevǾ-i 

mücāhededen ve riyāżatdan ħālį olmaya. Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ didügi gibi 

[61b] mürįd ve murād farķında bürhān-ı bāhir işbu iki āyet-i kerįmelerdür ki Mūsā ~Ǿaleyhi’s-

selām~ şerĥ-i śadr isteyü “Rabbi’ş-raĥlį śadrį”75 diyü duǾā ķıldı; Ĥażret-i Faħr-iǾĀlem’[e], 

“senüñ-çün śadruñı şerĥ itmedük mi”, diyü “E-lem neşraĥ leke śadrak76” buyurıldı. Mürįd 

eger murād-ı bį-iħtiyār olup teslįm-i küll birle fenā-yı maĥż olup meczūb-ı nā-murād 

olmayınca murāda irmezdür. 

Faśl fi’l-İstiķāmet 

Tevĥįd-i śırf77 birle istiķāmet sebeb-i tenzįlāt-ı melāǿike-i raĥmet olduġın taĥķįķ birle 

“İnnelleźįne ķālū Rabbuna’llāhu ŝumme’steķāmū tetenezzelu Ǿaleyhimu’l-melāǿikeh”78 

buyurılupdur. Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Muķaddemā vech-i istiķāmet 

nüfūs-ı nāķıśayı teǿdįbdür ve baǿde-hāźā ķulūb-ı ŧāhireyi tehžįbdür ve baǿde-źālik esrār-ı 

laŧįfeyi dergāh-ı Ǿİzzet’e taķrįbdür. Anuñ-çündür “İsteķįmū velen tuĥśū”79 diyü ĥadįŝ-i Resūl 

vārid olupdur ki her ne deñlü istiķāmet ķılsañuz istiķāmetde olan ħıśāl-ı ĥamįdeyi iĥśāya 

ŧāķat getürmezsiz, diyü buyurılupdur. Pes mertebe-i istiķāmet oldur ki temām-ı diyānāt 

andadur ve nizām-ı ħayrāt ve mücāhedāt-ı bidāyāt andadur ve müşāhedāt-ı nihāyāt andadur. 

Anuñ-çün, “Sūre-i Ĥūd beni ķocaltdı” diyü ĥadįŝ-i Resūl mervįdür ki anda “Fe’steķım kemā 

umirte80 ve men tābe meǾake ve lā teŧġav”81 buyurılupdur. Anuñ-çün “istiķāmete meger 

ekābir-i etķıyā ŧāķat getüre”, dinilüpdür. Ve dinilmiş ki “aķvālde istiķāmet terk-i ġıybetdür 

ve aǾmālde istikāmet terk-i bidǾatdür ve aĥvālde ve esrārda istiķāmet terk-i mā-sivā-yı 

Ĥażret’dür.” 

Faśl fi’l-ĶanāǾat 

“Kimesne kim erkek eger dişi lā-cerem müǿmin-i śādıķ olduġı ĥālde lā-yenķaŧıǾ 

Ǿamel-i śāliĥ ide, taĥķįķ biz anı ĥayāt-ı ŧayyibe birle lā-büd iĥyā iderüz”, diyü “Men Ǿamile 

 
75  “…Rabbim! Gönlüme ferahlık ver.” Tâhâ 20/25. 
76  “Senin kalbini açıp genişletmedik mi?” İnşirâh 94/1. 
77  Tevĥįd-i śırf : Tevĥįd-i śırf ve tevĥįd-i śırf 
78  “’Rabbimiz Allah’tır’ deyip de dosdoğru çizgide yaşayanlar, işte onların üzerine melekler şu müjdeyle 

inerler…” Fussilet 41/30. 
79  “Tam olarak güç yetiremezsiniz ama istikamet üzere olmaya gayret edin.” İbn Mâce, Tahâret, 4; Ahmed, 

Müsned, 5/282; Mâlik, Tahâret, 4; Hâkim, Müstedrek, 1/130; Dârimî, Tahâret, 2; Beyhakî, Sünenü’l-Kübrâ, 

1/457. 
80  umirte: umirte ente 
81  “Senin yanında hak yola dönenlerle birlikte, sana buyurulduğu gibi dosdoğru ol! Siz de azıp sapmayın...” 

Hûd 11/112. 



71 
 

śāliĥan min źekerin ev unŝā ve huve muǿminun fe-le-nuĥyiyennehū ĥayāten ŧayyiben”82 

buyurılan nažm-ı kerįm tefsįrinde ehl-i tefsįrden cemāǾat-i keŝįre “ĥayāt-ı ŧayyibeden murād 

ķanāǾatdür”, diyü tefsįr ķıldılar; Allāhu aǾlemu bi-murādihį. “Le-yerzuķannehumu’llāhu 

rızķan ĥasenen”83 yaǾnį “Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ muĥācirįne taĥķįķ-i luŧf idüp rızķ-ı 

ĥasen vire”, diyü buyurılupdur. Dinilmiş ki “rızķ-ı ĥasenden murād ķanāǾat ola”. Ehl-i beyt-

i Resūl ĥaķķında tenzįl buyurılan “İnnemā yurįdu’llāhu liyuźhibe Ǿankumu’r-ricze ehle’l-

beyti”84; [62a] “ey ehl-i beyt-i Resūl! Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ taĥķįķ murād ķılur kim 

sizden riczi yaǾnį buħl ve ŧamāǾ śıfatların izāle ide”, “ve yuŧahhirakum taŧhįrā”85 ve murād 

ķılur kim riczden sizi temām taŧhįr ide ki seħā ve įŝār śıfatları envārıyla göñlüñüž tenvįr ide, 

diyü tefsįr olınupdur. “İnne’l-ebrāra le-fį naǾįm”86 le-fį ķanāǾatin fi’d-dünyā87 “Ve inne’l-

füccāra le-fį caĥįm”88 le-fį ĥırśun89 fi’d-dünyā90 diyü tefsįr olınupdur. “El-ķanāǾatu kenzun 

lā yefnā”91 ĥadįŝ-i Resūl vārid olupdur ki ķanāǾat didükleri fenāsı yoķ ġınādur, diyü 

buyurılupdur. “Kun ķāniǾan tekun eşkura’n-nāsi”92 ‘ķāniǾ olgıl kim ħalķ içre ziyāde şükr ıssı 

olasın’, diyü buyurılupdur. Bu ĥadįŝ-i şerįf işāret ķılur ki ķanāǾat nevǾ-i istiğnādur ve rızķ-ı 

maķsūma temām-ı şükrāndur. Zebūr’da dinilmiş ki ķāniǾ kişi aç muĥtāc daħı olsa ġınā-yı 

ķalb birle ġanįdür. BaǾżı meşāyıħ eydür: “Ǿİzz ü ġınā kendülere ķarįn śāĥib isteyü gezüp 

cevelān iderken ķanāǾate rāst gelüp ayruķ ayrılmadılar.” İbrāhįm-i Māristānį 

~raĥimehullāh~ eydür: “ǾAdūdan ķıśāś birle intiķām ķılduġuñ gibi ĥırśdan ķanāǾatle intiķām 

ķıl.” Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “KanāǾat ehli ehl-i istirāĥatdür ve ehl-i 

istiŧāletdür.” Ve dinilmiş ki “Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ beş nesneyi93 beş nesnede ķıldı: 

Ǿİzzeti ŧāǾatde ķıldı ki muŧīǾ lā-büd Ǿazįzdür ve źilleti maǾśıyetde ķıldı ki Ǿāśį lā-büd źelįldür 

ve heybeti ķıyām-ı leylde ķıldı ki müteheccid lā-büd mehābet ıssıdur ve ĥikmeti açlıķda ķıldı 

ki mürtāż lā-büd maǾrifet ıssıdur; ve ġınāyı ķanāǾatde ķıldı ki ķāniǾ lā-büd müstaġnįdür.” 

 

 
82  “Erkek olsun kadın olsun, kim inanmış bir insan olarak dünya ve âhirete yararlı işler yaparsa kesinlikle ona 

güzel bir hayat yaşatacağız…” en-Nahl 16/97. 
83  “…Allah onları pek güzel bir nimetle ödüllendirecektir…” el-Hac 22/58. 
84  “…Ey peygamber ailesi! Allah sizi sadece günah kirlerinden arındırmak istiyor...” el-Ahzâb 33/33. 
85  “…ve sizi tertemiz yapmak istiyor.” el-Ahzâb 33/33. 
86  “İyiler elbette nimet içindedirler.” el-Mutaffifîn 83/22. 
87  “Kesinlikle dünyada kanaat içindeler.” 
88  “Şüphesiz, günahkârlar da cehennemdedirler.” el-İnfitâr 82/14. 
89   ĥırś: ĥarįś 
90  “Kesinlikle dünyada hırs içindeler.” 
91  “Kanaat, tükenmeyen bir hazinedir.” Taberânî, el-Evsat, 6918. Biraz farklı lafızla bk. Kudâî, Müsnedü’ş-

Şihâb, 1/63; İbn Adî, el-Kâmil, 4/191; Suyûtî, es-Sagîr, 6193. 
92  “Kanaat sahibi ol ki, insanların en çok şükredeni olasın.” Ebû Nuaym, Hilyetü’l-Evliyâ, 10/365; Beyhakî, 

Şuâbü’l-Îmân, 11127; Kudâî, Müsnedü’ş-Şihâb, 1/639; Suyûtî, es-Sagîr, 6422. 

93  Belirtme hâli eki hemze ile gösterilmiştir:   
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Faśl fi’t-Tevekkül 

Şol kimesne kim Rabbü’l-Ǿizzet’e tevekkül ide, pes Rabbü’l-Ǿzzet aña kāfįdür ve 

ĥāmįdür. “Ve men yetevekkel Ǿale’llāhi fe-huve ĥasbuh”94 buyurılupdur ki tevekküle terġįb 

olınupdur. Ve “Rabbü’l-Ǿizzet üzere tevekkül idüñ, müǿminler iseñüz” diyü “ve Ǿale’llāhi 

fetevekkelū in kuntum muǿminįn”95 buyurılduġı tevekkül muķteżā-yı įmān olduġına ĥüccet 

ibrāz olınupdur. ǾAbdullāh bin MesǾūd ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılur ki Ĥażret-i Faħr-i 

ǾĀlem ~aleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ buyurupdur ki: “CemǾ-i keŝįr-i [62b] Ǿacįb bį-ĥad 

ümmetüm baña arż olındı ve temām ħāŧırum[a] arżā ķılındı ve dinildi ki ‘işbu bį-Ǿaded 

ümmetüñle yetmiş biñ Ǿaded ümmetüñ cennete bį-ĥisāb girürler ki anlar teŧayyur u ruķye 

ķılmazlardur ki śafāǿ-i tevĥįdlerinde ġayr-i ĥażretle istiǾānetden śāfį-dillerdür ki esbāb-ı 

tedārüke taǾalluķdan ķalmışlardur.’” Ve şöyle kim mecmūǾ-ı mühimmātlarında Rabbü’l-

Ǿizzet’e tevekkül ķılurlardı, “Yā Resūlallāh! Ben devemi baġlamadum, Rabbü’l-Ǿizzet’e 

tevekkül iderem” diyen aǾrābįye “Deveñi baġla andan tevekkül ķıl” diyü buyurılduġı gibi. 

Śāĥibü’r-Risāle İmām Ķuşeyrį ~raĥimehullāh~ eydür: Tevekkül fi’l-ĥaķįķa göñülde iǾtiśām-

billāhdur ki ĥükm-i ilāhiye ittikāldur. Eyle olsa ĥareket-i žāhire aśl-ı tevekküle māniǾa 

olmazdur. Emr-i maǾāş kim müşkil olup Ǿasįr ola taķdįr-i Ĥaķ’dur, dinilür. Şöyle kim defǾ-

i żarūret-i ĥāl ķolaylıķ bulup yesįr ola, teysįr-i Ĥaķ’dur dinilüpdür ki İbn ǾAŧā 

~raĥimehullāh~ eydür: “Tevekkülde ednā mertebe oldur ki esbāba nevǾ-i taǾalluķ birle 

göñülden Rabbü’l-Ǿizzet’e ittikāl zāǿil olmaya.” Ebū Turāb-ı Naħş[eb]į ~raĥimehullāh~ 

eydür: “İnķıyād-ı Rubūbiyyet ve iǾtimād-ı kifāyet şurūŧ-ı tevekküldür.” Ferġānį 

~raĥimehullāh~ eydür: “İbrāhįm-i Ħavvāś ~raĥimehullāh~ tevekkülde ne deñlü mücidd [ü] 

sāǾį-ken ibrįķ ve Ǿaśā ve miķrāż ve iplik ve iyne maķūlesi baǾżı esbāb-ı mühimmātdan ħālį 

olmazdı. Mesrūķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Tevekkül didükleri ķażāǿ-i sābıķa rıżādur ve 

istislāmdur”. Ve dinilmiş ki “tevekkül maĥż-ı ferāġ degüldür, belki tekŝįr ve taķlįl mā-

beyn[i] müstevį olmaķdur.” 

Sehl bin ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ eydür: “Tevekkül ĥāl-i Resūl’dür ve taǾalluķ 

sebeb-i sünnet-i Resūl’dür.” Ķanķısı müyesser olursa müstaĥsendür, gerçi taǾalluķdan 

tevekkül aĥsendür. Şol kim sebebe ŧaǾn ide, sünnete ŧaǾn ider ve şol kim tevekküle ŧaǾn ide, 

įmāna ŧaǾn ider. ǾAlāmāt-ı tevekkül üç nesnedür; terk-i mesǿeledür ve ķabūl-i Ǿaŧıyyedür ve 

Ǿadem-i iddiħārdur. Ve tevekkül murādullāh olan ķısmete tefvįżdür ve istirsāldür. 

Ĥāriŝ-i Muĥāsibį ~raĥimehullāh~ eydür: “Mütevekkil kişiye ŧabįǾat ŧarįķından baǾżı 

ħaŧarāt-ı ŧamaǾ ħuŧūr itmeye olmazdur ve-lākin aśl-ı tevekküle żarar virmezdür. İsķāŧ-ı ŧaleb-

 
94  “…Kim Allah’a dayanıp güvenirse Allah ona yeter…” et-Talâk 65/3. 
95  “…Eğer mü’minler iseniz ancak Allah’a güvenin.” el-Mâide 5/23. 
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i mezįd [63a] kāfįdür.” Bişr-i Ĥāfį ~raĥimehullāh~ eydür: “Fuķarāǿ-i mütevekkilįn üç 

ķısmetdür: Faķįr olur ki ārż-ı ĥāl idüp süǿāl ķılmaz ve Ǿaŧıyye daħı almaz; ve faķįr olur ki 

keźālik süǿāl ķılmaz ve-lākin Ǿaŧıyye alur; ve faķįr olur ki süǿāl ķılur ve Ǿaŧıyye alur ve ķadr-

i kifāyetden ziyāde śadaķa virür.” 

BaǾżı meşāyıħ eydür: “Tevekkül derece-i Ǿulyādur; henüz ben aña daħı irmedüm.” 

Ebū Süleymān-ı Dārānį ~raĥimehullāh~ eydür: “Bi-ĥamdillāh Ǿulūm-ı āħiretden fünūn taĥsįl 

ķıldum ve-lākin tevekkülden şemme dānece bulmadum ki tevekkül esbābdan bi’l-külliyye 

ħurūcdur ki mertebe-i evc-i rūĥāniyyeteǾurūcdur. Şöyle kim beşinci gün belki onıncı gün 

teķāżā-i ifŧār meźmūmdur, anuñ-çün kim rızķ-mina’llāh tā mine’l-ezel maķsūmdur.” 

Faśl fi’l-Faķr 

Şol dört yüz miķdārı muĥācirįn aśĥāb-ı śuffe maķūlesi fukarā ki maǾįşet ĥareketine 

ve taĥśįline istiŧāǾatları cihād-fį-sebįlillāh ħiźmet iştiġālinden iĥśār olundılar. Nafaķātuñuz 

anlara infāķ idüñ diyü, “Li’l-fuķarāǿi’llezįne uĥśırū fį-sebįlillāhi lā yesteŧįǾūne đarben 

fi’larđi”96 buyurılan nažm-ı kerįmde ħaślet-i faķr fażįletine nevǾ-i işāret olınupdur. Nitekim 

ĥadįŝ-i Resūl: “Yedħulu’l-fuķarāǿu’l-cennete ķable eġniyāǿi bi-ħamsi miǿeti Ǿāmin”97; 

fuķarā cennete aġniyādan evvel beş yüz yıl muķaddem girürler, diyü buyurılupdur. 

ǾÖmer bin Ħaŧŧāb ~rađiyallāĥu Ǿanh~ rivāyet ķılduġı ĥadįŝ-i şerįf oldur ki, 

buyurılupdur: “Li-kulli şeyǿin miftāĥun”98, her nesnenüñ miftāĥı vardur ve “miftāĥu’l-

cenneti ĥubbu’l-mesākįni”99, cennetüñ miftāĥı misk[į]nleri sevmekdür. “Ve’l-fuķarāǿuś-

śubberu”100, śabır ehli fuķarāǿ; “culesāǿullāhi yevme’l-ķıyāmeti”101, rūz-ı maĥşerde 

Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ ĥażretleri celįsleridür. Bişr bin Ĥāriŝ ~raĥimehullāh~ eydür: 

“Kabre degin faķr üzere iǾtiķād-ı śabr efđal-i maķāmātdur.” Źünnūn el-Mıśrį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Kişide Allāh’dan ġażab Ǿalāmeti ħavf-ı faķrdur.” Ebū Ĥafś 

~raĥimehullāh~ eydür: “Cenāb-ı Ĥażret’e vesįle devām-ı faķrdur fį cemįǾil-aĥvāl ve 

mülāzemet sünnetdür fį cemįǾil-aĥvāl ve ŧaleb-i ķuvvetdür min vechi’l-ĥalāl.” 

 
96  “Kendilerini Allah yoluna adadıklarından seyahat ve ticarete imkân bulamayan yoksullara verin.” el-

Bakara 2/273. 
97  “Fakirler cennete zenginlerden beş yüz yıl önce girerler.” Tirmizî, Zühd, B. 37. Ayrıca bk., Ebû Dâvûd, 

İlim, B.13; İbn Mâce, Zühd, B. 6; Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 296,343. 
98  “Her şeyin bir anahtarı vardır…” Zehebî, Mîzânu’l-İ’tidâl, 1/96; İbn Adî, el-Kâmil, 8/112; Müttakî-i Hindî, 

Kenzü’l-Ummâl, 16587, Şevkânî, el-Fevâid, 718. 
99  “…Cennetin anahtarı da fakirleri sevmektir…” Zehebî, Mîzânu’l-İ’tidâl, 1/96; İbn Adî, el-Kâmil, 8/112; 

Müttakî-i Hindî, Kenzü’l-Ummâl, 16587, Şevkânî, el-Fevâid, 718. 
100  “…Çok sabreden fakir kişiler…” Zehebî, Mîzânu’l-İ’tidâl, 1/96; İbn Adî, el-Kâmil, 8/112; Müttakî-i Hindî, 

Kenzü’l-Ummâl, 16587, Şevkânî, el-Fevâid, 718. 
101  “…Kıyamet günü Allah’ın konuklarıdır.” Zehebî, Mîzânu’l-İ’tidâl, 1/96; İbn Adî, el-Kâmil, 8/112; 

Müttakî-i Hindî, Kenzü’l-Ummâl, 16587, Şevkânî, el-Fevâid, 718. 
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Ebū ǾAlįyy-i Rūdbārį ~raĥimehullāh~ eydür: “BaǾżı kebāǿir-i meşāyıħ, iħvāndan ve 

sulŧāndan nesne ķabūl itmezdi ve baǾżı kebāǿir ķabūl iderdi ve-lākin taśadduķ ķılurdı.” Şiblį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Faķįr oldur ki [63b]  Ĥażret’den ġayrıya ĥāceti olmaya”, didügi 

žāĥirdür. Mužaffer-i Ķırmįsį[nį] ~raĥimehullāh~ eydür: “Faķįr oldur ki Ĥażret’e ĥāceti 

olmaya didügi, muŧālebātdan ve iħtiyārātdan geçüp maĥż-ı ķażāǿ-i sābıķa rıżāda ķarār ide, 

dimekdür.” Ebū Bekr bin Ŧāhir ~raĥimehullāh~ eydür: “Faķįrüñ maǾāşa lā-büd ĥāceti olsa 

gerek kim ķadr-i kifāyetin geçmeye.” Yūsuf bin Esbāŧ ~raĥimehullāh~ eydür: “Ķırķ yıldur 

gömlekden artuġa mālik olmadum.” ǾĀlem-i vāķıǾada Muĥammed bin VāsiǾ, Mālik bin 

Dįnār’dan muķaddem cennete girdügi müşāhede olınduķda vech-i teķaddüm oldur dinilmiş 

ki Mālik bin Dįnār ~raĥimehullāh~ iki gömlege mālik idi, Muĥammed bin VāsiǾ 

~raĥimehullāh~ ancaķ bir gömlege mālik idi. İbnü’l-Cellā ~raĥimehullāh~ eydür: “Şeref-i 

tevāżuǾ olmasa faķįr-i miskįn, mütekebbir-i muħtāl-i faħūr gibi girü ħuyelā vü faħr gösterü 

gösterü yürürdi. Faķįre bu Ǿizzet yeter dinilmiş ki sāǿir müslimānlara bāǾiŝ-i raĥmetdür ve 

dāǾį-i ħayrdur.” Ebū ǾAbdullāh bin Ĥafįf ~raĥimehullāh~ eydür: “Ķırķ yıl beyne’l-ħāś ve’l-

Ǿām ķabūl-i Ǿažįmde oldum; üzerime śadaķaǿ-i fıŧr vācib ķılmadum.” 

Faśl fi’ś-Śabr 

Fażįlet-i śabra delālet iden āyāt-ı kerįmeden “İnnemā yuveffe’ś-śābirūne ecrahum bi-

ġayri ĥisāb”102 yaǾnį şol diyānātlarında envāǾ-ı meşāķķ u belāyā üzere śabr idenlere ecr bį-

ĥisāb, bį-ķıyās virilür, diyü buyurılan nažm-ı kerįm kāfįdür. Hażret-i Faħr-i ǾAlem’den 

rivāyet olınur ki buyurupdur: “Ķıyāmet güni mevāzįn naśb olınup namāz ehli getürülür, 

ecrleri meķādįr-i mevāzįn birle tevfiye oluna ve andan belāyā ve śabr ehli getürülüp keźālik 

ecrleri ve andan śadaķāt ehli ve andan ĥac ehli getürülüp kežālik ecrleri meķādįr-i mevāzįn 

birle tevfiye olına ve andan belāyā ve śabr ehli getürülüp ecrleri mevāzįne sıġmayup bį-ĥad 

bį-Ǿaded ki bį-ĥisāb bį-ķıyās dürlü ecrler bulısarlardur. Şöyle kim ol vaķt ehl-i belāyāyı ehl-

i Ǿāfiyet görüp, ‘n’olaydı dünyāda ecsādumuz meķārįż birle ķırķılmış olaydı’, diyü teĥassür 

ü ārzū ideler.” Įmāndan menzile-i śabr bedenden reǿs menzilesine olduġı Ĥażret-i ǾAlį 

~rađiyallāhu Ǿanh~ taśrįĥ idüp “Eś-śabru mine’l-įmāni bi-menzileti’r-raǿsi mine’l-cesedi”103 

[64a] buyurılupdur. “Ve le-necziyenne’lleźįne śaberū ecrahum bi-aĥseni mā-kānū 

yaǾmelūn”104 buyurılan nažm-ı kerįm birle istidlāl idüp Ebū ǾOŝmān-ı Maġribį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Aĥsen-i cezā śabr üzere olan cezādur.” Ruveym ~raĥimehullāh~ 

 
102  “…Sabredenlere mükâfatları hesapsız verilecektir.” ez-Zümer 39/10. 
103  “Müminin sabrı, vücutta baş gibidir.” 
104  “…Asla kuşkunuz olmasın ki, güçlüklere göğüs gerenlerin ecirlerini, yapmış olduklarının daha da güzeliyle 

vereceğiz.” en-Nahl 16/96. 
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eydür: “Terk-i şekvā śabrdur.” Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Hażret-i Eyyūb 

~Ǿaleyhi’s-selām~ “Ennį messeniye’đ-đurru”105 didügi iǾtibār idüp eydür: “NevǾ-i ižhār-ı 

vecaǾ śabrı münāfį degüldür.” İbrāhįm-i Ħāvvāś ~raĥimehullāh~ eydür: “Śabr didükleri 

kitāb ve sünnet aĥkāmı üzere ŝebātdur.”  

Faśl fi’ś-Śıdķ 

Maķām-ı śıdķ nübüvvete ķarįn ve ķarįb olduġına “Fe-ulā’ike meǾalleźįne 

enǾamallāhu Ǿaleyhim mineǿn-nebiyyįne veǿś-śıddįkįn”106 buyurılan nažm-ı kerįmde işāret 

olınduġı gibi “Yā eyyuhelleźįne āmenū’tteķullāhe ve kūnū meǾa’ś-śādiķįn”107 buyurılan 

nažm-ı kerįmde fażįlet-i śıdķa işāret olınupdur ki: Eyyühe’l-müǿminūn! Śıdķ-ı įmān isteyü 

diyānātuñuzda taķvā ehli śādıķlar olasız ki taĥśįl-i śıdķ idesiz, diyü emr olınupdur. 

ǾAbdullāh bin MesǾūd ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyetiyle mervį ĥadįŝ-i şerįfüñ mażmūnı oldur 

ki, kimesne kim hergiz śıdķ idüp śādıķlıķ isteye, ĥużūr-ı ĥażretde anuñ-çün śıddįķ nāmı 

yazılurdur ki varduġınca cemįǾ-i aķvālinde ve efǾālinde ve aĥvālinde śıdķ ehli olurdur. 

İbrāhįm-i Ħāvvāś ~raĥimehullāh~ eydür: “Śādıķ oldur ki hergiz ferāǿiż veyā fađāǿil 

Ǿamellerde görine, ednā mertebe śıdķ-ı lisān-ı ķalbe muvāfıķ olmaķdur.” Źünnūn el-Mıśrį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Śıdķ didükleri seyfullāh-ı ķāŧıǾdur.” Sehl bin ǾAbdullāh 

~raĥimehullāh~ eydür: “Eñ evvel ħıyāneti ħavāŧır-ı nefsāniyyedür.” Fetĥ-i Mevśılį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Sıdķdan süǿāl olınduķda demürci ocaġına elin śoķup ķızmış demüri 

çıķarup omuzında ķoyup ‘İşde śıdķ budur’, diyü buyurdı.” ǾAbdulvāĥidį bin Zeyd 

~raĥimehullāh~ bir tāze ġulām-ı żaǾįfü’l-mizāc dervįşe: “Yā ġulām! Çün müdām śāǿimü’n-

nehār ve müdām ķāǿimü’l-leyl degülsin, bu żaǾįf mizāc niçündür?” didüginde ġulām cevāb 

virüp “Sebeb-i żaǾfum hevā-yı dāǿimdür ve kitmān-ı dāǿimdür” diyüp: “İlāhį! Ķatuñda 

taĥķįķ śādıķ isem al beni” didügi birle düşüp cān virdi. Yūsuf bin Esbāŧ ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Bir gice śıdķla śādıķāne muǾāmele-i ĥaķ [64b] ķılduġımuz fį-sebįlillāh ġazādan baña 

ol sevgülüdür.” Ĥāriŝ-i Muĥāsibį ~raĥimehullāh~ eydür: “Śādıķ oldur ki ĥüsn-i ĥāline ıŧŧılāǾ 

nās ķatında merġūb degüldür ve keźālik sūǿ-i ĥāline ıŧŧılāǾ nās ķatında mekrūh degüldür.” 

Faśl fi’l-İħlāś 

Niçe āyāt-ı kerįmede iħlāśa terġįb taśrįħdur, cümleden “Ve mā umirū illā li-

yaǾbudullāhe muħliśįne lehu’d-dįn”108 buyurılupdur ki Rabbü’l-Ǿizzet’e Ǿibādet ĥāl-i iħlāś-ı 

 
105  “Başıma bu dert geldi.” el-Enbiyâ 21/83. 
106  “…onlar, Allah’ın kendilerine lütuflarda bulunduğu peygamberler, sıddıklarla… beraberdirler…” en-Nisâ 

4/69. 
107  “Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten sakının ve doğrularla beraber olun.” et-Tevbe 9/119. 
108  “Halbuki onlara, Allah’a kulluk etmeleri, O’na yürekten inanıp boyun eğmeleri…emredilmişti.” el-Beyyine 

98/5. 
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dįn üzere olmaķ buyurılupdur. Enes bin Mālik ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyetiyle mervį ĥadįŝ-i 

Resūl oldur ki “Ŝelāŝun lā yuġillu Ǿaleyhinne ķalbu muslimin”109 üç ħıśāl-i ĥamįde vardur 

ki anlar üzere ķalb-i müslim aġlāl yaǾnį ħıyānet ve fesād bulmazdur. “İħlāśu’l-Ǿameli 

li’llāh”110 birisi li-vechi’llāh iħlāś-ı Ǿameldür “ve munāśaĥatu vulāti’l-emr”111 ve birisi emįr-

i memleket olanlara mütābaǾatdur “ve luzūmu cemāǾati’l-muslimįn”112 ve birisi evķāt-ı 

ħamsede ve her vaķt cemāǾat-i müslimįne mülāzemetdür. Ve bir ĥadįŝ-i şerįf muǾanǾan-ı 

müselsel: “İħlāś113 esrārumdan bir sırdur, ben anı sevdügüm ķulum göñlünde gizlü emānet 

ķodum ki benden ġayrı hįç eĥad aña muŧŧaliǾ degüldür.” 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “İħlāś mülāĥaža-i ħalķdan berāǿetdür, 

śıdķ mülāĥaža-i nefsden berāǿetdür; öyle olsa muħliś-i bį-riyādur, śādıķ-ı bį-Ǿacebdür.” Ebū 

YaǾķūb-ı Sūsį ~raĥimehullāh~ eydür: “Muħliś oldur ki iħlāśında iħlāś mülāĥaža itmeye.” 

Sehl bin ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ eydür: “Cümleden nefse eşedd olan iħlāśdur. İħlāśda 

nefs içün naśįb yoķdur.” Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾAlāmāt-ı iħlāś üç 

nesnedür; birisi medĥ ü źem istivāsıdur ve birisi olan Ǿibādāta Ǿadem-i iltifātdur ve birisi 

göñülden iħrāc-ı mülāĥaža-i ecrdür.”  

Fuđayl bin Ǿİyāż ~raĥimehullāh~ eydür: “Ħalķ eclinden terk-i Ǿamel riyādur veyā 

ħalķ eclinden Ǿamel şirkdür. İħlāś iki ħaśletden bile muǾāfātdur.” Seriyy-i Saķaŧį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne kim il içün tezeyyün idüp ižhār-ı ĥüsn-i ĥāl ide, lā-büd 

nažar-ı Ĥaķ’dan sāķıŧ olur.” Yūsuf bin Ĥüseyn ~raĥimehullāh~ eydür: “EǾazz-ı eşyā 

iħlāśdur.” Ve işbu ħaber ǾanǾane-i müteselsile birle mervįdür ki buyurılupdur: [65a] “Şol ki 

ķırķ gün iħlāś-ı Ǿamel ide, göñülden diline ĥikmet buñarları çıķup cereyān ide.” 

Faśl fi’l-ĦuşūǾ 

Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ “taĥķįķ müǿminler felāĥ buldılar”, diyü ħaber virdi 

“ve-lākin şol müǿminler felāĥ buldılar ki namāz ehlidür ve namāzlarında ħuşūǾ ehlidür”, 

diyü ħaber virüp “Ķad efleĥa’l-muǿminūne’lleźįne hum fį-śalātihim ħāşiǾūn”114  buyurdı. 

Namāz içre eliyle śaķalın oynayan kişi ĥaķķında Resūl ĥażreti ~Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ 

“Lev ħaşeǾa ķalbu hāźā le-ħaşeǾat cevārihuhū”115 yaǾnį eger bu adamuñ ķalbi ħāşiǾ olsa 

 
109  “Üç grup insan hiç aldanmaz, kalbi sağlam ve hak üzeredir...” İbn Mâce, Mukaddime, 18. 
110  “…yaptığı her şeyi ihlas ve samimiyetle yapan kişi…” İbn Mâce, Mukaddime, 18. 
111  “…ve müslümanların önderlerine nasihat eden kimse…” İbn Mâce, Mukaddime, 18. 
112  “…ve cemaatin gerekliliğine inanan kişi.” İbn Mâce, Mukaddime, 18. 
113  İħlāś: Metinde birkaç kelime sonra yer alan “göñlünde” kelimesinin ardında yer almaktadır. Kanaatimizce 

bağlam gereği kelimenin burada bulunması uygundur.  
114  “Müminler kesinlikle kurtuluşa ermiştir ki onlar, namazlarında derin bir saygı hali yaşarlar.” el-Mü’minûn 

23/1-2. 
115  “Eğer bu adamın kalbi huşûlu olsaydı, uzuvları da huşû içinde olurdu.” Hakîm-i Tirmizî, Nevâdiru’l-Usûl, 

2/344; İbn Ebî Şeybe, Musannef, 2/190. 
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cāriĥaları ħāşiǾa olurdı, buyurduġında üç dürlü maǾnā münfehimdür ki vaķt-i edāǿ-i śalāt 

vaķt-i ħuşūǾdur ve aśl-ı maĥall-i ħuşūǾ ķalbdür ve ķālib ķalbe tābįǾdür. Pes ķalb sākin 

müteǿeddib olmayıcaķ, ķālib hįç sākin-i müteǿeddib olmaz durur. “Ve Ǿibādu’r-raĥmāni’l-

leźįne yemşūne Ǿale’l-arđi hevnen”116 buyurılan nažm-ı kerįm delālet ider ki ħuşūǾ namāza 

maħśūś degüldür, belki her vaķt maĥmūde ħaśletdür ki Ǿibādu’r-raĥmān hergiz vech-i arż 

üzere heyyinįn, leyyinįn, müteħaşşiǾįn, mütemessikįn, mütevāżiǾįn, müterāĥimįn olduķları 

ĥalde yürürler, diyü Ǿalā-ŧarįķı’l-medĥ vaśf olınupdur. “Şol kim göñlünde źerre miŝķāli kibr 

ola, cennete girmezdür; ve şol kim göñlinde źerre miŝķāli įmān ola, nār-ı cehenneme 

girmezdür”, diyü buyurılan ĥadįŝ-i şerįfde işāret olınupdur ki kibr śıfatı naķįż-ı śıfat-ı 

įmāndur ki müǿmin mütekebbir olmazdur. 

Enes bin Mālik ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılduġı gibi Rasūl ĥażreti ~Ǿaleyhi’ś-

śalātü ve’s-selām~ ħasta göre varurdı ve cenāze namāzın ķılurdı ve merkebe binerdi ve bir 

Ǿabd-i memlūk daǾvet ķılsa icābet iderdi ki ħuşūǾdan ve tevāżūǾdan ħālį degüldi. Nitekim 

Ebū SaǾįd-i Ħudrį ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılur, Ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem ~aleyhi’ś-śalātü 

ve’s-selām~ vaķt olurdı, kendüsi devesine Ǿalef virürdi ve ev süpürürdi ve naǾlin ve ŝevbin 

meremmāt ķılurdı ve ķoyun śaġardı ve ħiźmet-kārıyla ŧaǾām yirdi ve yoruldı diyü ħiźmet 

iderdi ve bāzārdan ne alsa kendüsi götürürdi, ve ġanį ve ger faķįr kişiye muśāfaĥa ķılurdı ve 

selām virürdi ve hįç ŧaǾām yirmezdi; cemįlü’l-ħulķ idi, raķįķu’l-ķalb idi, [65b] kerįmü’ŧ-ŧabǾ 

idi. Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür, ħuşūǾdan süǿāl olınduķda: “Teźellulu’l-ķulūbi 

li-Ǿallāmi’l-ġuyūbi”117 buyurdı. Nitekim dinilmiş ki, ħuşūǾ didükleri añsuzın ĥaķįķat keşf 

olınduķda ķalbe düşen ıżŧırābdur. Ve dinilmiş ki ħuşūǾ, muķaddeme-i ġalebe-i heybetdür ve 

dinilmiş ki ħuşūǾ ve tevāżūǾ bir niǾmetdür ki, hįç aña ĥased olınmazdur ve Ǿucb ve kibr bir 

miĥnetdür ki, hįç aña raĥm olınmazdur.  

Bāyezįd-i Bisŧāmį ~raĥimehullāĥ~ eydür: “ĦāşiǾ-i mütevāżıǾ oldur ki, hįç kendüde 

ĥüsn-i maķām ve ĥüsn-i ĥāl görmeye, tā ki ĥattā beyne’n-nās kendüden ziyāde şerr-i nās 

görmeye.” Ebū Śāliĥ ŞuǾayb ~raĥimehullāh~ eydür: “Mā-ĥavl-i ĶaǾbe’de ŧavāf iderken bir 

kimesne añsuzın beni ķaķdı, meger gördüm Fuđayl bin Ǿİyāż’dur, eyitdi: “Yā Ebā Sāliĥ! 

İşbu mevsim-i ĥacda benden ve senden artuķ şerr-i nās olduġın žann idersen sūǿ-i žandur.” 

Süfyān-ı Ŝevrį ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾĀlim-i zāhid, faķįh-i śūfį, faķįr-i şākir, ġaniyy-i 

mütevāżıǾ, şerįf-i sünnį eǾazz-ı nāsdur.” Rivāyetdür ki Ebū Hureyre ~rađiyallāhu Ǿanh~ 

emįr-i medįne olduġın[d]a arkasına odun yüklenürdi. Ve ǾÖmer bin Ħaŧŧāb ~rađiyallāhu 

Ǿanh~, ħilāfetinde arķasına bir ķırba śu alup enśārdan bir ħātūna iletti. Ve ǾÖmer bin 

 
116  “Rahmân’ın has kulları yeryüzünde vakarla yürürler…” el-Furkān 25/63. 
117  “Kalplerin, bütün gizlilikleri bilen Allâh’a karşı zillet içinde bulunmasıdır.” 
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ǾAbdülǾazįz ~raĥimehullāh~ hergiz topraġ üzere secde ķılurdı ve giydügi ŧon ve gömlek ve 

ķaftān ve tāc ve Ǿimāme ve ridā ve edikleri ve cümle libāsı ķıyāsen ancaķ on iki aķça kıymet 

iderdi.  

 

Faśl fi’l-Edeb 

Leyle-i İsrā’da miǾrāc-ı Resūl’de Resūl ĥaķķında ĥużūr-ı Hażretde “Mā-zāġa’l-

baśaru ve mā-ŧaġā”118 yaǾnį ol vaķt baśar-ı Resūl ne zāyiǾ oldı ve ne ŧāġį oldı, diyü 

buyurılduġında dinilmiş ki edeb-i Ĥażret’le müǿeddeb oldı, dimekdür. “Ķū enfusekum ve 

ehlįkum nārā”119 tefsįrinde dinilmiş ki: “Eyyühe’l-mü’minūn! Enfüsüñüz ve ehliñüz nārdan 

viķāyet idüñ” diyü buyurılduġı yaǾnį ‘tenķıye idüñ ve teǿdįb idüñ’, dimekdür. Āyişe 

~rađiyallāhu Ǿanha~ rivāyet ķılduġı ĥadįŝ-i Resūl’üñ mażmūnı oldur ki, veledüñ vālidi üzere 

ĥuķūķ-ı vācibātdan birisi ĥüsn-i teǿdįbdür. Ĥaķįķat-i edeb ictimā-iǾħıśāl-i ħayrdur. Pes edeb 

oldur ki, ħıśāl-i ħayr cemǾ ola.  

[66a] Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Mücerred ŧāǾat sebeb-i duħūl-i 

cennetdür ve ŧāǾatda edeb sebeb-i vuśūl-i Ĥażret’dür.” Şeyħ Cülācil-i Mıśrį ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Tevĥįd įmān iķtiżā ider; įmān şerįǾat iķtiżā ider; şerįǾat edeb iķtiżā ider.” Pes şol 

kim edeb yoķ, şerįǾat yoķ ve şol kim įmān yoķ, tevĥįd yoķ; şerįǾat yoķ, įmān yoķ ve şol kim 

įmān yoķ, tevĥįd yoķ. ǾAbdullāh bin Mübārek ~raĥimehullāh~ eydür: “Bizüm Ǿilme 

iĥtiyācımuzdan edebe iĥtiyācımuz ekŝerdür.” Pes dervįş-i sālike ķıllet-i Ǿilmden ķıllet-i edeb 

ziyāde Ǿaybdur. 

Ebū Naśr-ı Serrāc-ı Ŧūsį ~raĥimehullāh~ eydür: “Ādāb-ı ehl-i dünyā feśāĥat u 

belāġat ve ĥüsn-i riǾāyet maķūlesidür. Ādāb-ı ehl-i dįn ĥıfž-ı ĥudūd-ı şerįǾat u riyāżat ve 

terk-i şehevāt maķūlesidür. Ādāb-ı ehl-i ħuśūś ŧahāret-i ķalb ve ĥıfž-ı vaķt ve idmān-ı ĥużūr 

maķūlesidür.” Şiblį ~raĥimehullāh~ eydür: “Rabbü’l-Ǿizzet’le nice gerekse mükāleme terk-

i edebdür.” Anuñ-çün niçe kibār-ı enbiyā mükālemāt-ı Ĥażret’de ne maķūle ĥüsn-i edebe 

riǾāyet itmişlerdür, ĥuffāž-ı Ķurǿān ehl-i tefsįr Ǿulemāya maǾlūmdur. Sehl bin ǾAbdullāh 

~raĥimehullāh~ eydür: “Kemāl-i edeb peyġamberlerüñdür ve śıddįķlaruñdur.” Harįrį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Yigirmi yıldur tenhā ħalvetümde ayaġum uzatmadum ki riǾāyet-i 

edeb-i Hażret ola.” Ebū ǾOŝmān ~raĥimehullāh~ eydür: “Maĥabbet śıĥĥat bulsa edeb ziyāde 

olur” ve-lākin Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Maĥabbet śıĥĥat bulsa edeb sāķıŧ 

olur.” Anuñ-çün kim ĥaķįķat keşf olınduķda edebe riǾāyet olınmazdur. Anuñ-çün kim 

vaĥdet-i nūr-ı Hażret iĥāŧa idüp muĥib maĥbūb olurdur. Ebū Bekr ve ǾÖmer ~rađiyallāhu 

 
118  “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı.” en-Necm 53/17. 
119  “Kendinizi ve ailenizi (…) ateşten koruyun.” et-Tahrîm 66/6. 



79 
 

Ǿanhümā~ maĥżar-ı Resūl’de bu maķāmda olmaġın ĥayāǿ riǾāyet olınmayup ǾOŝmān 

~rađiyallāhu Ǿanh~ geldükde riǾāyet olınupdur. 

Faśl fi’l-Ĥayāǿ 

Ġayru’llāhdan gizlenmek ve utanmaķ cehālet olduġın işǾār idüp “Yestaħfūne 

mine’n-nāsi ve lā-yestaħfūne mina’llāhi ve huve meǾahum”120 buyurılupdur. İstiħfāya eĥaķ 

Rabbü’l-Ǿizzet’dür ki hergiz anlaruñla biledür. Şöyle kim hįç nesneleri anuñ Ǿilminden śaķlu 

degüldür. Ĥayā kim Ĥaķ’dan eger ħalķdan nevǾ-i muĥāfaža-i edebe dāǾį ola, įmāndan bir 

şuǾbedür. Nitekim ĥadįŝ-i Resūl [66b] “El-ĥayā’u mine’l-įmān”121 buyurılupdur. “İstaĥyū 

mina’llāhi ĥaķķa’l-ĥayāǿi”122 yaǾnį Allāh’dan ĥaķķ-ı ĥayā birle istiĥyā idüñ, diyü 

buyurılduġında şol kim gözin ve ķulaġın ve aġzın ve ķarnın muĥarremātdan śaķlaya ve 

hergiz mevti ve āfāt-ı mevti teźekkür ide, ĥaķķ-ı ĥayā birle istiĥyā ehli olur, diyü 

buyurılupdur. BaǾżı ĥukemā ĥakįmāne söyleyüp eydür: “Ķanda varsa ehl-i istiĥyā anlaruñla 

mücālese idüñ ki ĥayā iĥyā idesüz.” Vāsiŧį ~raĥimehullāh~ eydür: “Mā-dām baķıyye-i nefs 

ola, ĥayā olmazdur.” Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Mülāĥaža-i niǾmetden ve 

mülāĥaža-i taķśįrden bir ĥālet žuhūr itse aña dinilür ĥayā.” Fuđayl bin Ǿİyāż ~raĥimehullāh~ 

eydür: “ǾAlāmāt-ı şeķāvetdür ķuvvet-i ķalb ve ķıllet-i bükā ve ķıllet-i ĥayā ve raġbet-i dünyā 

ve ŧūl-i emel.” BaǾżı kütüb-i münzelede Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ buyurmış: “Ķulum 

inśāf itmez baña duǾā ķılur, ben anuñ duǾāsın redd itmekden istiĥyā  iderem; bu kez ķulum 

baña Ǿāśį olur, benden istiĥyā itmez.” 

Yaĥyā bin MuǾāź ~raĥimehullāh~ eydür: “Şol kim iŧāǾatinde Allāh’dan istiĥyā ide, 

Ǿiśyānında Allāh andan istiĥyā ide.” Ebū Bekr-i Verrāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “İki rekǾat 

namāz ķılsam ħırsızlık itmiş gibi göñlüme ĥayāǿ gelür.” Dinilmiş ki, kimesne kim ħalķa vaǾž 

ide aña dinilür: “ǾIž nefseke bi-mā teǾižu bihį eħāke”123 şol vaǾž ki anı ķardeşüñe vaǾž itdüñ, 

anı kendü nefsüñe vaǾž it. “Ve illā fe’staĥyį min seyyidike fe-innehū yerāke”124 yoħsa 

efendüñden istiĥyā ķıl ki ol seni görür, ĥālüñe muŧŧaliǾ olur. 

Faśl fi’l-Ħulķ 

Resūl-i Kibriyā ~śalavātullāhi Ǿaleyhi ve selāmühū~ ĥaķķında “İnneke leǾalā ħuluķin 

Ǿažįm”125 buyurılduġında münfehim olur ki aħlāķ iki ķısımdur: Mesāvįdür ve meĥāsindür. 

 
120  “İnsanlardan gizlerler de (…) yanlarında olan Allah’tan gizleyemezler.” en-Nisâ 4/108. 
121  “Hayâ imandandır.” Buhârî, İmân, 16, 57-58; Ebû Dâvud, Sünnet, 14; Tirmizî, Birr, 56.80; Nesâî, İmân, 

16; İbn Mâce, Mukaddime, 9, Zühd, 17; Ahmed, Müsned, 2/9. 
122  “Allah’tan gerçek manada hayâ ediniz.” Tirmizî, Kıyâme, 24; Ahmed, Müsned, 1/387; Hâkim, Müstedrek, 

4/323; Taberânî, el-Kebîr, 2/246. 
123  “Kardeşine yaprtığın öğüdü önce nefsine yap!” 
124  “Ve ancak, efendinden haya et ki o seni görüyor.” Hargûşî, Tezhibü’l-esrâr fî tabakati’l-ahyâr, s. 677. 
125  “Sen elbette üstün bir ahlâka sahipsin.” el-Kalem 68/4. 
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Ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem ~Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ meĥāsin-i aħlāķdan ħulķ-ı Ǿažįm 

üzeredür. Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ didügi gibi, efđal-i menāķıb-ı Ǿabd ħulķ-ı 

ĥasen olduġına nažm-ı kerįm-i meźkūr şāhid yeterdür ki Ĥażret-i Resūl ħulķ-ı ĥasen ehli 

olduġına maķūle-i terkįb teǿkįd birle vaśf olınupdur. Vāśıŧį ve Ebū SaǾįd ve Ĥüseyn bin 

Manśūr-nām Ǿazįzlerüñ buyurduķları beyānuñ netįcesi oldur ki: Resūl-i Kibriyā anuñ-çün 

vaśf-ı meźkūr birle vaśf olındı ki ķalb[i] ŧolu daǾvet-i [67a] Ĥaķ’dur, himmet-i Ĥaķ’dur, 

ġayret-i Ĥaķ’dur. “El-merǿu mestūrun bi-ħuluķıhį”126 dinildügi yaǾnį kimesnenüñ kemāl ü 

māhiyyeti śūretiyle bilinmez, sįretiyle bilinür, dimekdür.  

Enes bin Mālik ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılur ki: “Yā Resūlallāh! Müǿminlerden 

ķanġı müǿminüñ įmān[ı] efđāldür?” didüklerinde: “Kim aĥsenü’l-ħulķ ise anuñ įmānı 

efđaldür” diyü buyurıldı. “Ve ŝiyābeke fe-ŧahhir”127 tefsįrinde dinilmiş ki, taŧhįr ķıl ŝiyābuñı 

dimek ħulķuñ, ħulķ-ı ĥasen ķıl dimekdür. Dinilmiş ki taśavvuf didükleri ĥüsn-i ħulķdur, pes 

kim ki ĥüsn-i ħulķda ziyādedür, ol taśavvufda ziyādedür. Fuđayl bin Ǿİyāż ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Kişi her ne deñlü iĥsān ehli olsa ve-lākin tavuġına isāǿet ķılsa muĥsinįn zümresinden 

olmazdur.” Şāh-ı Kirmānį ~raĥimehullāh~ eydür: “Ĥüsn-i ħulķ oldur ki, kişi kendüsi mūźį 

olmaya ve mūźįlerüñ eźālarından müteeźźį olmaya.” Ebū Ĥafś ~raĥimehullāh~ eydür: 

“ǾAfv-Ǿani’n-nās ve emr-bi’l-maǾrūf ve ħilāf-ı cinsinden iǾrāż, mecmūǾ-ı ĥüsn-i ħulķdur.” 

Nitekim “Ħuźi’l-Ǿafve veǿmur bi’l-maǾrūfi ve aǾriđ Ǿani’l-cāhilįn”128 buyurılupdur. Ebū 

Źer-nām śaĥābįden ~rađiyallāhu Ǿanh~ ĥadįŝ-i Resūl mervįdür ki: “Kişi Ǿinde’l-ġađab ķāǿim 

ise otura ve andan yata, tā ki ġađabı gide.” Loķmān-ı Hakįm eydür: “Kişi ġađab vaķtinde 

bilinür, şücāǾ kişi ĥarb vaķtinde bilinür ve ķardaşlıķ ĥācet vaķtinde bilinür. Ve dinilmiş ki 

ĥüsn-i ħulķ ehli fāsıķ śoĥbeti, sūǿ-i žan ehli Ǿābid śoĥbetinden ħayrdur. Yaĥyā bin Ziyād’uñ 

bir bed-ħū ġulāmı vardı, “anuñ-çün bu ġulāmı ŧutaram ki ĥilm ve ĥüsn-i ħulķ taǾallüm idem”, 

diyü buyurdı. BaǾżı meşāyıħ eydür: “Kimesneyi sūǿ-i ħulķ ehli bilmeñ sūǿ-i ħulķdur. 

Cüneyd-i Baġdādį kim İbrāhįm bin Edhem’i đarb idüp įźā ķıldı anuñ-çün duǾā idüp cenneti 

ricā ķıldı ki “ben meǿcūr olup ol maķhūr olmaya”, diyü buyurdı.  

Faśl fi’l-Cūd 

Ķurǿān-ı ǾAžįm’de niçe ve niçe āyāt-ı kerįme[de] śadaķāta ve infāķa terġįb olınup 

cūd u seħā ehli vaśf olınmışdur. Cümleyi129 cāmiǾ işbu tenzįl-i Ĥaķ nāzil olupdur ki: “Ve 

 
126  “İnsan ahlakında gizlenmiştir.” 
127  “Elbiseni tertemiz tut.” el-Müddessir 74/4. 
128  “Kolaylığı seç, iyi olanı emret, cahillere aldırma!” el-A’râf 7/199. 

129  Belirtme hâli eki hemze ile gösterilmiştir:  
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men yūķa şuĥĥa nefsihį fe-ulāǿike humu’l-mufliĥūn”130 yaǾnį cevād-ı seħį şaħś kim nefs[i] 

ĥırśdan maśūn olup ĥubb-i dünyādan meǿmūn ola, pes ol ŧāǿifedür [67b] müfliĥūn ki ŧarįķ-ı 

Ĥaķ’da maķśūda žafer bula, lā-cerem anlardur “fāǿizūn”, buyurılupdur. “Ve yu’ŝirūne Ǿalā 

enfusihim ve-lev kāne bihim ħaśāśah”131 enśār ĥaķķında buyurılupdur ki şol kendülerde 

ĥācet ve żarūret var-iken luŧfa ve inǾāma ġayrı evlā görüp įŝār idenler lā-büd ħayr ile yād 

olupdur. Āyişe ~rađiyallāhu Ǿanha~ rivāyetiyle ĥadįŝ-i Resūl mervįdür ki cāhil-i saħį ĥużūr-

ı Ĥażret’de Ǿābid-i baħįl kişiden sevgülüdür. Bişr bin Hāriŝ ~raĥimehullāh~ eydür: “Baħįl 

kişiye nažar ķasāvet-i ķalb virürdür.” BaǾżı selef-i śāliĥ eydür: “Faķįr kim Ǿarż-ı ĥācet ide, 

ırāķdan kāğıd yazup Ǿarż-ı ĥācet itdügi ħoş gelür ki yüzinde žüll-i ĥācet gördüm.” Ebū 

ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Seħā-yı muǾteber ġanį seħāsı degüldür, faķįr 

seħāsıdur; ĥırś-ı dünyādan berāǿet andadur.”  

İbrāhįm bin Cüneyd ~raĥimehullāh~ eydür: “Kişide dört ħıśāl-ı ĥamįde vardur ki hįç 

kimesne anlardan istinkāf ķılmazdur: Ķaçan kim babası gele ķalkup ayaġın durmaķ ve ķonuķ 

kim gele kendüsi bi-nefsihį ħiźmet itmek ve muǾallim-i ħayr-i ehl-i Ǿilm ki andan taǾallüm 

ide aña ħiźmet itmek ve bilmedügi mesāǿil-i dįniyyeden süǿāl itmek. Ve işbu bābda ġāyetüǿl-

beyān oldur ki selef-i śāliĥden her biri bi-Ǿināyeti’llāhi teǾālā ĥubb-i dünyādan ve muķteżā-

yı hevādan belki cümle mā-sivādan śafvet-i ķalb bulmaġla iħvān-ı dįne ve erbāb-ı ĥācāta 

ķadr-i ŧāķatlerin beźl idüp ŧaǾām ve libās ve ħarçlıķ ve bir dürlü metāǾ maķūlesinde hįç 

nesnelerin śaķınmadılar, tā ki ĥattā Ǿinde’ż-żarūrāt ġayrı įŝār itdiler, şol kim kendülere 

muĥtāc olduķları niǾmeti ġayra virmek iħtiyār itdiler.  

Ĥikāyet olınur ki Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ Ebu’l-Ĥüseyn en-Nūrį ve 

bunlarıñ ġayrı baǾżı meşayıħ-ı kirām ĥāşā zındįķlardur, diyü āħıź olınduķlarında Cüneyd 

~raĥimehullāh~ Ǿālim-i faķįh olmaġla ħalāś bulup Ebu’l-Ĥüseyn ve ġayrı ĥāşā boyunları 

urulmaķ emr olınduķda Ebu’l-Hüseyn ~raĥimehullāh~ cümleden evvel benüm boynum 

urulsun, diyü ižhār-ı mürüvvet idüp birez vaķt ĥayāt-ı iħvān-ı dįne įŝār ķıldı ve ol įŝār 

cümlesin ħalāśa baǾįŝ oldı.  

[68a] Faśl fi’-Fütüvvet 

Aśl-ı fütüvvet Aśĥāb-ı Kehf vaśf olınduķları śıfāt mecmūǾıdur ki Rabbü’l-Ǿizzet’e 

įmāndur ve Cenāb-ı Ķuds’ine ihtidādur ve iŧmįnāndur ve tevĥįd-i Haķ ve ĥicrān-ı ħalķ üzere 

ŝebāt-ı ķalb bulup göñül baġlamaķdur. Nitekim “İnnehum fityetun āmenū bi-rabbihim ve 

 
130  “Kim nefsinin bencilliğinden korunursa işte kurtuluşa erecekler onlardır.” et-Tegâbün 64/16. 
131  “… ihtiyaç içinde olsalar bile onları kendilerine tercih ederler…” el-Haşr 59/9. 
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zidnāhum hudā ve rabeŧnā Ǿalā ķulūbihim”132 buyurılupdur. Naśrābādį ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Mürüvvet kim dinilür fütüvvet şuǾbelerinden bir şuǾbedür ve temām-ı fütüvvet 

Rabbü’l-Ǿizzet maĥabbetinde dü cihāndan geçmekdür.” Muĥammed bin ǾAliyy-i Tirmiźį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Fütüvvet ĥüsn-i ħulķdur” didügi gibi, dinilmiş ki, kişide fütüvvet 

oldur ki, ne ħuśūmet ide ve ne ħuśūmet ideler; ve dinilmiş ki, fütüvvet kişide oldur ki hįç 

ġayrı üzere kendüde hįç fażl görmeye; anuñ-çün dinilmiş ki fütüvvet kişide taķśįrāt-ı 

iħvāndan geçüp Ǿafv ide. Ebū CaǾfer-i Ferġānį, Cüneyd-i Baġdādį’den naķl idüp eydür: 

“Fütüvvet Şām ehlindedür; feśāĥat ǾIrāķ ehlindedür; śadaķāt Ħorasān ehlindedür. 

İmām Aĥmed bin Ĥanbel ~raĥimehullāh~ babasından naķl idüp eydür: “Kişide 

fütüvvet oldur ki, bį-Ǿöźr olıcaķ her müǿmin veyā her fācir kişiyle ŧaǾām yimekden 

ķaçmaya.” Sehl bin ǾAbdullāh eydür: “Fütüvvet didükleri ittibāǾ-ı sünnetdür ki nefse ġalebe 

ve merdānelik oldur.” Ebū Ĥafś ~raĥimehullāh~ eydür: “BaǾżı dervįşler ile bir ħaste dervįşi 

görmege varduķda ižhār-ı fütüvvet idüp, ‘bu ħaste dervįşüñ ħasteligin aluñ’ didügi birle 

ħaste dervįş śıĥĥat bulup bi-ĥikmeti’llāhi teǾālā sāǿįr dervįşler cemįǾan ħaste oldılar. 

Zeyd bin Ŝābit-nām śaĥābį ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyetiyle mervį, “ǾAbd-i müslim 

kim bir ķardaşı Ǿabd-i müslim kimesnenüñ ĥācetinde ola, Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ 

anuñ ĥācetinde ola’ diyü buyurılan ĥadįŝ-i Resūl mażmūnınca Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ 

~raĥimehullāh~ eydür: “Fütüvvet didükleri merdānelikdür ki ġayrılaruñ ķayġularında 

maǾūnetlerinde olmaķdur ki anuñ ġāyeti ve nihāyeti Ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem’de žāhirdür ki 

rūz-ı maĥşerde hep ħalķ ĥattā enbiyā, ‘nefsį, nefsį’ didüklerinde ol, ‘ümmetį ümmetį’ diye.” 

Faśl fi’ź-Źikr 

Ķurǿān-ı ǾAžįm içre źikrullāh terġįb ider [bir]ķaç āyāt-ı kerįme buyurılupdur, 

cümleden “Fe’źkurūnį eźkurkum”133 yaǾnį eyyühe’l-müǿminūn, siz beni źikr idüñ, [68b] ben 

daħı sizi źikr idem, diyü buyurılupdur. Ve rivāyet olınur ki Tevrāt’da ve İncįl’de ve sāǿir 

kütüb-i münzelede āyet-i meźkūre134 maķūlesi āyet nüzūl itmiş degüldür. Ve kežālik 

žikrullāh terġįb ider eĥādįŝ-i Resūl’den birisi oldur ki: “İźā merartum bi-riyāđi’l-cenneti 

ferteǾū”135 “ķaçan kim cennet bāġçelerinden birine uġrayasız, yimişlerinden yiyesiz”, diyü 

buyurılupdur. “Ķįle: Ve mā riyāđu’l-cenneti”136 “Yā Resūlallāh! Cennet bāġçeleri nedür?” 

 
132  “…Hakikaten onlar rablerine inanmış gençlerdi; biz de onların doğru yolda yürüyüşlerine katkıda bulunduk 

(…) ve onların yüreklerini güçlendirdik…” el-Kehf 18/13-14. 
133  “Artık siz beni anın ki ben de sizi anayım.”  el-Bakara 2/152. 
134  meźkūre: meźkūresi 
135  “Cennet bahçelerine uğradığınız zaman, çokça istifade ediniz…” Tirmizî, Daavât, 82; Ahmed, Müsned, 

3/150, Ebû Ya’lâ, Müsned, 3432. 
136  “…Cennet bahçeleri nerelerdir? Dediler…” Tirmizî, Daavât, 82; Ahmed, Müsned, 3/150, Ebû Ya’lâ, 

Müsned, 3432. 
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dinilüp süǿāl olınduķda “Ķāle: Ĥileķuź-žikr”137 “Meclis-i źikrdür” diyü buyurılupdur. “Lā 

teķūmu’s-sāǾatu Ǿalā eĥadin, yeķūlu: Allāh Allāh”138 “yeryüzinde ‘Allāh Allāh’ diyü 

źikrullāh ider mü’min-i ehl-i tevĥįd üzere ķıyāmet ķopmaya” diyü buyurılupdur. 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Ħaśāǿiś-ı źikrden ħuśūś budur ki źikr 

bi’l-lisān ħuśūśan źikr bi’l-ķalb namāz gibi rūz [u] şeb ancaķ beş kerre ve zekāt gibi yılda 

bir kerre ve śavm gibi yılda bir ay ve ĥac gibi Ǿömrde bir kerre meşrūǾ degüldür, belki her 

ān mendūbdur ve merġūbdur. Kemāl-i dįn ü İslām ŧarįķ-ı ķurb-i Rabb-i enām devām-ı 

źikrdür. Şöyle kim devām-ı źikr Ǿunvān-ı velāyetdür ve bürhān-ı kerāmetdür. Pes şol kim 

źikrullāha muvaffaķ ve mehdį ola, lā-büd velāyet ve kerāmet manśıbına mensūbdur; ve illā 

munǾazildür ve munfaśıldur. 

Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Dervįş kim bį-ġaraż, bį-riyā ola, ĥaķķānį 

źikrullāh ide, meźkūrdan ġayrı cümle mā-siva ħāŧırından gide ve mecmūǾ-ı āfātdan śaķlu 

maśūn-ı meǿmūn ola; cümleden eħaśś-ı ħāśś-ı maŧlūb ve maĥbūb-ı Rabbü’l-Ǿizzet ola.” 

Nitekim “Ene celįsu men źekeranį”139 “Beni źikr iden źākirüñ celįsi ve enįsi benven” 

buyurılupdur. Şeyħ Şiblį ~raĥimehullāh~ buyurduġı ebyātuñ tercemesi ve netįcesi budur ki 

źikr olınur: 

 

(mefāįlün mefāįlün feūlün) 

Seni źikrüm İlāhį bį-riyādur 

Ĥaķįķat ol ĥaķįķ-ı Kibriyādur 

 

Unutmaķdan degül teźkārum iy dost 

Kim unuda seni ol eşķıyādur 

 

Dilüm źikri göñüldendür dem-ā-dem 

Vücūduñ çün vücūdı bį-ħafādur 

 

Ve-lį künhüñle maħfį bį-Ǿayānsın 

Şühūduñla derūnum pür-śafādur 

 

 
137  “…Zikir halkalarıdır, buyurdu.” Tirmizî, Daavât, 82; Ahmed, Müsned, 3/150, Ebû Ya’lâ, Müsned, 3432. 
138  “(Yeryüzünde) Allah Allah diye zikreden kimseler bulunduğu sürece kıyamet kopmaz.” Müslim, İman, 

148; Tirmizî, Fiten, 35; Begavî, Şerhu’s-Sünne, 4284. 
139  “Ben beni zikredenin meclis arkadaşıyım.” Ahmed, Kitâbü’z-Zühd, 354; İbn Asâkir, Târihu Dımaşk, 61/50. 
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[69a] Ĥasan-ı Baśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kişi müǿmin olıcaķ ĥalāvet-i ķalbi 

namāzdur ve tilāvet-i Ķurǿān’dur ve źikrullāhdur.” Sehl bin ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ 

eydür ki: “Her gün Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ nidā ķılur ki: ‘Ey ādem oġlanı! Ben seni 

źikr idem, sen beni unudasın; ben seni ĥażretüme daǾvet idem, sen ġayra gidesin ve hergiz 

senden belāyāyı defǾ idem, sen ħaŧāyāda olasın. Dergāhuma geldükde ne cevāb viresin?’” 

Ebū Süleymān-ı Dārānį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kişi źikrullāh itdükçe anuñla olan 

melek-i müvekkel cennetde dürlü yimiş aġacları dike, ķaçan ādem fāriġ ola melek daħı fāriġ 

ola ve efđal-i źikrullāh, ‘lā ilāhe illa’llāh’ olduġı icmāǾı ve ittifāķı bi-lā ħilāfdur. Ve źikr kim 

meşrūǾ olmaya, źikrullāh olmazdur. 

Faśl fi’ş-Şükr 

“Eyyühe’n-nās! Şöyle kim, siz benüm niǾmetüme küfrān itmeyüp şükrān idesiz, 

taĥķįķ ben sizüñ niǾmetüñüz ziyāde idem”, diyü “Le-in şekertum le-ezįdennekum”140 

buyurılan nažm-ı kerįme temām-ı şükre terġįb olupdur. Nitekim Ĥabįb-i Ekrem ~śallallāhu 

Ǿaleyhi ve sellem~ “E-fe-lā ekūnu Ǿabden şekūra”141 ‘yaǾnį ben bunca niǾmet-i bāŧına ve 

žāhire içre şükrān ıssı ķul olmayayın mı!’ buyurduġı ižhār-ı şükr ve ümmeti şükre terġįb 

[içün] śādır olupdur ki “İnnehū ġafūrun şekūr”142 buyurılduġında maǾnā-yı ġafūr žāhirdür ki 

ziyāde maġfiret idicidür, dimekdür. Fe-emmā maǾnā-yı şekūr “Ve ķalįlun min Ǿibādiye’ş-

şekūr”143 buyurılduġında münfehim olur ki, “ķullarumdan ziyāde şükr ehli ķalįldür”, 

dimekdür. Lafž-ı şekūr, aĥvālinden dāǿim şākire ıŧlāķ olınur veyā şükr ehli olduġına şākir 

ıŧlāķ olınur veyā şükrinde Ǿacze iǾtirāf iden şākire ıŧlāķ olınur. Ve Ǿalā külli hāl şol kim 

niǾmeti ve münǾimi göñül taǾžįm ide ve iclāl ide ve dil źikr ide ve ŝenā ide ve beden ķadr-i 

ŧāķat ħiźmet ide ve ŧāǾat ide, şekūr dinilürdür. Nitekim Cüneyd ve Ruveym ve Ebū ǾOŝmān-

ı Maġrįbį ve Ebū Bekr-i Verrāķ maķūlesi meşāyıħdan rivāyet oldur. 

Cüneyd ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir gün Şeyħ Serįyy-i Saķaŧį öñinde ŧururdum ki, ol 

vaķt ancaķ yedi yaşında ġulām idüm, ‘Yā ġulām! Şükr nedür?’ diyü süǾāl ķıldı. ‘Şükr oldur 

ki niǾmet Ĥaķ maǾśıyetine śarf olmaya’ diyü cevāb virdüm.” Dāvūd ~Ǿaleyhi’s-selām~ 

eydür: [69b] “İlāhį! Ben saña nice şükr idem ki şükrüñ daħı niǾmetdür” didüginde: “Yā Dāvūd! 

Şimdi Ǿacze iǾtirāf ķılduġında şükr itdüñ” diyü vaĥy-i Ĥaķ nāzil oldı. Mūsā ~Ǿaleyhi’s-

selām~a vaĥy-i Ĥaķ olupdur ki, “Yā Mūsā! Ehl-i belāya ve ehl-i Ǿāfiyete raĥm it” diyü 

 
140  “…eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim…” İbrâhîm 14/7. 
141  “Çok şükreden bir kul olmayayım mı?” Buhârî, Teheccüd, 6; Müslim, Münâfikîn, 18; Tirmizî, Salât, 187. 
142  “…O çok bağışlayıcıdır, şükrün karşılığını bol bol verir.” Fâtır 35/30. 
143  “…Kullarım arasında hakkıyla şükredenler pek azdır.” Sebe’ 34/13. 
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buyurılupdur. Ehl-i belāya raĥm itmek maǾnāsı žāhirdür, fe-emmā ehl-i Ǿāfiyete raĥm itmek 

şükrān ehl[i] olmaduġı-çündür. 

Ĥikāyet olınur ki bir ķardaşuñ oġlı ve bir ķardaşuñ ķızı birbiriyle zemān-ı ŧavįlde 

maĥabbet ve iştiyāķ ve āteş-i iftirāķ üzere olup ittifāķan Ǿāķıbet nikāĥ müyesser olduķda, ol 

gice aġlaşup şükrler idüp birbirlerine yapışmayup śabāĥa degin Ǿibādet eylediler. Ve keźālik 

bir andası (?) gice mülāķātlarına şükrāne tā ki yetmiş yıl veyā seksen yıl ĥažž-ı nefsānįden 

ķaçup her gice Ǿibādet üzere Ǿömr sürdiler.  

Faśl fi’d-DuǾā 

Vāśıŧį ~raĥimehullāh~ ve ǾAbdullāh bin Mübārek ~raĥimehullāh~ maķūlesi 

meşāyıħ-ı kirām ķatında mecmūǾ-ı esbāb Müsebbibü’l-esbāb Ǿilmine ve ĥükmine tefvįż 

olınmaķ müstaĥsendür ki, deǾavātdan ibādāta iştiġāl aĥsendür. Nitekim “Men şeġalehū źikrį 

Ǿan mesǿeletį”144 şol kim benüm źikrüm baña süǿālden anı meşġūl ķıldı ki duǾāya vaķt 

ķomayup her vaķt Ǿibādete meşġūl oldı. “AǾŧaytuhū efđale mā uǾŧi’s-sāǿilįn”145, şol baña el 

götürüp duǾā idenlere virdigümden aña ziyāde virem, diyü ĥadįŝ-i ķudsį buyurılupdur. Ve 

nažm-ı kerįmde “Ve men yetevekkel Ǿala’llāhi fe-huve ĥasbuh”146, şol kim mecmūǾ-ı 

esbābda kendüyi Rabbü’l-Ǿizzet’e ıśmarlayup teslįm idüp tevekkül ide, pes Rabbü’l-Ǿizzet 

lā-büd anuñ kāfįsidür ve ĥāmįsidür, diyü buyurılupdur. Ve gerçi Rabbü’l-Ǿizzet ~celle 

şānühū~ “UdǾūnį estecib lekum”147, eyyühe’n-nās baña duǾā idüñ ki sizüñ-içün ĥācātuñuz 

ķażā idüp isticābet idem, buyurupdur ve-lākin śāĥibü’l-Keşşāf  baǾżı ŝiķāt-ı Ǿižāmdan naķl 

idüp eydür ki nažm-ı kerįmde duǾādan murād Ǿibādetdür ve isticābetden murād ecr-i 

Ǿibādetdür. Nitekim “Ve yestecįbu’lleźįne āmenū ve Ǿamilu’ś-śāliĥāti”148 buyurılupdur. Ve 

İbn ǾAbbās ~rađiyallāhu Ǿanhümā~ nažm-ı kerįmde meźkūrı “vaĥĥidūnį eġfir lekum”149 

tefsįr idüp efđal-i Ǿibādāt duǾādur, buyurur kim ĥadįŝ-i Resūl “Ed-duǾāǿu muħħu’l-

Ǿibādeti”150 [70a] vārid olupdur. Fe-emmā işbu bābda taĥķįķ icmāǾı  bayaġı el getürüp duǾā 

ķılmaķ “kemā huve’l-meşhūr”151 śarįĥ-i kitābdur ve śarįĥ-i sünnetdür ki ol muķteżā-yı 

ĥaķįķatdür. Pes isticābet daħı olmasa mücerred tażarruǾ ve duǾā ve Ǿarż-ı ĥācet nevǾ-i 

Ǿibādetdür. 

 
144  “Kim benim zikrimle meşgul olup benden istemeye vakit bulamazsa…” Beyhakî, Şuabu’l-Îmân, 572-573. 
145  “…ona isteyenlere verdiğimden daha fazlasını veririm.” Beyhakî, Şuabu’l-Îmân, 572-573. 
146  “…Kim Allah’a dayanıp güvenirse Allah ona yeter…” et-Talâk 65/3. 
147  “…Bana dua edin, duanızı kabul edeyim…” el-Mü’min 40/60. 
148  “Îmân edip rızasına uygun işler yapanların dualarını kabul buyurur…” eş-Şûrâ 42/26. 
149  “Beni birleyin ki sizi bağışlayayım!” 
150  “Duâ, ibadetin özüdür.” Tirmizî, Duâ, 1. Tebrizî, Mişkât, nr. 2231; Suyûti, es-Sağir, 4256. 
151  “Meşhur olduğu üzere” 
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Ebū Ĥāzım-ı AǾrec ~raĥimehullāh~ eydür: “İcābetden maĥrūm olduġum duǾādan 

maĥrūm olduġumdan yigdür ki duǾādan ĥırmān nevǾ-i Ǿubūdiyyetden ĥırmāndur.” Ve 

dinilmiş ki duǾā nevǾ-i Ǿibādet olmaġın vaķt olur ki icābet teǿħįr olınur ki mezįd-i tażarruǾāt-

ı Ǿabd sebeb-i merżāt-ı Rab ola. Yaĥyā bin SaǾįd ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir gice Ǿālem-i 

vāķıǾ[a]da Rabbü’l-Ǿizzet’i müşāhede ķılduġumda: ‘İlāhį! Saña bunca duǾā iderem, beni 

mücāb ķılmazsın’, didügüm birle cevāb-ı Haķ śādır oldı ki: ‘Yā Yaĥyā! Senüñ tażarruǾuñ 

severem, anuñ-çün icābetüñ teǿħįr iderem’, diyü buyurıldı.” Ve bir ĥadįŝ-i Resūl mażmūn 

üzere Ǿāśį kimesne olur ki Rabbü’l-Ǿizzet’e rūz [u] şeb tażarruǾāt idüp duǾā ide, tā ki ĥattā: 

“Yā melāǿiketį! Ķulum çün benden ġayrıya duǾā ķılmaz, ben anuñ duǾāsın müstecāb ķıldum, 

diyü buyura. Ve dinilmiş ki lisān-ı maǾźeret burhān-ı maġfiretdür. Ve dinilmiş ki duǾā maħż-

ı ižhār-ı iftiķārdur. Ve dinilmiş ki śūret-i duǾāǿ-i Ǿavām aķvāldür ve śūret-i duǾā-i zühhād-ı 

Ǿabbād efǾāldür ve śūret-i duǾāǿ-i Ǿārifįn aĥvāldür. Ve dinilmiş ki “şerāǿiŧ-i icābet iħlāśdur 

ve ĥużūrdur ve ĥüzndür ve ŧayyib-i meŧāǾimdür ve terk-i melāhįdür ve maǾrifetdür ve Ǿadem-

i istiǾcāldür.” 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Evķāt u aĥvāl muħtelifdür; vaķt ü ĥāl 

olur ki edeb anda duǾādur ve daħı vaķt ü ĥāl olur ki, edeb anda sükūtdur ki ol nažar-ı daķįķa 

Ǿārif-i śāĥibü’l-vaķte tevfįķ olınupdur.”152 

[70b] Faśl fi’l- Murāķabe 

ǾÖmer bin Ħaŧŧāb ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılduġı ĥadįŝ-i Cibrįl’de įmāndan ve 

İslām’dan ħaber virildükde Cebrāǿil ~Ǿaleyhi’s-selām~ yine “Ve aħbirnį Ǿani’l-iĥsān”153 ve 

daħı, “Yā Muĥammed! İĥśāndan ħaber vir”, diyüp keźālik Resūlullāh ĥażreti cevāb virüp 

“el-iĥsānu en taǾbuda’llāhe ke-enneke terāhu”154, iĥsān dinilür ķuvvet-i įmāndur ki, ol 

Rabbü’l-Ǿizzet’e Ǿibādet ķılduġuñdur taĥķįķ añı görür gibi, “fe-in lem tekun terāhu”155 eger 

sen anı görür olmaduñsa, “fe-innehū yerāke”156, pes taĥķįķ ol seni görür, diyü buyurılduġı 

hergiz derūnį Rabbü’l-Ǿizzet’i murāķabe ķılmaġa ümmeti tehyįcdür. Ve nažm-ı kerįmde 

“fe’rteķib innehum murteķibūn”157 yaǾnį “Yā Muĥammed! Dergāh-ı Ǿizzetümde kāfirįne ne 

maķūle dāǿire-i muśįbet irişürdür, mürteķib ol taĥķįķ anlar size ne maķūle dāǿire-i nekbet 

 
152  Müstensih muhtemelen dalgınlıkla firaset faslından yazmıştır. Birkaç cümleyi almıştır sonra farkedip zaid-

ila kelimelerini yazarak durumu belirtmiştir. Bu kısım firaset faslının başı “yaǾnį… macera-i mezkurda” 

arasından alınmıştır. 
153  “…Bana ihsandan haber ver…” Buhârî, Îmân, 37; Müslim, Îmân, 1; Ebû Dâvud, Sünnet, 16; Tirmizî, Îmân, 

4. 
154  “…İhsan,yüce Allah’ı görüyor gibi O’na ibadet etmendir…” Buhârî, Îmân, 37; Müslim, Îmân. 1; Ebû 

Dâvud, Sünnet, 16; Tirmizî, Îmân, 4. 
155  “…sen O’nu görmüyorsan da…” Buhârî, Îmân, 37; Müslim, Îmân. 1; Ebû Dâvud, Sünnet, 16; Tirmizî, 

Îmân, 4. 
156  “…O seni görmektedir…” Buhârî, Îmân, 37; Müslim, Îmân. 1; Ebû Dâvud, Sünnet16; Tirmizî, Îmân, 4. 
157  “Kuşkusuz onlar bekliyorlar, sen de bekle!” ed-Duhân 44/59. 
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irişür, diyü mürteķiblerdür, buyurılduġı keźālik ĥāl-i murāķabe-i ķalbe nevǾ-i taĥrįkdür. “Ve 

kāna’llāhu Ǿalā kulli şeyǿin raķįbā”158 maķūlesi buyurılan āyāt-ı kerįmeden her birisi 

Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ sırr-ı muĥįŧ-ı aǾžam olduġına ĥüccet-i ķāŧıǾa olıcaķ iĥżār-ı 

ķalbe dāǾiye olurdur. Ve ĥużūr-ı ķalb lā-cerem dāǾį-i muĥāfaža-i vaķtdür ve muĥāfaža-i 

muķaddeme murāķıbdur. Harįrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne kim taķvā ve murāķabe 

ehli degüldür, bį-şek ol keşf ü müşāhede ehli degüldür.” 

Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾUnvān-ı maĥabbet-i murāķabe üç 

nesnedür ki, Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ şerāyiǾinde ne kim muħtār gördi anı muĥtār 

görmekdür; ve ne kim taǾžįm ķıldı anı taǾžįm ķılmaķdur; ve ne kim taĥķįr ķıldı anı taĥķįr 

itmekdür.” Naśrābādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Śıĥĥat-i recā ŧāǾate terġįb ķılur ve śıĥĥat-i 

ħavf terk-i maǾāśiye taĥrįk ķılur; ve śıĥĥat-i murāķabe ŧuruķ-ı ĥaķāǿiķa teǿdiye ķılur. Ve 

dinilmiş ki, “mebnā-yı ŧarįķat ancaķ iki aśldur ki, birisi murāķabe-i bāŧındur ve birisi 

muǾāmele-i žāhirdür.” 

Faśl fi’l-Firāset 

YaǾnį Ǿibādu’llāh ĥüsn-i nažar ve śıĥĥat-i firāset ehli nužžār-ı müteferrisįn 

olduķlarına işāret olınup “İnne fį-źālike le-āyātin li’l-mütevessimįn”159 buyurılupdur. 

Müteferris-i müteǿemmil ehl-i nažar kişiye mütevesim dinilür ki, nesnenüñ vesmeti yaǾnį 

Ǿalāmeti ve nişānı ĥaķįķatine vāķıfdur ve nāžırdur. Pes mażmūn-ı nažm-ı kerįm: [71a] Şol 

śaĥįĥatü’l-efkār ahālįyy-i istibśār nužžār-ı müteǿemmilįne mā-cerā-i meźkūrda delāǿil-i 

Ǿibret vardur dimekdür. Eyyühe’l-müǿminūn! Āgāh olup müteferris śaĥįĥu’l-fikr śāĥibü’n-

nažar kimesnenüñ firāsetinden iĥtirāz idesiz ki, işrāķ-ı nūr-i keşf-i İlāhį birle muŧŧaliǾlerdür, 

diyü baǾżı ħavāśś-ı Ǿibād-ı aśĥāb-ı ķulūb firāsetinde Ǿāmme-i müǿminįn taĥźįr olınupdur. 

Şöyle kim ĥüsn-i muǾāmele-i Ǿilm ve ĥüsn-i muĥāfaża-i ķalbe terġįb olınupdur ki müǿmin-i 

nāzır-ı ehl-i firāset ittifāķan kimesnenüñ ĥāline nažar ķılduķda ħilāf-ı rıżā nesne bulmaya. 

Firāset didükleri Ǿālem-i melekūt, ķalb içre nevǾ-i rūĥānįdür ki meǾāniyy-i ħafiyye üzere 

ıŧŧılāǾ olınup esrār-ı İlāhiyyeden nuŧķ-ı muǾāyene maķūlesi nuŧķ olupdur.  

Şāh-ı Kirmānį ~raĥimehullāh~ firāsetinde ĥaddād olup hergiz ħatā ķılur degüldi, 

buyurur ki: “Şol kim ekl-i ŧayyibāta ve terk-i muĥarremāta muǾtād olup bāŧının devām-ı 

murāķabe-i Ĥaķ ve žāhirin devām-ı ittibāǾ-ı sünen-i Resūl birle maǿmūr ide; ġāliben 

firāsetinde ħaŧā ķılmazdur.” Aĥmed bin ǾĀśım-ı Anŧākį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kaçan kim 

ehl-i śıddįķ ħavāśś-ı Ǿibād mecālisine varursız, lā-büd ol vaķt maĥż-ı śıdķ-ıla olasız; bį-

ħaberken göñülleriñüze girürler ve çıķarlar.” 

 
158  “…Allah her şeyi görüp gözetmektedir.” el-Ahzâb 33/52. 
159  “İşte bunda ibret alacak olanlar için dersler vardır.” el-Hicr 15/75. 
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Ebu’l-ǾAbbās ~raĥimehullāh~ eydür: “Dostlarumdan bir ħaste şeyħ-i faķįri görmege 

varduġumda, Ǿacep bu bį-kes ħaste faķįrüñ maǾūnetin ve ħiźmetin kim görür ki, diyü ħāŧırum 

olduġı birle çaġırup: “Yā Ebe’l-ǾAbbās! DaǾ Ǿanke hāźihi’l-ħavāŧıra’d-deniyyete fe-inne 

lillāhi elŧāfen ħafiyyeten”160, didi.” BaǾżı aśĥāb-ı Şeyħ Ebu’l-Ħayr eydür: “Şeyħi ziyārete 

gider olduġumda benümle mescid ķapusına degin bile çıķup eyitdi: “Sen ķūt-ı maǾlūm 

getürmezsin, ve lākin işbu elmaları al” diyü elüme iki elma śunup, ol elmaları alup yola 

girdüm. Üç gün ittifāķan ŧaǾāmdan nesne fetĥ olmayup āħiru’l-emr elmalardan birisin 

cebümden çıķarup yidüm ve andan istedüm ki birin daħı çıķarup yiyem. Gördüm ki cebümde 

kemā-kān ikisi böyle ŧurur, tā ki ĥattā Mevśıl ķapusına varınca ol iki elmaları yiyüp maǾa-

hāźā hįç birisi eksilmeyüp şöyle kim yanumdan zāǿil olmayup şehr ķapusı ķurbında nā-gāh 

bir faķįr-i Ǿabā-pūş dervįş ŧurur gördüm, elmaları ol dervįşe virdüm [71b] ve ħāŧıruma geldi 

ki, şeyħ elmaları benümle aña göndermiş ola; ve şeyħden bu deñlü firāset ve kerāmet bāǾiŝi 

ol dervįş ola.” 

Enes bin Mālik ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılur, eydür: “Bir gün ǾOŝmān 

~rađiyallāhu Ǿanh~ meclisine giderdüm, ittifāķan yolda bir cemįle ħātūn gördüm. Göñlüme 

anuñ cemįleligi nevǾan ħāŧıra olup ǾOŝmān ~rađiyallāhu Ǿanh~ ĥużūrına varduġumda ‘şunda 

baǾżıñuz gelür, yüzinde eŝer-i zinā žāhir görinür’, diyü buyurdı.” Rāvį eydür: “BaǾde’r-

Resūl vaĥy nāzil olur mı?” didügümde eyitdi kim: “Vaĥy degüldür, belki śıhĥat-i baśįretdür 

ve śıdķ-ı firāsetdür.” Ħayru’n-Nessāc eydür: “Bir gün evimde otururdum, Cüneyd ķapuda 

olmaķ ħāŧırum olup muķayyed olmadum, tekrār ħāŧırum olup muķayyed olmadum; tekrār 

ħaŧırum olduķda ķapuya çıķdum, gördüm, Cüneyd vāķıf ŧurur, ižhār-ı firāset idüp, ‘niçün 

ħāŧır-ı evvelde çıķmadıñ?’ didi.  

Ebū ǾOŝmān-ı Maġribį maĥżarında Muĥammed bin Ĥüseyn el-Bisŧāmį, ‘ǾAcep 

şeyħüñ nesne murādı var mı ola?’ diyü ħāŧırası olduġı birle şeyħ firāset idüp, ‘ben istemeyüp 

virdükleri yetmez, isteyüp virmek isterler’ didi. Ĥāśılu’l-kelām ķalb kim śafāǿ-i tevĥįd birle 

muśaffā ola, lā-büd anda firāset śıĥĥat bulurdur. Pes keyfe-mā-kān müşāhede fetĥ olup lā-

cerem ķalb-i Ǿārif-i źį-baśįret cāsūsu’l-ķulūb olurdur. 

Faśl fi’r-Rıżā 

Źikre ve ŧāǾate muŧmaǿinne olan nefse ħiŧāben “ǾİrciǾį ilā rabbiki rāđıyeten 

merđıyyeh”161 buyurılduġı işaret olur ki keyfe-mā-kān rıżā nefs-i muŧmaǿinne ĥālidür. 

ǾIrāķıyyūn ķatında rıżā aĥvālden bir ĥāldür ki anda sunǾ-ı Ǿabd yoķdur, maĥż-ı śunǾ-ı 

Ĥaķ’dur. Ħorāsāniyyūn ķatında maķāmātdan bir maķāmdur ki kesbįdür. ǾAbbās bin 

 
160  “Ey Ebû Abbas! Böyle basit düşünceleri terket, zira Allah’ın çok gizli lütufları vardır.” 
161  “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.” el-Fecr 89/28. 
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ǾAbdülmuŧŧalib ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılduġı “Źāķa ŧaǾme’l-įmāni men rađiye bi’llāhi 

rabben”162 buyurılan ĥadįŝ-i Resūl’den münfehim olur ki rıżā aĥkām-ı rubūbiyyete rıżādur 

ki ol muķteżā-yı ŧaǾm-ı įmāndur. 

ǾÖmer bin Ħaŧŧāb ~rađiyallāhu Ǿanh~ Ebū Mūsā-yı EşǾarį’yi ~rađiyallāhu Ǿanh~ 

görende dimiş ki, “MecmūǾ-ı ħayrāt hep rıżā içredür. İstiŧāǾatüñ olursa ħoş, ve illā śabr 

gerekdür.” Ĥāriŝ-i Muĥāsibį ~raĥimehullāh~ eydür: “Mecārį-i aĥkām- ı İlāhiyye taĥtında 

sükūn-ı ķalbe rıżā dinilürdür.” Ebū Turāb ~raĥimehullāh~ eydür: [72a] “Göñliñde nevǾ-i ķadr-

i ķalįl dünyā olan rıżā bulmazdur.” Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ ve Źünnūn el-Mıśrį 

ve Ebū ǾAmr-ı Dımaşķį ve İbn ǾAŧā ~cezāhümullāhu Ǿannā ħayran~ buyurduķları oldur ki, 

her ne kim muħtār-ı Ĥaķ’dur, bāǾiŝ-i cezaǾ daħı olursa rıżā anda terk-i iħtiyārdur ki tā ki 

ĥattā RābiǾa ~raĥimehallāh~ didügü gibi dinilmiş ki, “tamām-ı rıżā-i Ĥaķ oldur ki niǾmet 

gibi muśįbete keźālik şekūr ola.” Ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem ~Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ 

“Esǿeluke’r-rıđāǿ baǾde’l-ķażāǿ”163 buyurduġında Ebū ǾOŝmān-ı Maġrįbį ~raĥimehullāh~ 

eydür, tevcįh idüp eydür: “Ķable’l-ķażā rıżā, rıżāya Ǿažįmetdür, fe-emmā baǾde’l-ķażā rıżā 

maĥż-ı rıżādur.” Ve dinilmiş ki, “Lā ĥavle ve lā ķuvvete illā billāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm”164 

ġāliben đīķ-ı śadrdan nāşįdür ve đīķ-ı śadr ħilāf-ı rıżādur. 

Ebū Süleymān-ı Dārānį ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾAle’t-taĥķįķ śāĥibü’r-rıżā oldur ki 

ne cennet süǿāl ide ve ne nārdan istiǾāźe ide.” ǾUtbetü’l-ġulām ~raĥimehullāh~ bir gice 

maķām-ı rıżāda olup śabāĥa degin “İn tuǾaźźibnį fe-innemā ene leke muĥibbun ve in 

terĥamnį fe-innemā ene leke muĥibbun”165, diyü ol giceyi iĥyā ķıldı. Vāśıŧį ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Çün aĥvāle sükūn Muĥavvil-i aĥvālden ĥicābdur.” Daħı rıżā bulmadum diyü ķadr-i 

ŧāķātüñce rıżāyı istiǾmāl ķıl ki rıżā birle ķāniǾ ve müteleźźiź olup ĥaķįķat-ı melĥūždan 

maĥcūb olmayasız, anuñ-çün buyurupdur: “İstiĥlāǿ-i ŧāǾat semm-i ķātildür.” 

Faśl fi’ş-Şevķ 

Şol kim baǾde’l-mevt mülākāt-ı Ĥażret’e göñül virüp iştiyāķ ide ve recā ide, taĥķįķā 

mevt Ǿan-ķarįb vāķıǾu’l-ityāndur diyü “Men kāne yercū liķāǿa’llāhi fe-inne ecela’llāhi le-

āt”166 buyurılduġında müǿminįne liķāǿ-i Ĥaķ teşvįķ u taķrįb olınupdur. Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ 

~raĥimehullāh~ eydür, farķ-ı mā-beyn idüp eydür: “Şevķ ibtidāǿ-i nažarda zāǿil olur, fe-

 
162  “Kim Rab olarak Allah’a râzı olursa, imanın tadını alır.” Müslim, Îmân, 11; Tirmizî, Îmân, 10; Ahmed, 

Müsned, 1/308; bn Hibbân, Sahîh, 1693. 
163  “Allah’ım! Kazâdan (takdirin gerçekleştikten) sonra senden rızâ isterim.” Nesâî, Sehiv, 62; Ahmed, 

Müsned, 5/191; Hâkim, Müstedrek, 1/516-517; Taberânî, el-Kebîr, 4803. 
164  “Azamet ve yücelik sahibi Allah’tan başka güç ve kuvvet sahibi yoktur.” 
165  “(Rabbim!) Bana azap etsen de merhamet etsen de şüphesiz ben seni seviyorum.” 
166  “Kim Allah’a kavuşmayı arzu ederse bilsin ki Allah’ın belirlediği sürenin sonu mutlaka gelecektir…” el-

Ankebût 29/5. 
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emmā iştiyāķ zāǿil olmazdur ki, ķabż-ı luŧf-i Ĥaķ bį-nihāyetdür, anuñ-çün ķalb-i müştāķ 

dāǿimā muĥibb-i ķadr ve şevķ-i liķāǿ-i maĥbūba heyecān ķılupdur.” Cüneyd-i Baġdādį 

~raĥimehullāh~ müştāķ Ǿinde’l-liķāǿ aġlayup bükā ķılur, ol şiddet-i şevķden ĥāśıl bükā-i 

sürūrdur. Seriyy-i Saķaŧį ~raĥimehullāh~ eydür: “Şevķ Ǿārife maķām-ı celįdür” ve dinilmiş 

ki ķulūb-i müştāķįn nūr-ı Ĥażret’le münevverdür, ķaçan kim iştiyāķları ĥareket ide [72b] mā-

beyne’s-semāǿi ve’l-arđ nūrāniyyet ŧutup meleklere ħiŧāb-ı Ǿİzzet irüşüp buyurılur kim: “Yā 

melāǿiketį! Sizi şühedā ķıluram ki işbu ķullarum baña müştāķlardur, ben anlara daħı ziyāde 

müştāķam”, diyü ižhār-ı luŧf olurdur. Ve işbu duǾāǿ-i şerįf baǾżı aśĥābdan mervįdür ki, 

“Allāhumme esǿeluke ħaşyete fi’l-ġaybi ve’ş-şehādeti ve’r-riđāǿe baǿde’l-ķażāǿi ve esǿelüke 

naǾįmen lā yebįdu ve ķurrate Ǿaynin lā yenķaŧıǾu ve esǿeluke’n-nažara ilā vechike’l-kerįm, 

ve şevķan ilā liķāǿike fį dārike dāra’n-naǾįm”167 

Faśl fi’l-Maĥabbet 

“Şol ŧāǿife kim, ĥāşā dįnlerinden dönüp maǾāźa’llāh įmāndan küfre çıķup irtidād 

ideler, pes Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ Ǿan ķarįb bir ŧāǿife getüre kim Ĥažret anları sever 

ola ve anlar daħı Ĥažret’[i] sever ola”, diyü “Men yertedde minkum Ǿan dįnihį fe-sevfe 

yeǿti’llāhu bi-ķavmin yuĥibbuhum ve yuĥibbūnehū”168 buyurılduġında iki cānibden bile 

maĥabbet iŝbāt olınupdur. Ve keźālik eĥādįŝ-i Resūl birle daħı iki cānibden maĥabbet 

olınupdur: Birisi maĥabbet-i Ĥaķ ki “yuĥibbuhum” mażmūnıdur ki, ol Raĥmet-i Ĥaķ 

mażmūnı ħavāś ĥaķķında iradet-i luŧf-ı ħāśdur. Nitekim raĥmet-i Ĥaķ Ǿavām ĥaķķında 

irādet-i luŧf-i Ǿāmdur. Pes irādet-i Ĥāķ Ǿāmmedür ve raĥmet-i Ĥaķ ħāśśadur; maĥabbet-i Ĥaķ 

eħaśś-ı ħāśśadur. Anuñ-çün maĥbūb-ı Ĥażret olanlar beyne’l-Ǿibād eħāśś-ı ħavāśdur. Ve 

birisi maĥabbet-iǾabd ki “ve yuĥibbūnehū” mażmūnıdur ki, ol göñülden Cenāb-ı Ĥażret’e 

nevǾ-i heyecāndur ve ġaleyāndur ve nevǾ-i inciźābdur ve ıżŧırābdur ve nevǾ-i mülaĥaża-i 

iftirākdur ve iĥtirāķdur. Şöyle kim kendüde kendü bį-śabr [u] bį-ķarār [bį]-iħtiyārdur ve-

lākin źikr-i Ĥaķ ve fikr-i Ĥaķ ve nevǾ-i cūd-ı Ĥaķ ve şühūd-ı Ĥaķ nevǾ-i istįnāsdur, gerçi 

iĥāŧa muĥāldür ki teǾayyünden müteǾāldür.  

Ebu ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Maĥabbet didükleri bir dürlü 

rūĥāniyye leźźetdür ve maķām-ı ĥaķįķat-i dehşetdür ve Ǿışķ kim dinilür mücāveze-i ĥadd-i 

maĥabbetdür, tā ki ĥattā ĥadd-i ġāyetdür; ve çün her vaśf-ı Ĥaķ bį-nihāyetdür, Ǿışķ ile 

 
167  “Allah’ım! Gizli ve açık hallerde senin haşyetini isterim., takdirinden sonra rızanı isterim. Senden 

tükenmeyecek bir nimet isterim ve kesilmeyecek göz aydınlığı dilerim. Kerîm cemalini görebilmeyi ve 

nimet diyarı olan cennetinde seninle kavuşmanın özlemini senden isterim.” Nesâî, Sehv, 62; Ahmed, 

Müsned, 4/265; hâkim, Müstedrek, 1/254-255. 
168  “…Sizden kim dininden dönerse bilsin ki Allah öyle bir kavim getirecektir ki Allah onları sever, onlar da 

Allah’ı severler…” el-Mâide 5/54. 
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mevśūf olmaķ ħilāf-ı riǾāyetdür.” Nitekim śāĥibü’r-Risāle İmām Ķuşeyrį’den “lā-yūśafu’l-

Ĥaķķu ve le’l-Ǿabdu bi’l-Ǿaşķı”169 rivāyetdür. Sehl bin ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ eydür: 

“ǾAlāmet-i maĥabbet [73a] hergiz fiǾl-i ŧāǾatdür ve terk-i muħālefetdür.” Bāyezid 

~raĥimehullāh~ eydür: “Muĥibbe lāyıķ oldur ki her nice çoķ ŧāǾat ķılursa istiķlāl ide ve 

maĥbūbdan her nice az luŧf olursa istikŝār ide.” Muĥammed bin Fađl ~raĥimehullāh~ eydür: 

“Ĥaķįķat-i maĥabbet oldur ki, göñülden maĥabbet-i ġayr iħrāc ola, tā ki ĥattā mülāĥaža-i 

maĥbūbda ĥükmi ve Ǿilmi fenā bula.” 

 

[ŞiǾr]: 

(?) 

ǾAcebtu li-men yeķūlu źekerte Rabbį  

Ve hel ensā fe-eźkuru mā-nesįtu  

Şeribtu’l-ĥubbe keǿsen baǾde keǿsin  

Fe-mā nefide’ş-şerābu ve mā-raveytu170  

 

ǾAbdullāh bin Mübārek ~raĥimehullāh~ eydür: “Maĥabbet her ne deñlü olsa ol deñlü 

ħaşyet gerekdür, ve illā kişi maĥźūǾdur ve memkūrdur.” Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ 

ķatında mesǿele-i maĥabbet müźākere olınduķda buyurdı kim: “Meded ŧınmañuz, nefis 

işitmesün, iddiǾā ķılur.” Dāvūd’a ~Ǿaleyhi’s-selām~ vaĥy-i İlāhį nāzil olmış ki, “Yā Dāvūd, 

şol ķalb ki anda benden ġayrıya maĥabbet ola benüm maĥabbetüm aña ĥarāmdur.” Ebū SaǾįd 

~raĥimehullāh~ Resūl ĥażretin vāķıǾasında görüp, “Yā Resūlallāh, ĥażretüñe iǾtiźār iderem, 

saña maĥabbetden maĥabbetu’llāh beni meşġūl ķıldı” didüginde buyurdı kim: “Yā mübārek 

kişi! Rabbü’l-Ǿizzet’e maĥabbet baña maĥabbetdür ki, muķaddeme-i maĥabbet-i Ĥaķ 

[maĥabbet]-i Resūl’dür.” Ve dinilmiş ki “mürįdüñ kiźbi Ǿalāmetidür źikr-i ġayr-ı Ĥaķ ve 

Ǿārifüñ fısķı Ǿalāmetidür rıżā-i Ĥaķ üzere kendü rıżāsın iħtiyār.” Ve gerçi ferāǿiż sebeb-i 

ķurb-i Ĥaķ’dur ve-lākin nevāfil sebeb-i maǾiyyet-i Ĥaķ’dur ve sebeb-i hüviyyet-i Ĥaķ’dur. 

Faśl fi’l-MaǾrifet 

“Rabbü’l-Ǿizzet’i vech-i lāyıķ-ı ķadr-ile ķadr itmediler diyü “Ve mā ķaderu’llāhe 

ĥaķķa ķadrih”171 tefsįrinde yaǾnį ĥaķķ-ı maǾrifetle maǾrifet ķılmadılar diyü tefsįr olıcaķ 

taĥsįl-i maǾrifete taĥrįk ü terġįb olurdur. Ĥażret-i Faħr-i Ǿālem ~Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ 

 
169  “Allah ve kul aşk ile vasıflandırılamaz.” 
170  “Rabbini hatırladın mı?” diyen kişiye şaşarım/ Unutmam ki unuttuğumu hatırlayayım/ Aşk şarabını kadeh 

kadeh içtim/ Ne şarap bitti ne de ben kandım.” 
171  “Onlar Allah’ı gereği gibi tanımadılar…” el-Hac 22/74. 
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buyurupdur ki: “Aśl-ı esās-ı dįn maǾrifetu’llāhdur ve Ǿilm-i yaķįndür ve Ǿaķl-ı ķāmiǾdür ki 

ol dāǾį terk-i meǾāśįdür ve bāǾiŝ-i fiǾl-i ŧāǾātdür.” 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: Ǿİnde ehli’l-Ǿilm maǾrifet ve Ǿilm ve 

Ǿārif ve Ǿālim cümlesi bir maǾnādur. Fe-emmā Ǿinde’ś-śūfiyyįn kimesne kim Ǿilm-i śıfāt-ı 

Ĥaķ ve Ǿilm-i źāt-ı Ĥaķ ve Ǿilm-i tevĥįd-i Ĥaķ ve Ǿilm-i [73b] esrār-ı Ĥaķ ehli olup aħlāķ-ı 

reddiyyātdan ve ħavāŧır-ı seyyiǿātdan ķalbi taħliye idüp aħlāķ-ı ŧayyibāt ve ħavāŧır-ı ĥasenāt 

birle taħliye ide, şöyle kim ķamu māsivā’llāh’dan el çeküp rūz [u] şeb ŧāǾatinde ve 

riyāżatında beźl-i ŧāķat ide ħulūś-ı niyyeti ve śıdķ-ı Ǿažįmeti berekātında firāset ve ilhām ve 

keşf ve yaķįn Ǿulūmından ĥiśśe-dār ola, aña Ǿārif dinilürdür ve maĥż-ı feyż-i Ĥaķ olan 

Ǿilmine maǾrifet dinilürdür.” Ve Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ buyurur kim: 

“Sekįnet ve ħaşyet ve heybet ve ĥir[ā]set Ǿalāmeti maǾrifetdür.” 

Bāyezid-i Bisŧāmį ~raĥimehullāh~ eydür: “Hep ħalķ aĥvāl-i munķalibden ħālį 

degüllerdür, fe-emmā Ǿārif ĥāl-i munķalibden ħālįdür ki mecmūǾ-ı rusūmı maĥv olmışdur tā 

ki ĥattā hüviyyet-i Ĥaķ’da hüviyyet-i fenā bulmışlardur.” Anuñ-çün Vāśıŧį ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Mādām kişide istiġnā-billāh veyā iftiķār-ila’llāh ola, maǾrifet śıĥĥat bulmazdur.” Ve 

anuñ-çün Ebū Ĥafś ~raĥimehullāh~ eydür: “Rabbü’l-Ǿizzet’e maǾrifet bulaldan hergiz 

göñlüme ne ĥaķ ve ne bāŧıl ħuŧūr itmezdür ki inķılāb-ı bāl172 ve teġayyur-ı ĥāl lā-büd şol 

maķām-ı Ǿārif olan istihlāk fi’l-vücūd veyā istiġrāķ fi’ş-şuhūd ĥükmi degüldür.” 

Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Gerçi zühhād mülūk-ı āħiretdür ve-lākin 

fuķarāǿ-i Ǿārifįndür ve her nesnenüñ Ǿuķūbeti vardur, Ǿārifüñ Ǿuķūbeti źikru’llāhdan 

inķiŧāǾıdur.” Ebū ǾAliyy-i Rūdbārį173, Ruveym’den naķl idüp eydür: “Mürįdüñ iħlāśından 

Ǿārifüñ riyāsı efđaldür ki cümle evķātında ĥattā menāmātında mevcūdı Ĥaķ’dur ve meşhūdı 

Ĥaķ’dur.” Ebū ǾOŝmān-ı Maġrįbį ~raĥimehullāh~ eydür: “ǾĀrif oldur ki anuñ-çün envār-ı 

Ǿilm-i İlāhį iżāǿet idüp Ǿacāyib-i ġaybı idrāk ide.” Ve-lākin dinilmiş ki nūr-ı maǾrifeti nūr-ı 

veraǾın söyündürmeye ve žāhir-i ĥükme noķśān virmeye, noķśān virür bāŧın-ı Ǿilme iǿtimād 

itmeye ve ne deñlü olırsa keŝret-i niǾmet-i Ĥaķ bāǾiŝ-i hetk-i ĥürmet-i Ĥaķ olmaya. Ve “Ǿārif 

gözyaşı döküp bükā ķılur mı”, dinildükde, dinilmiş ki “Rabbü’l-Ǿizzet’e mürācaǾatı 

evķātında bükā ķılur, şol vaķt kim maķām-ı ķurbı ŧaĥķįķ idüp nüzūl ide tā ki ĥattā źevķ-i 

sırr-ı Ĥażret’e vuśūl ide, ol vaķt bükā olmazdur.” Ve dinilmiş ki, “ne ebnāǿ-i dünyā ve ne 

ebnāǿ-i āħiret ķatında Ǿārif vaśf olınmazdur ki iķlįm-i Ǿārif, iķlįm-i ġaybdur.” ǾĀrifüñ gözi 

[74a] aġlayup bükā ķılursa göñli gülerdür veǾārifüñ bir āyinesi vardur, her-gāh aña nažar 

ķılduķda Rabbü’l-Ǿizzet andan tecellį ķılurdur. Ve Ǿārife mülk-i Süleymān virilse hįç şuġl-i 

 
172  bāl: ve bāl 
173  Derkenar: Nüshada bu isim Zūrbārį olarak imla edilmiş ve Arapça olarak bu imlanın sebebi açıklanmıştır. 
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şāġil olur degüldür. Ve “Ǿārif ne vaķt şuhūd-ı Ĥaķ ķılur”, dinildükde dinilmiş ki, “şevāhid 

ķılmayup şāhid ķalduķda şuhūd ķılurdur.” 

Faśl fi’l-Yaķįn 

“Rūz-ı maĥşere įķān yaǾnį kemāl-i įmān getürürler” diyü “ve bi’l-āħirati hum 

yūķinūn”174 buyurılduġında işāret olınur ki yaķįn śıfāt-ı įmāndan bir śıfatdur, anuñ-çün 

“udǾullāhe ve entum mūķinūn”175, eyyühe’l-müǿminūn, Rabbü’l-Ǿizzet’e duǾā idüñ, ol ĥalde 

kim müǿminlersiz, diyü buyurılupdur. Sehl bin ǾAbdullāh ve Ebū Bekr-i Verrāķ 

~raĥimehumallāh~ eydürler: “Yaķįn didükleri kemāl-i įmāndur ve ķalb kim anda ġayra 

sükūn ola, ĥarāmdur anda yaķįn ola.” Ebū CaǾfer-i Ĥaddādį ~raĥimehullāh~ eydür: “On altı 

gün bādiye gezüp ne ŧaǾām ve ne śu bulımadum. ǾĀķıbetü’l-emr bir bürke-i mā üzere rāst 

gelüp birez oturup tefekkür ķıldum ki ĥükm-i Ǿilm ġalebe iderse içem, ĥükm-i yaķįn ġalebe 

iderse ŧatmayup gidem, diyü mülāĥažam oldı.” BaǾżı meşāyıħ maķāmāt tertįb idüp eydür: 

“Muķaddemā maǾrifet dinilür, baǾdehā yaķįn dinilür, baǾdehū taśdįķ dinilür, baǾdehū iħlāś 

dinilür, baǾdehū şehādet dinilür, baǾdehā müşāhede dinilür, baǾdehā ŧāǾat dinilür.” Ve 

dinilmiş ki, “yaķįn ĥużūrdan muķaddemdür ki ĥużūr-i kemāl yaķįndür.” Ve yaķįn ķalb içre 

ķonulmış vedįǾatdur, dinildügi Ǿilm-i vehbįdür, kesbį degüldür dimekdür. Ve kimesne kim 

ehl-i yaķįn ola çoķluķ muħālata ķılmaz olur ve ķatında Ǿaŧā ve menǾ ve medĥ ve źem berāber 

olur. Ve dinilmiş ki “yaķįn mükāşefedür ve feyż-i nūr-i mükāşefe gāh olur ižhār-ı ķudretdür 

ve gāh olur iħbār-ı Ĥażret’dür ve gāh olur ilhām-ı ĥikmetdür ve gāh olur beyne’l-yaķaža 

ve’n-nevm iŝbāt-ı rü’yetdür.” 

Faśl fi’t-Tevĥįd 

Delāǿil-i tevĥįd olan nažm-ı kerįmden birisi “ve ilāhukum ilāhun vāĥid, lā ilāhe illā 

huve’r-raĥmānu’r-raĥįm”176 buyurılan nažm-ı kerįmdür ki: “Eyyühe’n-nās! Sizüñ ilāhuñuz 

ilāh-ı vāĥiddür, ĥattā ķayyūmdur ki, yirde ve gökde ve evvel ve āħir ilāh-ı maǾbūd-ı lā-yezāl 

hįç degül illā oldur ki, raĥmān ve raĥįm śıfātludur ki dünyāda raĥmeti müǿmine ve kāfire 

Ǿāmmedür, Ǿuķbāda raĥmeti müǿmine ħāśśadur” diyü buyurılupdur. [74b] Ve tevĥįde 

müteǾallıķ eĥādįŝ-i şerįfeden Ebū Hureyre ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet itdügi ĥadįŝ-i Resūl 

oldur ki: “Zemān-ı sābıķda geçen enbiyādan birinüñ ümmetinden birisi ancaķ müǿmin-i ehl-

i tevĥįd olup fiǾl-i ŧāǾatde ve terk-i maǾśıyetde ķāśır olmaġın Rabbü’l-Ǿizzet’e ziyāde 

ĥayāsından ehline ıśmarlayup ‘ben vefāt idicek, beni yaķasız ve muĥkem dögüp un gibi kül 

idesiz ve bir rüzgārlı günde nıśfum deryāya ve nıśfum śaĥrāya śavurasız’ diyü ķılduġı 

 
174  “…ve âhirete de onlar kesin olarak inanırlar.” el-Bakara 2/4. 
175  “Allah’a kesin bir biçimde inanmış olarak dua edin!” Tirmizî, Daavât, 66/5, 517. 
176  “Mabudunuz tek ilâh olan Allah’tır; O’ndan başka ilâh yoktur; O rahmândır, rahîmdir.” el-Bakara 2/163. 
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vaśıyyetin yirine getürdüklerinde Ĥaķ teǾālā rūzgāra emr idüp cümlesin devşürüp cemǾ idüp 

iĥyā ide ki, niçün bu maķūle vaśıyyet ķılduġın süǿāl ide; ‘pes ol vaķt İlāhį, senden utandum, 

anuñ-çün vaśıyyet itdüm’ didügi birle yarlıġanup maġfiret olınup mücerred tevĥįdi fevz-i 

āħiret ola.” dinilüpdür.  

Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kişi ehl-i tevĥįd olıcaķ bilür kim her 

maśnūǾuñ Ǿilleti Ĥaķķ’uñ sunǾında bį-Ǿilletdür ve her ne kim göñülde mutaśavver u mevhūm 

olur, Haķ andan münezzehdür ve muķaddesdür.” 

Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Tevĥįd taĥķįķ-i vaĥdāniyyetdür ve 

taśdįķ-i eĥadiyyetdür.”177 Şöyle kim Ǿilm-i tevĥįd vücūduñ ġayrıdur, vücūd Ǿilmüñ ġayrıdur. 

Ve Ebū Bekr-i Śıddįķ ~rađiyallāhu Ǿanh~ buyurduġı gibi, “idrāk-i Ǿacz idrāk-i maǾrifetdür.” 

Ve mülāĥaža-i maǾnā-yı tevĥįd İbn ǾAŧā ~raĥimehullāh~ didügi gibi, “tevĥįd-i ĥaķįķį 

olmazdur ki maĥż-ı tevĥįd olıcaķ bi’l-külliyye nažar-ı ġayr-ı Ĥaķ mużmaĥil olup benlik ve 

senlik ķalmazdur”. Anuñ-çün Ruveym ~raĥimehullāh~ eydür: “Tevĥįd maĥv-ı āŝār-ı 

beşeriyyetdür ve tecerrüd-i envār-ı ulūhiyyetdür”. Anuñ-çün Şiblį ~raĥimehullāh~ eydür: 

“Tevĥįd-i ħāś beyānı melāĥidenüñdür kim Vāĥid-i Eĥad aķla śıġmazdur ve dile gelmezdür, 

ve işāret olınmazdur ki söylenen sözler tevĥįd ĥavāşįsi sözlerdür, yoħsa tevĥįd-i maĥż 

söylenmezdür.” 

Yūsuf bin el-Ĥüseyn ~raĥimehullāh~ eydür: “Şol kim deryā-yı tevĥįde düşe, anuñ 

śusızlıġı gitmezdür ve deryā-yı tevĥįd iĥāŧa-i ġāyetden ve idrāk-i nihāniyyetden muķaddes 

ü aķdes Ǿālem-i vaĥdetdür, gerçi mecmuǾ-ı Ǿālem ŧūl-i āŝār-ı ķudretdür ve envār-ı 

Ĥażret’dür.” 

Faśl fi’l-Ġayret 

Śıfāt-ı Bārį’den birisi ġayūr śıfatıdur ki, ķulları üzere ġayretinden “ķul innemā 

ĥarreme Rabbiye’l-fevāĥişe mā žahera [75a] minhā ve mā-baŧane”178 buyurılup “fevāhişden 

žāhir olanları ve bāŧın olanları Rabbüm ĥaram ķıldı” diyü, yā Muĥammed, ümmetüñe ħaber 

vir” diyü emr olınupdur. Ve bu nažm-ı kerįme muvāfıķ “mā eĥadun eġyaru mina’llāhi”179 

Ĥażret-i Bārį’den ziyāde ġayretlü yoķdur, “ve min ġayretihį ĥarrame’l-fevāĥişe mā-žahera 

minhā ve mā-baŧane”180, ġayretinden ĥarām ķıldı fevāĥişden āşikāreleri ve gizlüleri, diyü 

ĥadįŝ-i Resūl vārid olupdur. 

 
177  “Cüneyd-i Baġdādį…eĥadiyyetdür.” Derkenar. Sahh kaydı vardır. 
178  “De ki: “Rabbim ancak açık ve gizli kötülükleri…haram kılmıştır.” el-A‘râf 7/33. 
179  “Allah’tan daha gayret sahibi yoktur…” Buhârî, Tevhîd, 15, 20; Müslim, Tövbe, 32-36; Tirmizî, Daavât, 

95. 
180  “…O bu gayreti sebebiyle gizli ve açık bütün kötülükleri haram kılmıştır.” Buhârî, Tevhîd, 15, 20; Müslim, 

Tövbe, 32-36; Tirmizî, Daavât, 95. 



95 
 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Ġayret ki Rabbü’l-Ǿizzet’e nisbet ola 

źikr-i ŧāǾat maķūlesinde ġayruñ müşāreketin kerāhetdür ki ħiźmet ĥaķķında şirket-i ġayr 

eşedd-i inkār birle münker nesnedür.” “Ve iźā ķaraǿte’l-Kurǿāne ceǾalnā beyneke ve 

beyne’l-leźįne lā-yuǿminūne bi’l-āħirati ĥicāben mestūrā”181 yaǾnį: “Yā Muĥammed! Sen 

Ķurǿān oķuduġuñda senüñle kāfir arasında ĥicāb-ı mestūr ķılduķ”, diyü buyurılduġında 

Seriyy-i Saķaŧį ~raĥimehullāh~ eydür: “Ol ĥicābdan murād ĥicāb-ı ġayretdür ki śıdķ-ı įmān 

ehli olmayanlar Ķurǿān-ı ǾAžįm’den istimāǾ ve iltiźāź itmek olmazdur.” Ve teşvįş-i vaķt ve 

iħtilāl-i ĥāl vāķıǾ olduķda Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ “hāźā ġayretun mine’l-

Ĥaķ”182, buyururdı ki, mā-beyn perde çekmek śaķınmaķdur. Ve dinilmiş ki “İnnehū ġayūrun 

lā yuĥibbu en yerā fī ķalbį Ǿabdihį sivāǿun”183 taĥķįķ Rabbü’l-Ǿizzet ġayūrdur ki kimesnenüñ 

göñlünde maĥabbet ancaķ maĥabbet-i Ĥaķ ola ve istimdād ancaķ istimdād-ı Ĥaķ ola. Anuñ-

çün ħavāśś-ı Ǿibādı üzere ižhār-ı ġayret idüp göñüllerinde nevǾan ġayra Ǿalāķa ve meyl ve 

nažar vāķıǾ olduķça irħāǿ-i ĥicāb ve imtiĥān ve ibtilā ķılurdur. Ve çün Rabbü’l-Ǿizzet ~celle 

şānühū~ ġayūrdur ki göñülde nevǾan ġayr olduġın ħoş görmezdür. Anuñ-çün “teħallaķū bi-

aħlāķi’llāh”184 mażmūnıyla Ǿamel idüp ġafletle olan źikri ve bį-ĥürmet olan ŧāǾati ve ħilāf-ı 

rıżāda ve Ĥaķ’dan Ǿamāda geçen vaķti meşāyıħ ve Ǿulemā ħoş görmeyüp ġayret-i Ĥaķ 

žuhūra getürüp inkār ve ķadĥ iderlerdür. 

Faśl fi’l-Ĥürriyyet 

Cūd [u] seħā ve įŝār śıfatlarına terġįb vārid olan “ve yuǿŝirūne Ǿalā enfusihim velev 

kāne bihim ħaśāśah”185 buyurılan nažm-ı kerįm[de] ĥürriyet śıfatına daħı keźālik terġįb vārid 

olupdur ki aśĥāb-ı įŝār lā-büd ĥubb-i dünyādan aĥrādur kim maķām-ı ĥürriyyet maķām-ı 

įŝārdan erfaǾdur ki įŝār didükleri ancaķ dünyevį ķadr-i ŧāķat mertebesin [75b] kendi ĥācetinden 

ġayruñ ĥācetine beźl itmekdür. Fe-emmā ĥürriyyet didükleri ferdāniyyet mertebesidür ki ne 

dünyeviyy-i Ǿācil ve ne uħreviyy-i ācil ve ne bir dürlü şevķ u ĥācet ve ne bir dürlü źevķ u 

leźźet taķayyudı olmayup rütbe-i eĥadiyyetden muŧlaķ ġayr-ı muķayyed olmaķdur. Anuñ-

çün śanılur ki ol maķāmda Ǿubūdiyyetden ķalınur ĥāşā-fe-ĥāşā ŝümme ĥāşā. Ĥażret-i Faħr-i 

ǾĀlem ~Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām~ “veǾbud Rabbeke ĥattā yeǿtiyeke’l-yaķįn”186 yaǾnį 

“saña mevt gelinceye degin Rabbüñe Ǿibādet ķıl” diyü meǿmūr olıcaķ muĥāldür ki kimesne 

Ǿubūdiyyetden inħilāǾ ve insilāħ maķāmına ire. 

 
181  “Kur’an okuduğun zaman seninle, âhirete inanmayanlar arasına gizli bir perde çekeriz.” el-İsrâ 17/45. 
182  “Bu yüce Allah’ın gayretinden kaynaklanmaktadır.” 
183  “Muhakkak ki O çok gayret sahibidir, kulunun kalbinde başkasının muhabbetini görmeyi sevmez.” 
184  “Allah’ın ahlakıyla ahlaklanın.” Kaynaklarda bu hadise rastlanmamıştır. Kelâm-ı Kibâr olarak 

görülmektedir. 
185  “…ihtiyaç içinde olsalar bile onları kendilerine tercih ederler…” el-Haşr 59/9. 
186  “Kesin olan şey gelinceye kadar rabbine kulluk et.” el-Hicr 15/99. 
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Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kişi ĥużūż-ı beşeriyyetden cemįǾan 

münħaliǾ ve münsaliħ olup hįç ķalmayup illā ancaķ bir ħurmā çekirdegi miķdārı ķalsa daħı 

Ǿubūdiyyet ĥükmi anda bāķįdür ki Ǿabd-i mükātebüñ bir dirhemi ķalsa daħı mükātebdür ĥürr-

i muǾtaķ degüldür.” Ĥüseyn bin Manśūr ~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne maķām-ı 

ĥürriyyetde ħalāś187 bulmaya tā meger edāǿ-i ĥuķūķ-ı Ǿubūdiyyet külfetinden ħalāś bula.” 

Bişr-i Ħāfį ~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne kim ŧaǾm-ı ĥürriyyet źevķin murād ide ve 

meşāķķ-ı Ǿubūdiyyetden istirāĥat ide, pes gerek kim beynehū ve beyna’llāh sırr-ı serįresin 

taŧhįr ide ve tenzįh ide ki ol enbiyā ve śıddįķūn maķāmātından maķām-ı muǾažžamdur ki 

anda Ǿubūdiyyet külfeti yoķdur, gerçi ĥükm-i Ǿubūdiyyet “ilā ecelin müsemmā”188 ġayr-i 

munķatıǾdur. 

 

Nažm:  

(?) 

Mā baķıye fi’n-nāsi [ĥurrun] 

Ve-lā fi’l-cinni ĥurrun 

Ķad međā ĥurru’l-ferįķayni 

Fe-ĥālu’l-Ǿayşi murrun189 

 

Ve dinilmiş ki “ĥürriyyet ħiźmet-i fuķarādur.” Nitekim Dāvūd’a ~Ǿaleyhi’s-selām~ 

vaĥy nāzil olup “İźā raǿeyte lį ŧāliben fe kun lehū ħādimen”190, “yā Dāvūd! Ķaçan kim baña 

bir ŧālib göresin, pes sen aña ħādim olgıl”, diyü buyurılupdur. Ve ĥadįŝ-i Resūl “Seyyidu’l-

ķavmi ħādimuhum”191 buyurılupdur. 

Faśl fi’l-Velāyet 

Ebū Turāb-ı Naĥşebį ~raĥimehullāh~ buyurduġı gibi şol kim ġayru’llāhdan el çeküp 

Ǿubūdiyyetde kemālin bulup śāfį-ķalb ola ķadr-i ĥālince zümre-i evliyāya lāĥik olurdur. Ve 

çün evliyāu’llāh taĥt-ı žıll-i rıżāda hergiz bir muvāfaķatda olurlardur, anuñ-çün hįç lüĥūķ-ı 

kerāhetden ve hįç fevāt-ı [76a]  niǾmetden anlar üzere nevǾ-i ħavf nāzil olmazdur ve hergiz 

anlar maĥzūn olmazlardur. Nitekim “E-lā inne evliyāǿallāhi lā ħavfun Ǿaleyhim ve lā-hum 

 
187  ħalāś: ĥāś 
188  “…belirli bir vadeye kadar…” Nûh 71/4. 
189  “İnsanlar içinde hür kimse kalmadı/ Cinler içindede de hür kalmadı/ İkisinin de hür olanları geçip gitti/ 

Sonuçta hayat acı oldu.” 
190  “Bana talip olan birini görürsen ona hizmetçi ol.” 
191  “Bir toplumun efendisi onlara hizmet edendir.” Suyûtî, es-Sagîr, nr. 4751-52; Beyhakî, Şuabu’l-Îmân, 

8407. 
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yaĥzenūn”192 buyurılupdur. Ve dinilmiş ki “Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ bir ķulına 

müvālāt idüp kendüye velį ķılmaķ murād ide, lā-cerem źikr [ü] ŧāǾat yolına taĥrįk ide, ve 

andan maķām-ı ķurba ve maķām-ı ünse ve tevĥįd-i śırfa ve ferdāniyyete ve keşf-i ĥicāb-ı 

Ǿizzete taĥrįk ide.” Ve dinilmiş ki “ĥüsn-i Ǿibadet ve śıdķ ve cezbe ve źevķ Ǿalāmāt-ı 

velāyetdür. Kimesne kim veliyyullāh ola, kendüye ve ġayrıya velāyeti bilinmek şarŧ-ı velāyet 

degüldür.” Ve dinilmiş ki “veliyyullāh, reyĥānullāhdur ki ol rāyiĥā-i Ĥaķ göñüllerde Cenāb-

ı Ĥażret’e Ǿažįmet ve Ǿubūdiyyet arturur”. Ve dinilmiş ki “ħaśāǿiś193-ı velį firār ila’llāhdur 

ve şuġl billāhdur ve maĥabbetullāhdur.” Gerçi Bāyezįd-i Bisŧāmį didügi gibi: “Huve’l-

evvelu ve’l-āħiru ve’ž-žāhiri ve’l-bāŧın”194 buyurılan esmā-i erbaǾa maǾnāların mülāĥažada 

nevǾ-i mükāşefe evliyāu’llāh şānıdur. Ve-lākin dinilmiş ki “kāmil-i tāmm-ı śāfį-dil fikreti 

ancaķ fikret-i Ĥażret’dür ve netįce-i fikreti tecellį-i nūr-i Ĥażret’dür.” Anuñ-çün kim efkār-

ı śıfāt ve envār-ı śıfāt ĥužūžından fenā bulmışdur. Nitekim Ebū ǾAliyy-i Cürcānį’den 

mervįdür ki Yaĥyā bin MuǾāź ve İbrāhįm bin Edhem buyurduķları oldur ki ŧarįķ-ı velāyet195 

ferāğ-ı ķalbdür ve iķbāl-i tāmdur, tā ki ĥattā bežl-i rūĥdur. Ve dinilmiş ki “nihāyāt-ı evliyā 

bidāyāt-ı enbiyādur.” Ve ĥatm lāzımdur ki velį ĥıfž-ı aĥkām-ı şerįǾat üzere ŝābit-ķadem ola 

ve illā her ne deñlü olsa muǾteber-i muǾtemed şaħś olmaya.  

Ebū ǾAliyy-i Deķkāķ ~raĥimehullāh~ Bāyezīd-i Bisŧāmį’den rivāyet ķılur ki 

velāyetle meşĥūr olup lākin baǾżı ādāb-ı şerįǾate riǾāyeti olmayan şaħśa mülāķātında selām 

virmeyüpdür. Pes velį kim dinilür, fi’l-ĥaķįķa velį olmaġa lā-büd envār-ı kemāl-i Ǿubūdiyyet 

ve envār-ı cemāl-i rubūbiyyet anda işrāķ idüp hįç vech-ile şerǾan maĥall-i iǾtirāż olmaya 

Anuñ-çün kim velįde velāyet nūrı nebiyy-i Ǿaśra ĥüsn-i mutābaǾat lümǾasıdur ve illā, felā. 

Faśl fi’l-Kerāmet 

Şol Ǿavām-ı nāsuñ Ǿādetleri degül ve miķdār-ı istiŧāǾatları degül ħavārıķ-ı Ǿādāt kim 

žuhūrāt-ı Ĥaķ’dan evliyāda žuhūra gelür śıfat-ı kerįm müžāhiri olmaġın kerāmāt dinilür ki 

fi’l-ĥaķįka Ǿalāmāt-ı śıdķ-ı ĥāldür, [76b] ve delāǿil-i ķudret-i Lā-yezāl’dür. Žuhūrında gerek 

iħtiyārı ola gerek olmaya berāberdür. Anuñ-çün velįde ġāliben ķaśd-ı ižhār ve iddiǾā 

olmazdur. Anuñ-çün kim daǾvete muķārin degüldür, anuñ-çün tesmiyede farķ-ı ıśŧılāĥį ola 

diyü muǾcizāt dinilmezdür. Gerçi fį-nefsi’l-emr kerāmāt-ı evliyā muǾcizāt-ı Resūl’üñ 

tetimmātıdur, anuñ-çün her velį śāĥib-i kerāmet olmaķ ve śāĥib-i kerāmet kendüyi bilmek 

şart degüldür ve her ne deñlü olsa rütbe-i velį hįç nebį mertebesine irmezdür. Nitekim 

 
192  “Bilesiniz ki Allah dostlarına asla korku yoktur; onlar üzüntü de çekmeyecekler.” Yûnus10/62. 
193  ħaśāǿiś: ħaśāyıś 
194  “O, evvel ve âhir, zâhir ve bâtındır.” El-Hadîd 57/3. 
195  velāyet: vilāyet 
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Bāyezįd-i Bisŧāmį’den mervįdür, anuñ-çün maǿśūm degüldür ve müstaķbel daǾvete meǿmūr 

degüldür. Ve çün velį maǿśūm degüldür, baǾżı źellāt ve ħaŧıyyāt vāķıǾ olmaġ-ıla manśıb-ı 

velāyetden maǾzūl degüldür. Nitekim Cüneyd-i Baġdādį’den mervįdür ve çün teġayyur-i ĥāl 

ve mekr-i Źi’l-celāl cā’izdür. Ħavf-ı sūǿ-i Ǿāķıbet evliyādan ġāliben ġayr-i zāǿildür.  

Pes Seriyy-i Saķaŧį ~raĥimehullāh~ buyurduġı gibi ŧuyūr-ı Ǿale’l-eşcār her biri lisān-

ı faśįĥ birle, ‘es-selāmü Ǿaleyke yā veliyyallāh!’ diseler memkūr olmaķ maĥźūrdur. Velį 

kendüyi meǿmūnu’l-Ǿāķıbet olduġın bilmek muǾažžam-ı kerāmātdur. Keyfe-lā kimesne kim 

mübeşşer bi’l-cennet olup ĥużūr-ı Ĥażret’de saǾādet-i ebediyyesin cezm ide ve taĥķįķ ide 

ayruķ maķśūdı ķalmazdur. Pes veliyyullāhda ve her müǿminde muķteżā-yı şerǾ-i ķavįm 

üzere ĥüsn-i muǾāmele-i Ĥaķ ve ĥüsn-i muǾāmele-i ħalķ ve terk-i ħuśūmet ve taĥammül ve 

Ǿafv ve ķaŧǾ-ı ŧamaǾ ve ĥıfž-ı lisān ve birr ü iĥsān ve edeb ü ĥayā ve ĥużūǾ u ħuşūǾ maķūlesi, 

ĥüsn-i ĥāl ve ĥüsn-i meǿāl Ǿalāmātıdur. Ve kerāmāt kim dinilür ķażā-i ĥācāt-ı mühimmāt ve 

defǾ-i żarūrāt u füŧūĥāt ve icābet-i deǾavāt ve keşf-i sübüĥāt ve bedāyiǾ-i ħayr-i muǾtādāt 

maķūlesidür ki źikr olınur inşāǿallāhu teǾālā. Ve gerçi žuhūr-ı kerāmet ziyāde-i baśįrete ve 

ķuvvet-i yaķįne bāǾiŝdür ve-lākin ŧaleb ve meyl nā-revādur. Anuñ-çün kim velāyet-i velį 

žuhūr-ı kerāmetle meşrūŧ degüldür. Ve gerçi kerāmet cihetinden nažar-ı baśar birle 

ruǿyetu’llāh cevāzı İmām-ı Ebū Bekr bin Fūrek’den196 rivāyetdür ki Ebu’l-Hasan-ı 

EşǾarį’den naķl ider, ve-lākin ol ķavl-i icmāǾį degüldür ve Ķurǿān-ı ǾAžįm içre olan ķıśśa-i 

Meryem ve ķıśśa-i Ĥıżır ve ķıśśa-i Āśaf ve ķıśśa-i Źi’l-ķarneyn her biri delįl-i cevāz-ı 

kerāmetdür.  

İbrāhįm-i Ħavvāś ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir defǾa [77a] baǾżı saĥārā-yı bevādįde ķaç 

günler aç ve śusız ķalduġımda bir kimesne žāhir olup selām virüp ‘seni selāmet yolına 

çıķarmaġa geldüm’ diyü öñümce birķaç ayaķ yüriyüp ġāyib olduġı birle fi’l-ĥāl yola çıķdum, 

ayruķ yolı yitirmedüm ve hįç seferümde açlıķ ve śusızlıķ çekmedüm.” Ebū SaǾįd 

~raĥimehullāh~ eydür: “Seferlerümde luŧf-i İlāhį üç günde bir fetĥ olmaķ Ǿādet-i müstemirre 

olup ittifāķan bir defǾa üç gün geçüp nesne fetĥ olmayup açlıķ ve śusızlıķ żaǾfı ziyāde olup 

ıżŧırārį oturduġum yirde avāz irişüp ‘sebeb-i ķuvvet mi istersin veyā bį-sebeb ķuvvet mi 

istersin?’ dinildükde, ‘ķuvvet isterem’ didüm, fi’l-ĥāl bedenüm ķuvvet bulup żaǾfum zāǿil 

olup on iki gün gitdüm, hįç nesne ŧatmadum.” 

Rivāyetdür, Süheyl bin ǾAbdullāh ~raĥimehullāh~ ķaçan kim yise żaǾįf olurdı, 

yimese ķavį olurdı. Ĥikāyet olınur ki, ŧaǾāmdan śabr ide śabr ide tā ki ĥattā yetmiş günde bir 

kerre ifŧār ķılur olmış idi. Ebū ǾĀśım-ı Baśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Şol vaķt ki beni aħź 

 
196  Fūrekden: Źūrekden? 
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itmek isteyü Ĥaccāc’uñ ādemleri ķapudan içerü girdiler, Cenāb-ı Ǿizzet’e derūnumdan 

śıġınup bir defǾa şiddetle pertāv ķılduġum birle fi’l-ĥāl kendümi Mekke’de Cebel-i Ebį 

Ķubeys üstinde buldum ve ol müddet içre her vaķt ifŧārumda bir Ǿacūze ķarı raġįf getürürdi 

ki Baśra’da ifŧārum anlar idi.” ǾAbdülvāĥid bin Zeyd ki rāvi-yi rivāyetdür: “Yā Ebe’l-ǾĀśım! 

Ol her vaķt senüñ ifŧāruñ getüren śūret-i Ǿacūze śūret-i dünyādur ki Rabbü’l-Ǿizzet ~celle 

şānühū~ anı saña ħiźmet-kār ķıldı” [didi]. Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ baǾżı dervįşlerle 

giderken yorulup bir şecere-i ümmü-ġaylān altında oturduķlarında dervįşlerine ħoşca 

güldükde “oturduķ, eger ħurmā aġacı olup ħurmāsı olsa ne aĥsen olurdı” didükleri birle 

Źünnūn el-Mıśrį tebessüm ķıldı, şecere-i ümmü-ġaylānı bir kerre taĥrįķ idicek fi’l-ĥāl ħurmā 

yaġdurdı.  

Eyyūb-nām şeyħ-i Ǿazįz baǾżı aśĥābla giderken śusızlıķ ġalebe itdükde bir dāǿire 

çizüp fi’l-ĥāl śu žāhir olup içdiler. Ke-źālik Ebū Turāb-ı Naħş[eb]į baǾżı cemāǾatle giderken 

śuśaduķlarında yoldan ŧaşra ayaġın đarb idüp fi’l-ĥāl bir ŧatlu māǿ-i zülāl žāhir oldı, tekrārına 

elin đarb idüp bir güzel sırça çanaķ žāhir [77b] olup197 śudan ķandılar. Ĥāmid-i Esved 

~raĥimehullāh~ eydür: “İbrāhįm-i Ħavvāś ile yedi gün gidüp hįç nesne fetĥ olmadı. Ŧāķatum 

ķalmayup żaǾįf olduġumda ĥattā yürümekden Ǿāciz olup oturduġumda ‘göñlüñ śu yāħūź 

ŧaǾām ister mi?’ diyüp, ‘śu isterem’ didügümde, ‘işde śu arduñda’ diyüp, baķdum gördüm 

bir bıñar çıķmış āb-ı zülāl, ķadr-i ĥācet içdüm ve ābdest aldum.” 

Ebū Bekr-i Ĥemedānį eydür: “Arż-ı Ĥicāz’da giderken ķaç günler ŧaǾām bulmayup 

ħāŧırum ıśıcaķ etmek ve baķla ārzū ķılduġı birle fi’l-ĥāl bir aǾrābį žāhir oldı, istedügüm ıśıcaķ 

etmek ve baķla iĥżār ķıldı. ‘Sen kimsin’ diyü süǿāl ķıldum, ‘Ĥıżır benem’ diyüp ŧurup virdi 

ve ġaǿib oldı. İbrāhįm bin Edhem ~raĥimehullāh~ bir defǾa Beyti’l-Muķaddes’de bir şecere-

i rummān yaǾnį enār aġacı altında vaķt-i ķaylūlede đuĥā namāzı ķılduġında şecere-i 

rummāndan üç dört kerre āvāz gelüp, “bizden birez enār ķopar” diyü ħiŧāb gelicek iki dāne 

enār ķoparup, birisin kendü yidi ve birisin yanında olan dervįşe virdi. Ve bir defǾa gemiye 

girmek murād idüp gemici bir altun navlūnın istedükde, iki rekǾat namāza ŧurup baǾdeǿś-

śalāt, “İlāhį ķad seǿelūnį mā leyse Ǿindį”198 didügi birle gemi ķatında olan ķum ŧopraķ altun 

oldı. Ve bir defǾa birkaç dervįşlerle giderken bir arslan žāhir oldı. Arslana yaķın varup “eger 

bizi yemege meǿmūr olmaduñsa dön git” didügi birle arslan döndi gitdi. Ve bir defǾa 

İbrāhįm-i Ħavvāś bir keşįşle yedi gün bādiyede bile olup yedinci gün keşįş acıġup: “Yā 

İbrāhįm! Acıķduķ, ŧaǾām getür” didükde, İbrāhįm duǾā idüp eyitdi: “İlāhį! Beni bu kāfir 

ķatında ħacįl ķılma” didügi birle niçe dürlü ŧaǾām ŧolu bir ŧabaķ žāhir oldı. Ve andan yedi 

 
197  olup: oldı olup 
198  “Allah’ım! Bende olmayan bir şeyi istediler.” 
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gün daħı bile gitdiler, yedinci gün İbrāhįm, keşįşe: “Nevbet saña geldi, sen de ŧaǾām getür” 

didükde keşįş Ǿaśāsına ittikā idüp duǾā ķılduġı birle bu kerre daħı ziyāde niçe dürlü ŧaǾām 

geldi, iki ŧabaķ žāhir oldı. İbrāhįm münkesirü’l-bāl müteġayyiru’l-ĥāl ĥayrān ķaldı ĥattā 

ŧaǾāmdan ŧatmadı āħiru’l-emr keşįş eyitdi: “Yā İbrāhįm! Bį-ĥużūr olma. Saña iki dürlü 

muştulıġum vardur: Birisi, eşhedü en lā ilāhe illa’llāh [78a] ve eşhedü enne muĥammeden 

rasūlüllāh ve birisi ben duǾā ķılduġumda senüñ ĥürmetüñe diyü duǾā ķıldum, pes bu kerāmet 

ĥāşā benüm değül senüñdür” diyü ħaber viricek ŧaǾāmdan yidiler ve ĥacca bile gitdiler. 

ǾAbdülvāĥid bin Zeyd-nām şeyħ-i Ǿazįze baǾżı fuķarā faķrlarından şikāyet 

ķılduķlarında yüzin göge ŧutup: “İlāhį bi’smike’l kerįm elleźį tukrimu bihį men şiǿte min 

evliyāǿike ve tulhimu ehle’ś-śafāǿi min eĥibbāǿike en teǿtiyenā bi-rızķın min ledunke ve 

ente’l-ĥannānu’l-mennān”199 didügi birle saķf-ı beyt gürüldeyüp ĥarekete gelüp yaġmur 

yaġar gibi ķırmızı altun ve aķça yaġdı. Kendü birisini almayup fuķarāǿ-i ĥużżār aldılar. 

Mescid-i Şūnįziyye’de Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ maĥżarında baǾżı fuķarā 

“ben bir kimesne bilürem ki işbu direge nažar idüp ‘nıśfı altun ve nıśfı gümüş olsun’ dise 

olur” didügi gibi Cüneyd direge nažar idüp, direk fi’l-ĥāl tebdįl olup nıśfı altun ve nıśfı 

gümüş oldı. Süfyān-ı Ŝevrį ~raĥimehullāh~ ve Şeybān-ı RāǾį ikisi yolca giderken bir arslan 

belürdi. Süfyān ķorķup ‘arslan var’ didükde Şeybān ķorķmayup arslana ķarşu ve yaķın varup 

ķulaġına yapışup burdı. Arslan Şeybān’a birez mırlayup ķuyruġın bulayup döndi gitdi.  

Ebū ǾAmr-ı Vāsıŧį ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir defǾa ħātūnumla deryā seferine 

gitdük. Deryā üzerinde gemiye binüp giderken ittifāķan gemi helāk olup niçe günler aç ve 

śusız bir taĥta üstinde ķalup tā ki ĥattā ħātūnuma śusızlıķ ġāyet ġalebe itdükde nā-gāh 

gördüm ki havā yüzinde bir şaħś oturmış altun zencįr baġlu yāķūt-ı aĥmerden bir bardaķ 

śalındurup, misklü ķarlu bal şerbetinden aĥsen şerbet içüp, “Yā kişi! Kimsin?” diyü śordum. 

“Ǿİbādullāh’dan bir kimesneyem” diyüp fi’l-ĥāl ġāyip oldı. 

Bāyezįd-i Bistāmį ve Ebū Turāb-ı Naħş[eb]į ve Sehl bin ǾAbdullāh-ı Tüsterį ve 

Fuđayl bin ǾIyāż ve Seriyy-i Saķaŧį ~raĥimehumullāh~ maķūlesi śaĥābį ve tābiǾį ve tebeǾ-i 

tābiǾį ululardan źikr olınan kerāmāt emŝāli kerāmāt cümlesi cemįǾan cemǾ olsa niçe niçe 

mücelledāta sıġmazdur, anuñ-çün bu miķdār birle iktifā olındı. Meşā Ǿale’l-māǿ ve meşā fi’l-

hevā ve Ǿadem-i iĥrāķ-ı nār ve istįnās-ı sibāǾ tā ki ĥattā Rūĥullāh gibi bi-iźni’llāh baǾde’l-

mevt [78b] iĥyā ve tekellüm-i cemādāt, kerāmāt-ı evliyādan şāyiǾlerdür. Kerāmāt-ı evliyāyı 

inkār lā-büd muǾcizāt-ı enbiyāyı ĥāşā inkār itmek olurdur ki farķ-mā-beyn ancaķ mücerred 

iśŧılāĥįdur ki fi’l-ĥaķįķa her biri ħavāriķ-ı Ǿādātdur. Ve baǾżı evliyā baǾżı emrāża mübtelā 

 
199  “Allah’ım! Dostlarından dilediğine ikramda bulunduğun ve kendisiyle seçkin dostlarına ilham ettiğin yüce 

isminin hürmetine katından bize bir rızık ver! Sen çok merhametli ve ihsanı bol olansın.” 
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olup namāz ve tilāvet ve źikr vaķitlerinde edāǿ-i ħiźmet idince birez śıĥĥāt ve ķuvvet 

bulduķları nevǾ-i kerāmetlerdür. Cümleden Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ mübtelā 

olup bir laĥža bevlin ĥapse taĥammüli yoķ idi. Şöyle kim ne yire gitse yanınca bile ķarūrasın 

götürürlerdi, ve-lākin meclis-iǾilmde ve kürsįde naśįĥatde olduķda ne miķdār olsa bi-

ĥikmeti’llāh teķāżā olmazdı. 

Faśl fi’t-Taśavvuf 

Nitekim “teķammaśa Zeydun” dinilse, “Zeyd ķamįś geydi” dimek olur, keźālik 

taśavvafe ‘śūf giydi’ dimek olur. Mutaśavvıfūn veyā mutaśavvıfa ve śūfiyyūn veyā śūfiyye 

śįġaları her biri śįġa-i cemǾįdür ki ‘śūf libāslu fuķarā ŧāǿifesi’ dimekdür. Fe-emmā śuffe veyā 

śafā veyā śaf lafžından lafž-ı taśavvuf iştiķāķ baǾįd nesnedür ki luġat ve istiǾmāl taĥammül 

itmezdür. Pes gerçi ehl-i taśavvuf fi’l-vāķiǾ śaĥābeden ehl-i śuffe maķūlesi olup derūnlarında 

gizlü ehl-i śafādur. Şöyle kim Ǿubūdiyyetde belki ĥużūr-ı Ĥażret’de śaff-ı evvel ehlidür ve-

lākin śuffe ve śafā ve śaf lafıžlarından lafž-ı taśavvuf iştiķāķı muķteżā-yı lafż degüldür. Ve 

mā-hüve’l-ĥaķ budur ki çün taśavvuf fį-nefsi’l-emr libās-ı faķr ve libās-ı źül giymekdür, 

anuñ-çün dünyādan teferruġ ve tezehhüd ve tecerrüd maǾnāsınadur. Anuñ-çün taśavvuf ve 

śūfį dürlü taǾrįfāt birle taǾrįf olınur ki ol netįce-i maǾnādur, muķteżā-yı lafž degüldür. 

Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullāh~ eydür: “Taśavvuf didükleri Rabbü’l-Ǿizzet ~celle 

şānühū~ seni senden emānet idüp baǾdehū seni kendüsiyle iĥyā ķılmaķdur, ol dünyādan 

geçüp āħiret ve Ĥażret murād ide.” Fuķarānuñ ħāśśasıdur ki ġāyet ķuśvā göñülden ķatǾ-ı 

Ǿalāķa itmekdür ki libās-ı faķr ve libās-ı źül giymekden murād libās-ı taķvā giymekdür, “ve 

libāsu’t-taķvā [źālike] ħayr”200 yoħsa mücerred libās-ı žāhirde žāhir bu fażįlet yoķdur. Ve 

dinilmiş ki, “taśavvuf ictimāǾdur ve istimaǾdur ve ittibāǾdur”. Ve dinilmiş ki “taśavvuf [79a] 

iftiķārdur ve įŝārdur ve terk-i iħtiyārdur.” 

Semnūn ~raĥimehullāh~ eydür: “Taśavvuf oldur ki, kişi ne mālik ve ne memlūk olup 

fāriġu’l-bāl ola.” Ebū “Aliyy-i Rūdbārį ~raĥimehullāh~ eydür: “Taśavvuf mülāzemet-i 

Ĥaķ’dur.” Ve dinilmiş ki “taśavvuf murāķabe-i aĥvāldür ve lüzūm-ı ādābdur.” Ve dinilmiş 

ki “taśavvuf aħlāķ-ı ĥamįdedür.” Müzeyyin ~raĥimehullāh~ eydür: “Taśavvuf iŧāǾatdür.” 

Şiblį ~raĥimehullāh~ eydür: “Śūfį ħalķdan munfaśıldur”. Nitekim “ve’śŧanaǾtuke li-nefsį”201 

buyurılupdur. Ve Ĥaķķ’a ġayr-ı muttaśıldur, nitekim “len terānį”202 buyurılupdur.  

Ĥüseyn bin Manśūr ~raĥimehullāh~ eydür: “Śūfį vaĥdānį ve ferdānį zātdur ki 

kimesne anuñla muvāśıl degüldür ve ol kimesne ile muvāśıl degüldür.” Ve dinilmiş ki “śūfį 

 
200  “…Takvâ elbisesi, işte o daha hayırlıdır…” el-A‘râf 7/26. 
201  “Ben seni kendim için seçip yetiştirdim.” Tâhâ 20/41. 
202  “…Sen beni asla göremezsin…” el-A‘râf 7/143. 
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oldur ki anı ne ŧaleb itǾāb ide ve ne sebeb izǾāc ide ki, hįç müteġayyir olmayup dāǿimü’l-

vaķt ola.” Ve dinilmiş ki “śūfį oldur ki meǾālim-i insāniyyet anda mużmaĥil ola ve maĥv 

ola.” Anuñ-çün śūfį ehl-i fenādur. Anuñ-çün Şiblį ~raĥimehullāh~ eydür: “Śūfįde nevǾ-i 

beķāǿ-i resm olmasa maĥv-i maĥż olurdı, nevǾ-i tesmiye ķabūl itmek olmazdı.” Pes 

taķrįrlerden maǾlūm olur ki libāsı libās-ı śūf giyüp lākin muķteżāsın taĥķįķde ķāśır olan śūfį 

degüldür ve śūfį mücerred libās-ı žāhir ehli degüldür. Libās-ı žāhir śūfįde ancaķ taķvādur ki 

ol Ǿale’l-vechi’l-meşrūǾ ķavlen ve fiǾlen ve ħuluķan ĥüsn-i muǾāmeledür. 

Faśl fi’s-Semāǿ 

Śāhibü’r-Risāle İmām-ı Ķuşeyrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Fe-beşşir Ǿibādi’lleźįne 

yestemiǾūne’l-ķavle fe-yettebiǾūne aĥseneh”203 buyurılan nažm-ı kerįm mutażammın olduġı 

lafž-ı ķavlde lām-ı taǾrįf içün Ǿumūm ve istiġrāķ iķtiżā ķılurdur. Pes beyne’ś-śūfiyye maǾhūd 

olan semāǾ ķavle maĥmūl ve mütenāvil olsa ħilāf-ı tefsįr maǾnā olmazdur. Ve çün maĥżar-ı 

Resūl’de baǾżı eşǾār inşād olınduġı naķl-i mütevātir, naķl-i münker degüldür. Pes imdi lafž 

ve maǾnā münker olmayıcaķ ķavl-i manżūm u mevzūn semāǾ-i münker olmaķ ķandan, belki 

müsteĥab ve muħtār olurdur ki Ǿale’l-ıŧlāķ ħayra ve ĥüsn-i ĥāle terġįb şerǾan merġūbdur. 

Berāǿ bin ǾĀzib ~rađiyallāhu Ǿanh~ rivāyet ķılur ki: “Ĥassinu’l-Ķurǿāne bi-

eśvātikum”204 “Eyyühe’l-mü’minūn! Siz Ķur’ān’[ı] ĥüsn-i eśvātıñuzla taĥsįn idüñ”, “fe-

inne’ś-śavte’l-ĥasene yezįdu’l-ĶurǾāne ĥusnen”205 [79b] “ki taĥķįķ ĥüsn-i śavt Ķurǿān’uñ 

ĥüsnin ziyāde ķılur” diyü ĥadįŝ-i Resūl mervįdür. Pes maǾlūm olur ki śavt-ı ĥasen lā-büd 

merġūbdur. Şol vaķt ki Medįne’de enśār ħandaķ ķazarlardı. Ol vaķt “Naĥnu’lleźįne bāyeǾū 

Muĥammedā Ǿale’l-cihādi mā baķįnā ebedā”206 didükleri ve Resūl ĥażret[i] ~Ǿaleyhi’ś-śalātü 

ve’s-selām~ fi’l-ĥāl “Allāhumme inne’l-Ǿayşe Ǿayşeul-āħirati fe-ekrimi’l-enśāra ve’l-

muĥācirate”207 buyurduġı cevāz-ı nažm-ı eşǾara ve cevāz-ı istimāǾ-ı eşǾara nevǾ-i delįldür. 

Ve çün ilāhiyyāt maķūlesinde ĥüsnü’l-ĥāl ve naġamāt bāǾiŝ-i mezįd-i terġįbdür, şerǾan 

münker nesne degüldür. Şöyle kim semāǾ-ı naġamāt-ı ilāhiyyāt aǾmālden ĥasenāt cānibinde 

olmaķ mercūdur ki, gerçi İbn Cureyĥ-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “SemāǾ-ı 

naġamāt ne ĥasenātdandur ve ne seyyiǿātdandur, belki münācātdandur.” “Yezįdu fi’l-ħalķi 

 
203  “…kullarımı müjdele! İşte Allah’ın doğru yolu buldurduğu kimseler onlardır…” ez-Zümer 39/17-18. 
204  “Kurân’ı seslerinizle güzelleştirin…” Hâkim, Müstedrek, 1/505; Dârimî, Fezâilü’l-Kur’ân, 34. 
205  “…Hiç şüphesiz güzel ses Kur’ân’ın güzelliğini artırır.” Hâkim, Müstedrek, 1/505; Dârimî, Fezâilü’l-

Kur’ân, 34. 
206  “Bizler dünyada kaldığımız sürece cihada devam edeceğimiz hususunda Hz. Muhammed’e biat eden 

kimseleriz.” 
207  “Allah’ım! Hayat ancak ahiret hayatıdır. Sen ensar ve muhacire ikramda bulun!” Buhârî, Cihâd, 33; 

Menâkıbü’l-Ensâr, 9; Müslim, Cihâd, 126,129; Tirmizî, Menâkıb, 55. (Hz. Peygamberin recez olarak 

söylediği bu dua kanaklarda “fe-ekrim” olarak da “fe’ğfir” olarak da geçmektedir.) 
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mā-yeşāǿu”208 buyurılduġında ziyāde ĥüsn-i śavta işāretdür, dinilür. “Śavtāni melǾūnāni”209 

iki dürlü śavt melǾūnlardur, “śavt-ı veyl ve śavt-ı mizmār”210, birisi śavt-ı fiġāndur ve birisi 

śavt-ı lehvdür, buyurılduġı işāreti oldur ki ķavl-i ĥaķ śavtı ve semāǾı mübāĥ ola. Naġamāt-ı 

ŧayyibe ve eśvāt-ı ĥasene nevǾan maĥabbet veyā ħaşyet mevķıǾi ķalbi taĥrįk ķılur-duġı 

maĥall-i iştibāh degüldür ve lā-büd vaķt-i semāǾ ve vaķt-i ĥużūr u ħulūś olmaķ gerekdür ki, 

ol vaķt göñülde ġayrullāh olmaķ, žāhir bu nā-revādur. 

Źünnūn el-Mıśrį ~raĥimehullāh~ eydür: “Şol kim ĥaķķānį istimāǾ ide, bi-mā-huve’l-

ĥaķ taĥķįķ ide ve şol kim nefsānį istimāǾ ide, lā-büd ol tezenduķ ide.” Cüneyd-i Baġdādį 

~raĥimehullāh~ buyurduġı gibi fuķarāǿ-i śūfiyye üzere raĥmet-i Ĥaķ üç vaķt nüzūl ķılurdur. 

Birisi żarūretle ŧaǾāmlarında ve birisi müźākerelerinde ki ŧarįķ-ı ĥaķ ola ve ehl-i ŧarįķ ĥaķ ve 

ķudret ve ĥikmet söyleşürlerkendür, ve birisi semāǾlarında ki ĥaķķānį semāǾ ķılurlardur, 

anuñ-çün aśĥāb-ı vecd olurlardur. Ve buyurduġı gibi zemān [ve] mekān ve iħvān şurūŧ-ı 

śıĥĥat-i semāǾdur. Ve dinilmiş ki envār-ı muvāfaķatla ķalb-i ĥay ve süyūf-ı mücāhede birle 

nefs-i meyyite bulmayan, semāǾa śāliĥ olmazdur. Pes bizüm zemānumuz ehl-i semāǾına fi’l-

ĥaķįķa semāǾ-ı śūfiyye ķandan müyesser olur ki, ġāliben göñüllerinde olan ķaśd-ı semāǾdur 

[80a] ve nevǾ-i ġaraż-ı nefsāniyyedür. Heyhāt heyhāt ki semāǾ-ı ġayr-i ĥaķķānįde vecd-i 

ĥaķķānį ola ki, ol baǾde’s-semāǾ müşāhede olınurdur, mülāĥaža olına! 

Ruveym ~raĥimehullāh~ buyurduġı gibi fuķarāǿ-i śūfiyye semāǾlarında çoķ 

meǾāniyy-i ħafiyye müşāhede ķılurlar, tā ki ĥattā Cenāb-ı Ĥażret’den “İleyye ileyye”211 diyü 

maķām-ı vuślata işāret olınurlar, anuñ-çün mütenaǾǾim olup ferāĥ-nāk olurlar ve baǾde-hāźā 

ĥicāb olıcaķ bükā ve feryāda ve taĥvįķ-ı ŝiyāb ıżŧırārına düşerler. Ħuđrį ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Ehl-i ŧarįķ žamāǿ-i dāǿim ve şürb-i dāǿim ehlidür ki ŧālib-i Ĥaķ dervįşüñ śusızlıġı 

geçmezdür, şöyle kim içdükçe daħı arturur.” 

Ebū ǾOŝmān-ı Maġribį ~raĥimehullāh~ eydür: “Çün her şeyǿ śunǾ-ı Ĥaķ’dur, 

gerekdür ki müstemiǾ-i Ĥaķ eśvāt-ı ĥayevānātı ve eśvāt-ı cemādātı ve muŧlaķ eśvātı Ĥaķ’dan 

istimaǾ ide, şöyle ki her bir śavt-ı žāhir tesbįĥ-i Ĥaķ olduġın taĥķįķ ide. Anuñ-çün dinilmiş 

ki semāǾ-ı muǾteber semāǾ-ı lā-yunķaŧıǾdur ki ol semāǾ-ı ĥaķdur. Ve dinilmiş ki ehl-i semāǾ 

üç ŧabaķa ŧāǿifedür. Birisi semāǾlarında Rabbü’l-Ǿizzet’den ħiŧābāta ve işārāta mürācaǾat 

ķılurlar ve birisi semāǾlarında Cenāb-ı Ǿİzzet’e ħiŧābāt-ı münācāt ķılurlar ve birisi 

 
208  “…O dilediği kadar fazlasını da yaratır…” Fâtır 35/1. 
209  “İki ses vardır ki lanetlenmiştir…” Bezzâr, Müsned, 795; Heysemî, ez-Zevâid, 3/17; Münzirî, et-Terğîb, 

5179. 
210  “…vâveylâ sesi ve mizmâr sesi” Bezzâr, Müsned, 795; Heysemî, ez-Zevâid, 3/17; Münzirî, et-Terğîb, 5179. 
211  “Bana gel, bana gel!” 
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semāǾlarında ancaķ dünyeviyye ve nefsāniyye Ǿalā’iķdan ve Ǿavāyıķdan munķaŧıǾlardur ki 

muħliśāne müstemiǾlerdür.  

Ve bir dürlü daħı dinilmiş ki, ehl-i semāǾ üç ŧabaķa ŧāǿifedür. Birisi oldur ki anlarıñ 

semāǾları mücerred semāǾ-ı tabǾdur ki cibilliyet-i beşeriyyet muķteżāsınca muĥārrikleri 

naġamāt-ı ŧayyibeden iltiźāźlarıdur ve birisi oldur ki anlarıñ semāǾları ĥāldür ki ĥįn-i 

semāǾlarında ĥālleri ĥāl-i teǾaŧŧuş u iştiyāķ veyā ĥāl-i teǿessüf ü iftirāķ maķūlesi olmaķdan 

ħālį degüldür ve birisi daħı oldur ki anlarıñ semāǾları semāǾ-ı ĥaķdır, şöyle kim śafāǿ-i tevĥįd 

birle semāǾları ĥaķķānį olup ĥužūž-ı beşeriyyetden hįçbir ĥaž ile imtizācdan Ǿarįlerdür. 

Aĥmed bin Muķātil ~raĥimehullāh~nām kimesne eydür: “Leyāli-yi Ramażān’dan bir 

gice mescide varup terāvįĥi Şeyħ Şiblį yanında ķıldum. Nā-gāh imām “Ve le’in şiǿnā le-

neźhebenne bi’lleźį evĥaynā ileyke”212 oķuduķda Şiblį ķarār itmeyüp şöyle fiġān idüp naǾra 

urdı kim teslįm-i rūĥ ideydi ve ol vaķt [80b] “bi-miŝli hāžā yuħāŧibu’l-aĥbābu”213 diyü tekrār 

ve tekrār söylerdi. Ruveym ~raĥimehullāh~ eydür: “Meşāyıħ-ı selef semāǾlarından şol ķurd 

girmiş ķaŧįǾ-i ġanem gibi serāsime ve perįşān olurlardı.” Pes semāǾ-ı āyātdan veyā semāǾ-ı 

ebyātdan vaķt vaķt, dürlü dürlü ĥarekāt-ı vecd şāyiǾadur ki ol şürūķ-ı işārāt-ı Ĥaķ ve bürūķ-

ı bişārāt-ı Ĥaķ inǾikāsıdur. Nitekim Yūsuf bin El-Ĥüseyn ve Źünnūn el-Mıśrį ve Ebu’l-

Ĥüseyn en-Nūrį maķūlesi ekābirden mervįdür, Cüneyd ve Sehl ve Mimşād maķūlesi 

ekābirden śabr u kitmān rivāyeti şöyle kim, her ne deñlü vārid-i ķavį olsa Ǿadem-i ižhār-ı 

vecd ĥikāyeti maķūlesi oldur ki ķıyāsa maĥmūl olmaya. Anuñ-çün kim emzice ve ŧibāǾ 

mütteĥide degüldür, ne mütteĥide belki iħtilāfāt birle muħtelifedür. Ve çün Ebū Süleymān-ı 

Dārānį buyurduġı gibi mücerred ĥüsn-i śavta meyl Ǿalāmet-i żaǾfdur. Fį-zemāninā hāźā 

mücerred naġamāt-ı ilāhiyyāt semāǾı semāǾ-ı ĥaķ degüldür, śūret-i ĥaķda bāŧıldur, ġaflet 

olınmaya. Meclis-i semāǾ lā-cerem meclis-i źikrdür, anuñ-çün ol muķteżā-yı kitāb veyā 

muķteżā-yı sünnet veyā muķteżā-yı icmāǾ gerekdür. Anuñ-çün ol mülāĥaža-i ġayrįden nezįh 

[ü] aķdes gerekdür, anuñ-çün ol vaķt ķalb-i ķāǿil ve ķalb-i sāmiǾ mā-sivādan aśfā ve aħlaś 

gerekdür. 

Faśl fi’l-Aĥvāli’l-Mevtā 

Ehl-i įmān olup etķıyā-yı Ǿibād olanlar ĥįn-i vefātlarında melāǿike-i raĥmet eŧyab u 

ŧayyib ĥalde teveffį ideler diyü vaśf olınupdur. Nitekim “Elleźįne teveffāhumu’l-melāǿiketu 

tayyibįne”214 buyurılupdur. Śaĥabeden bir kimesnenüñ ĥālet-i nezǾine Resūl ĥażret[i] ĥāżır 

olup: “İşbu ĥālde sen seni nice bulursın?” didükde: “Beyne’l-ħavf ve’r-recā buluram” didügi 

 
212  “Gerçek şu ki, biz dilersek sana vahyettiğimizi ortadan kaldırırız…” el-İsrâ 17/86. 
213  “Sevilen kimselere bu şekilde hitap edilir.” 
214  “Onlar, meleklerin (…) mutluluk içinde ruhlarını teslim alacağı kimselerdir.” en-Nahl 16/32. 
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birle buyurdu kim: “Fį-hāžihi’l-ĥāl kişi kendüyi beyne’l-ħavf ve’r-recā görse Rabbü’l-Ǿizzet 

~celle şānühū~ anı ħavfdan emįn idüp recāsın taĥķįķ ide.” Fe-emmā ĥālet-i nezǾ içre aĥvāl-

i aķsām meşāyıħ-ı muħtelife üzere olupdur ki baǾżı muķteżā-yı ħavf ziyāde olup baǾżuñ 

muķteżā-yı recāsı ziyāde olup baǾżı daħı kemā hiye’l-ĥaķįķa ĥüsn-i Ǿāķıbeti münkeşif olup 

her biri ĥesab ĥālinden ħaber virmişlerdür. 

Cüneyd-i Baġdādį ~raĥimehullah~ [81a] CumǾa gün nezǾ ĥālinde ħatm-i Ķurǿān 

itdüginde “işbu ĥālde Ķurǿān oķursın” didüklerinde buyurmış kim: “İşbu vaķt tilāvet ve 

Ǿibādet iştiġāline benden evlā kim vardur kim Ǿömrüm āħir olup şimdi śaĥįfe-i aǾmālüm 

tamām olup dürilürdür.” Şiblį ~raĥimehullāh~ eydür: Leyle-i vefātında işbu iki beytleri inşā 

ķılurdı ki terceme olınur:  

 

(fāilātün fāilātün fāilün) 

Her maķām kim anda sākin olasın 

Senden ayruķ anda miśbāĥ istemez 

Nūr-i vechüñ śubĥı pesdür çün bize 

Tā ebed hįç ġayri iśbāĥ istemez 

 

BaǾżı meşāyıħ ĥįn-i vefātında ıśmarlamış ki Ǿavretlerinden tenhā ve taħliye ideler. 

Bişr-i Ħāfį ~raĥimehullāh~ vaķt-i iĥtiżārda nevǾan kerāhet-i mevt gösterüp “sen ölmek 

istemezsin gibi” dinildükde buyurmış ki: “Rabbü’l-Ǿizzet üzere ķudūm yaǾnį liķāǿ-i Ĥaķ 

şedįd nesnedür.” Süfyān-ı Sevrį ~raĥimehullāh~ hergiz sefere giden aśĥābına ıśmarlayup 

“ķanda kim mevt śatılur görürsiz baña alup gelesiz” diyü buyururdı. Şol vaķt kim ĥālet-i 

nezǾa irmişdi, eyitdi kim: “Gerçi mevti temennį ķılurduķ ve-lākin mevt şedįd nesnedür.” 

ǾAbdullāh bin Mübārek ~raĥimehullāh~ ĥįn-i vefātında gözin açup güldi ve andan: 

“Li-miŝli hāźā fe-le-yaǾmeli’l-Ǿāmilūn”215 buyurdı ki Ǿulūvv-i menziletine işāret idüp 

Ǿubūdiyyete terġįb itdi. Mimşād ~raĥimehullāh~ ĥālet-i nezǾa geldükde “Ķul lā ilāhe 

illallāh”216 dinilicek yüzin dįvāra ŧutup buyurdı kim:  

 

(mefāįlün mefāįlün mefāįlün mefāįlün) 

Baña benden fenā virdüñ İlāhį çün şühūduñla  

Be-küllį maĥv-ı maĥż oldı vücūdum pes vücūduñla 

 

 
215  “Amel sahipleri böylesi bir kazanç için çalışmalıdır.” es-Sâffât 37/62. 
216  “De ki: Allah’tan başka ilah yoktur.” 
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Yaĥyā bin Fülān-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ ĥālet-i iĥtiżārında baǾżı ĥużżār-ı 

meclis şeyħe kelime-i şehādeti Ǿarż idüp “Ķul eşhedu en lā ilāhe illallāh”217 didügi birle anda 

olanlaruñ her birinüñ birer birer ellerine yapuşup “Ķul eşhedu en lā ilāhe illallāh” didi ki: 

“Kelime-i şehādete taĥķįķinde benüm işkālüm yoķdur, işkāl sizüñdür” diyü įhām itdi. 

Ebu’l-Ĥasan-ı Müzeyyin ~raĥimehullāh~ eydür: “Ebū YaǾķūb-ı Nehrecūrį 

~raĥimehullāh~ teslįm-i rūĥ vaķtinde ittifāķan bile bulınup ‘Ķul lā ilāhe illallāh’ didügüm 

birle tebessüm idüp ‘beni disün mi dirsiz?’ diyüp ‘benümle Rabbü’l-Ǿizzet arasında ancaķ 

ĥicāb-ı Ǿizzet ķalupdur’ didükde fi’l-ĥāl teslįm-i rūĥ itdi.” Pes ol [81b] ĥāli görüp Müzeyyin, 

“ben ne ebleh oldum ki, evliyāullāhdan kişiye şehādet Ǿarż idem”, diyü aġladı. Ve her 

añduķça elem çeküp aġlardı. 

Şeyħ-i Şibliyy-i ǾAzįz ~raĥimehullāh~ ķurb-ı vefātında eyitdi: “Bir kimesnenüñ 

bende bir aķça mažlemesi ķalupdur, gerçi ol bir aķça śāĥibi içün niçe biñ aķça śadaķāt itdüm 

ve-lākin ĥālā ķalbümde andan aǾžam şuġlüm yoķdur” diyüp  ābdest almaķ istedükde ibrįķ 

getirüp ben ābdestin alıyordum ve-lākin taĥlįl-i liĥye itmeyüp unutduġum göricek şöyle kim 

ŧāķāti olmayup elüme yapışup śaķālın taĥlįl itdürdi. Şöyle kim tā ki ĥattā ĥālet-i iĥtiżārda 

ādāb-ı şerįǾatdan hįçbir edeb ķalduġına rıżā virmedi. Cüneyd-i Baġdādį’ye ĥįn-i vefātında 

“Ķul lā ilahe illallāh” dinildükde: “Unuttum mı ki źikr idem?” didügi bu maķūle söz ĥükm-

i ġalebe-i ķuvve-i bāŧındandur, yoħśa ĥāşā kelime-i şehādetden iǾraż ve istiġnā degüldür. 

Ħayru’n-Nessāc-ı Kebįr niçe ve niçe mükāşif-i selef-i śāliĥden vaķt-i mevte ıŧŧılāǾ ve 

tedārük şāyiǾdür, nitekim baǾde’l-mevt ĥayāt ve tekellüm şāyiǾdür. Źünnūn el-Mıśrį’ye 

~raĥimehullāh~ ĥįn-i nezǾinde, “bize vaśıyyet it” dinildükde buyurmış ki: “Şimdi meĥāsin-

i lafž-ı İlāhį taǾaccübündeyem, beni işġāl ķılmañuz.” Ebū Ĥafśa’ya ĥįn-i nezǾinde “bize 

vaśıyyet ķıl” dinildükde buyurmış ki: “İnkisār Ǿale’t-taķśįr vaśiyyet yeterdür.” 

Faśl fi’l-Menāmāt  

Rüǿyā-yı ĥasene kim dinilür, müǿmin kimesne anı kendü görür veyā anuñ-çün bir 

ġayr görür. Nitekim “Lehumu’l-buşrā218 fi’l-ĥayāti’d-dunyā”219 dan murād oldur diyü ĥadįŝ-

i Resūl rivāyet olurdur. Ve “şol kim beni rüǿyāsında görür, taĥķįķ ol beni görür ki, şeytān 

benüm śūretüme mütemeŝŝil olmaz” diyü buyurılduġı ol vāķıǾa-i rüǿyā-yı śāliĥādur ki anda 

ħilāf yoķdur, dimekdür. Dāvūd’a ~Ǿaleyhi’s-selām~ vaĥy olınmış ki: “Benüm muĥabbetüm 

iddiǾā idüp bį-żarūret uyħuya varup istirāĥat iden yalancıdur.” Anuñ-çün dinilmiş ki, ŧālib-i 

Ĥaķ kimesnenüñ ekli żarūret ve kelāmı żarūret ve nevmi żarūret gerekdür. Şiblį’ye hātifden 

 
217  “De ki: Allah’tan başka ilah olmadığına şahitlik ederim.” 
218  Lehumu’l-buşrā: ŧuǾmu’l-buşrā? 
219  “…onlara hem bu dünya hayatında hem de âhirette müjdeler olsun…” Yûnus 10/64. 



107 
 

āvāz gelüp, “şol kim uyur, ġāfildür ve ġāfil maĥcūbdur”, dinilüp, ayruķ uyħuyı terk idem, 

diyü gözlerine ŧuz çekerdi, buyurdı: “Biñ yılda bir kerre uyħu fażįĥatdur ve ħasāretdür.” 

Anuñ-çün dinilmiş: 

 

Nažm:  

(fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün) 

ǾAcaben li’l-muĥibbi keyfe yenām [82a]  

Kulli nevmin Ǿale’l-muĥibbi ĥarām220 

 

Ve dinilmiş ki, çün her vaķt ĥużūr-ı Ĥażret’den ħālį degüldür, eyle olsa uyħuyı terk 

idüpdür. Eger mülāĥaża-i Ĥażret vaķti olmayup ġaybet vaķti olursa ġaybet nevǾ-i 

muśįbetdür, vaķti māniǾ-i istirāĥatdür. Fe-emmā ehl-i mücāhedāt ki lā-büd uyħusız olmazlar 

ki muķteżā-yı beşeriyyetdür, anlarıñ uyħuları vaķt-i iştiġālde ġālebe-i żarūretde olmaġın 

buyurıldı: “Unžurū ilā Ǿabdį rūĥuhū Ǿindį ve ceseduhū beyne yedeyye”221. “Yā melāǿiketį! 

Benüm ķuluma nažar idiñ, rūĥı benüm ĥażretümde münācātdadur ve cesedi benüm 

dergāhumda Ǿibādetdedür”, diyü ĥadįŝ-i ķudsį buyurılupdur. Ve dinilmiş ki, ŧahāret ve 

Ǿibādāt ĥālinde uyħu cāǿizdür ki bāǾiŝ-i ŧavāf-ı Ǿarş-ı kerįm ola. 

ǾAbdullāh bin Ĥafįf ~raĥimehullāh~ eydür. “Faħr-i Ǿālem ĥażretin vāķıǾamda görüp 

buyurdı: ‘Her kim ŧarįķ-i Ĥaķķ’a birez sālik ola, baǾdehū ĥāşā rücuǾ ide, Rabbü’l-Ǿizzet aña 

bir dürlü Ǿaźāb ide ki ġayra anuñ gibi Ǿāźāb itmeye.’ Ebū Bekr Reşįd-i Faķįh ~raĥimehullāh~ 

eydür: “Bir defǾa Ǿālem-i vāķıǾada Resūl ĥażreti ve baǾżı fuķarā gözüme düş olduġı birle 

semādan iki melek nüzūl idüp birisi ŧast ve ibrįķ ŧutup Resūl ĥażreti ve fuķarā hep ellerin 

yuyup öñüme daħı ŧast ķonulduķda ibrįķ ŧutan melek ‘ol fuķarādan degüldür, anuñ elin 

yuma’ diyü menǾ idicek, ‘Yā Resūlallāh! Çün “El-merǿu meǾa men eĥabbe”222 buyurdıñ pes 

ben sizi ve fuķarāyı severem’ didügüm birle ‘anuñ daħı elin yuñ, ol daħı fuķarādandur’ diyü 

buyurdı.” BaǾżı meşāyıħ eydür: Faħr-i Ǿālem ĥażretin vāķıǾamda görüp: “Yā Resūlallāh! 

Baña bir duǾā taǾlįm ķıl ki ķalbüm ĥayāt bula” didüm. “Yā Ĥayyu yā Ķayyūm, yā Źe’l-

Celāli ve’l-İkrām, yā lā ilāhe illā ente”223 di, diyü buyurdı. Pes gerçi yaķaža nevmden 

ħayırlıdur ki Ǿibādāt vaķtidür, ve-lākin nevm yaķažadan ħayrludur ki muħālefāt vaķti 

degüldür, müşāhedāt vaķtidür. 

 
220  “Âşığın nasıl uyuduğuna şaşarım. Seven için bütün uykular haramdır.” 
221  “Kuluma bakın! Ruhu benim katımda, bedeni de önümdedir.” 
222  “Kişi sevdiği ile beraberdir.” Buhârî, Edeb, 96; Müslim, Birr, 165. 
223  “Ey Hay ve Kayyum! Ey Celal ve ikram sahibi! Ey kendisinden başka ilah olmayan!” 
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Enbiyādan ve evliyādan niçelerle mülākāt olınur, tā ki ĥattā Rabbü’l-Ǿizzet’le 

mülākāt olınur. Şāh-ı Kirmānį ~raĥimehullāh~ müddet-i ŧavįle hergiz uyħusızlıġa muǾtād 

olup ittifāķan bir defǾa uyħu ġalebe idüp müşāhede-i Ĥażret bį-ĥicāb olup tecelliyy-i Źāt-ı 

Ķuds münkeşif olıcaķ [82b] uyħuya tekellüf ider oldı. 

 

Nažm: 

(?) 

Raǿeytu surūra ķalbį fį menāmį 

Fe-aĥbebtu’t-tenaǾuse ve’l-menāmā224 

 

Ebū Bekr-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir defǾa Rabbü’l-Ǿizzet’i 

vāķıǾamda gördügümde, ‘ĥācetüñ nedür, iste’ diyü buyurıldı. ‘Ĥācetüm ümmet-i 

Muĥammed Ǿuśātına maġfiret olmaķdur’ didüm. ‘Ol benüm ĥācetümdür ki Ǿāśį ķullarum 

yarlıġamaķ murādumdur. Sen kendü ĥācetüñ iste’ diyü buyurıldı.” Cüneyd-i Baġdādį 

~raĥimehullāh~ eydür: “Bir defǾa vāķıǾamda kendimi ĥużūr-ı Ĥażret’de vāķıf gördüm. ‘Yā 

Ebe’l-Ķāsım! Ħoş vaǾž u naśįĥat söylersin’ dinilüp ‘Yā Rab! Her söz kim söylerem, ĥaķ 

söylerem’ didüm.” Aĥmed bin Ĥađraveyh rüǿyāda Ĥażret’i gördükde buyurılmış ki: “Cümle 

ħalķ benden murād ister, Bāyezįd beni murād ister.” 

Yaĥyā bin SaǾįd-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir gice Ĥażret’i 

rüǿyāmda görüp: ‘İlāhį! Ne zamāndan berü duǾā iderem, icābet ķılmazsın’ didügüm birle: 

‘Yā Yaĥyā! Senüñ duǾāñ ve tażarruǾuñ severem’ diyü buyurdı.” Enes bin Mālik ~rađiyallāhu 

Ǿanh~ vāķıǾada görülüp “Tañr[ı] teǾālā saña ne ķıldı?” dinildükde eyitdi: “Yarlıġadı, 

‘Subĥāne’l-ĥayyi’lleźį lā yemūtu ve lā yenām’225 muǾtādum olan tesbįĥ birle kim ǾOŝmān 

~rađiyallāhu Ǿanh~ her cenāze gördükçe aña muǾtād idi.”  

ǾAŧā-i Sülemį ~raĥimehullāh~ vāķıǾada görülüp: “Sen ŧavįlü’l-ĥüzn idiñ, Tañr[ı] 

teǾālā saña ne ķıldı?” dinildükde eyitdi: “ǾĀķıbet ĥüzn-i ŧavįlüm bi-ĥamdi’llāh rāĥat-ı ŧavįle 

dāǿim ve feraĥ-ı dāǿim oldı ki, ‘Fe-ulāǿike meǾalleźįne enǾamallāhu Ǿaleyhim mine’n-

nebiyyįne ve’ś-śıddįķįne ve’ş-şuhedāǿi ve’ś-śāliĥįn’226 buyurılan nažm, ehl-i ŧāǾat 

zümresinden oldum.” Süfyān-ı Ŝevrį ~raĥimehullāh~ vaķıǾada görülüp: “Tañrı teǾālā saña 

ne ķıldı?” dinildükde eyitdi: “Bir ayaġum śırāt üzere ķoduġum birle bir ayaġum daħı 

 
224  “Kalbimin sevincini rüyamda gördüm. Bunun için uyuklamayı ve uyumayı sevdim.” 
225  “Hiç uyumayan ve ölümsüz olan diri, eksikliklerden münezzehtir.” 
226  “…işte onlar, Allah’ın kendilerine lütuflarda bulunduğu peygamberler, sıddıklar, şehidler ve sâlih kişilerle 

beraberdirler...” en-Nisâ 4/69. 



109 
 

cennetde ķodum.” Evzāǿį ~raĥimehullāh~ vāķıǾada görüldükde eyitdi: “ErfaǾ-i derecāt 

Ǿulemā derecesidür ve andan maĥzūnlar derecesidür, andayam.” Bu maķūle niçe ve niçe 

selef-i śāliĥden şeyħ-i Ǿazįzleriñ bişāretleri ve işāretleri ħaberlerin istimāǾ ĥüsn-i Ǿāķıbet 

ŧamaǾına taĥrįk itdig[i] oldur ki ĥüsn-i ŧāǾat ŧamaǾına taĥrįk ide ki ŧarįķ oldur. 

Faśl fį Aĥkāmi’s-Sefer 

Meşāyıħdan niçeler ibtidāda [83a] ve niçeler intihāda ve niçeler muŧlaķā seyr [ü] sefer 

iħtiyār itmişlerdür ki, “Eyyuhe’n-nās! Rabbü’l-Ꜥizzet ~celle şānühū~ oldur ki, berde ve 

baĥrde sizi seyr [ü] sefere taĥrįk ķılur” diyü “Huvelleźį yuseyyirukum fi’l-berri ve’l-baĥr”227 

buyurılan maǾnā śūretin taĥķįķ itmişlerdür. Cüneyd-i Baġdādį ve Sehl ve Bāyezįd ve 

bunlarıñ aķrānı niçeler iķāmet iħtiyār itdiler, tā meger muķteżā-yı dįn lāzım gelüp ĥicce-i 

İslām murād ola. “Celsetun vāĥidetun ħayrun min elfi ĥıccetin”228 dinildügi oldur ki 

mücāhede-i nefs ve müşāhede-i Ĥaķ birle sāǾat-i yesįr bir laĥža yirde oturmaķ şöyle ħālį 

ancaķ śūrį biñ ĥacdan ħayırlu ve fażįletlü ola. 

Meşāyıħ-ı Nįsābūr’dan ŧarįķat-ı śūfiyyeden niçe teśānįf śāĥibi bir şeyħ-i Ǿazįze, 

“Eyyuhe’ş-şeyħ! Hel seferte?”229 diyü süǿāl olınduķda buyurmış ki: “Sefer-i arż mı śorarsın 

yoħśa sefer-i semā mı śorarsız?” didügi sefer-i ķalbdür ki, ķalbüñ merātib-i rūĥāniyyeden 

bir mertebeden bir mertebeye intiķāli seferdür ki, baǾżı meşāyıħ ki tā ile’l-mevt sefer-i dāǿim 

iħtiyār itdiler. Ebū Süleymān-ı Dārānį ~raĥimehullāh~ rivāyet ķılur ki, Mūsā’ya ~Ǿaleyhi’s-

selām~ vaĥy-i İlāhį nāzil olup: “Yā Mūsā! Timürden babuc ve demürden Ǿaśā ittiħāź idüp tā 

ki ol timürden babuc ve demürden Ǿaśā eskiyüp pārelenüp hįç ķalmayınca sefer iħtiyār ķıl ki 

bį-ĥad āŝār-ı ķudret ve bį-şümār Ǿibret temāşā idesin” diyü emr olupdur. Şeyħ Ruveym 

~raĥimehullāh~ eydür: “Ŧālib-i Ĥaķ müsāfiriñ edebi oldur ki ķademi himmetin geçmeye ve 

ne maķāmını230 göñli; anda vāķıf ola, anı menzil ittiħāź ide.” 

Şeyħ Kettānį ~raĥimehullāh~ fuķarāsına vaśıyyet idüp eydür: “Lāyıķ oldur ki her 

gice mescide ķonuķ olasın tā ki ĥattā hįç seferden fāriġ [u] ķāǾid olmayup saǾy idesin ki 

beyne’l-menzileteyn vefāt idesin. Ebū ǾAbdullāh-ı Maġribį ve Ebū ǾOŝmān-ı Ĥarįrį ve 

İbrāhįm bin Edhem ve Şiblį ~raĥimehumullāh~ maķūlesi kibār-ı selef evāǿil-i sülūkde 

Ǿālem-i şebāblarında müddet-i ŧavįl esfār-ı keŝįr iħtiyār itdiler ki śıdķ-ı Ǿazįmete ve ĥüsn-i 

ŧāǾate bāǾiŝ olduġı gibi ķuvvet-i riyāżata bāǾiŝ ola. Şöyle kim dost biliş āşinādan kesilüp  

göñül ķūt-ı maǾlūm ŧamaǾından ķurtılup bį-vāśıŧa ve bį-Ǿalāķa maǾāyiş-i fütūĥāt-ı İlāhiyye 

 
227  “Karada ve denizde yol alıp ilerlemenizi sağlayan O’dur…” Yûnus 10/22. 
228  “Bir defa aynı ortamda bulunmak, bin hacdan daha hayırlıdır.” 
229  “Ey şeyh! Hiç yolculuk yaptın mı?” 
230  maķāmını: maķāmıñı 
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iķlįmine ireler. [83b] Nitekim Şeyħ Şiblį silsilesinden ǾAbdülķādir-i Geylānį ŧarįķi oldur ki, 

śarįĥ kitāba ve śarįĥ sünnete ve icmaǾ-ı ümmete muħālif degül ħuśūślarda niçe reǿy-i 

müstaķil meşāyıħdan mervįdür. 

Meşāyıħdan Muĥammed bin İsmāǾįl-i Ferġānį ~raĥimehullāh~ eydür: “Ben ve Şeyħ 

Ebū Bekr-i Verrāķ ~raĥimehullāh~ ve Şeyħ Kettānį ~raĥimehullāh~ yigirmi yıla ķarįb 

müsāferet ķılduķ, hergiz ħulŧa ve muǾāşeret ķılmaduķ. Şol belde ve şol ķarye ki anda bir 

şeyħ-i Ǿazįz ola, anuñla aħşama degin mülāķāt idüp baǾdehū gice bir mescide varup Ebū 

Bekr-i Verrāķ śabāĥa degin namāz ve tilāvet-i Ķurǿān şuġlinde olurdı, ve Kettānį śabāĥa 

degin yatmayup virdine meşġul olurdı; fe-emmā ben kendüm śabāĥa degin kisveme bürünüp 

bir köşede mütefekkir olurdum, şöyle kim śabāĥ namāzın yatsu ābdestiyle ķılurduķ. Bizümle 

ol gice bir kimesne bile bulınup śabāĥa degin uyur olsa anı kendümüzden efđal görürüdük.” 

“İź yeķūlu li-śāĥibihį lā taĥzen inna’llāhe meǾanā”231 buyurılan nažm-ı kerįm min ciheti’d-

dįn mütābaǾata ve müsāferete ve müśāĥabete ve maǾūnete ve şefķate delįl-i śarįħdür.  

Ebu ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Kimesne kim kendüden aǾlā kişiye 

ŧarįķ-i Ĥaķ’dan mütābaǾat ide, tābiǾa lāyıķ oldur ki, metbūǾa ĥürmet ide, ħiźmet ide ve terk-

i iǾtirāż ide ve her ne kim źellātdan görürse vech-i cemįle ĥaml ide. Ve metbūǾa lāyıķ oldur 

ki, tābiǾa naśįĥat idüp şefķat ide ve merĥamet ide ve taķśįrin Ǿafv ide ve aķrān maķūlesi 

kişiyle müsāferet ve müśāĥabet ide ve gerek kim andan nesnesin śaķınmaya, beźl ve įŝār ve 

fütüvvet ide.” Anuñ-çün dinilmiş ki, benüm naǾlüm ve benüm izārum ve benüm fülān 

metāǾum diyü başķalıķ ve benlik iden śoĥbete lāyıķ degüldür. Ebū Bekr-i Ŧamestānį 

~raĥimehullāh~ buyurmış ki: “Śoĥbet maǾallāh ŧamaǾında olasız ve illā śoĥbet maǾallāh ehli 

śoĥbetinde olasız, anlaruñla śoĥbet berekātı sizi śoĥbet maǾallāh menziline tenzįl ide.” 

Faśl fi’l-Veśāyā 

Kişi bį-şek mürįd-i ŧālib-i Ĥaķ olıcaķ, gerçi kitāb ve sünnet ve icmāǾ-ı ümmet 

eŧvārından çıķmayup zühd ü taķvā semtin ķomayup mecmūǾ-ı meĥāsin-i efǾālde ve 

mekārim-i aħlāķda Resūl-i Kibriyā’ya mütābaǾat ķılsa irādeti śıĥĥat bulur. Ve-lākin śūfiyye-

nām ŧāǿife ki iķlįm-i velāyet-i ħāśśa ehlidür, [84a] velāyet-i Ĥaķ ve iħtiśāś-ı Ĥaķ silkine anlar 

gibi sālik olup Ǿālem-i ķalb içre esrār-ı muǾāmelāt-ı rūĥāniyyeden ve tecelliyāt-ı envār-ı 

vaĥdet-i Źāt’dan anlar müşāhede ķılduķların ol müşāhede ķılmazdur, tā meger bir ehl-i ŧarįķ 

ehl-i Ǿilm müteselsil muǾanǾan şeyħ-i Ǿazįze göñül baġlayup ķadr-i ŧāķāt iķāmet-i dįn üzere 

Ǿahdleşüp beyǾat-ı rıđvān ehli aśĥāb-ı Resūl beyǾatı gibi el alışup beyǾat ide. Şöyle kim tā 

tekmįl-i ŧarįķ idince śādıķāne ve muħliśāne bi-ķadri’l-vüsǾ ħiźmetinde ola.  

 
231  “..arkadaşına ‘tasalanma! Allah bizimle beraberdir’…diyordu.” et-Tevbe 9/40. 
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Ve çün aĥkām-ı şerįǾatda ve ādāb-ı ŧarįķatda mürįdüñ meźhebi şeyħuñ meźhebidür, 

pes lā-büd gerek kim şeyħ-i Ǿazįz selef gibi sünneti müteşerriǾ olup nevǾan ħilāf-ı sünnet 

bidǾat vazǾ ider olmaya. Ve çün Ĥabįb-i ǾAcemį ve Şeybān-ı RāǾį maķūlesi selefden ve 

ħalefden baǾżı meşāyıħ-ı kibār-ı ümmįlerden şeyħ-i Ǿazįz mütemessik bi’ş-şerǾį olıcaķ ümmį 

olduġı ķayırmazdur. Fe-emmā mürįd ümmį olıcaķ gerekdür ki, ibtidā Ǿilm-i Ǿaķāǿid ve Ǿilm-

i fıķh mesāǿilinden ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’den ķadr-i ĥācet taǾallüm ide ve hergāh ki bir dürlü 

mesǿelede eşkāl ve iştibāh ola, lā-büd Ǿulemāya mürācaǾat idüp istimāǾdan ittibāǾdan ħālį 

olmaya.  

Ve gerek kim reǿs-i mālı śıdķ-ı Ǿahde mülāzemet ve ĥüsn-i Ǿazįmet ve sekįnet ve 

inķıŧāǾ ve ħalvet ve devām-ı źikr ve ķıllet-i ŧaǾām ve tetābuǾ-ı śıyām ve ŧūl-i ķıyām ve 

göñülden bi’l-külliye iħrāc-ı ĥubb-i dünyā ve mürüvvet ve ĥilm ve iĥtimāl-i ezā ola. Ve lāyıķ 

olmaz ki mürįd hįçbir vaķt ruħśata meyl ide ve ĥāşā Ǿinde’ş-şeyħ ve tenhā kendüde Ǿinde’l-

Ĥaķ terk-i edeb ide ve śoĥbet-i aĥdāŝ ve muǾāşeret-i ħilāf-ı ebnāǿ-i cins ve deǾāvį ve ħuśūmāt 

ve muħālefāt maķūlesinden key iĥtirāz ide. Ve baǾżı ħaŧıyyāt u zellāt kim vāķıǾ olur Ǿale’l-

fevr tecdįd-i tevbe ve inābet ide ve şeyħde ve ġayride vaķtā ki nevǾ-i ħaŧıyye ve zelle göre 

śaķlayup ketm ide. Ve cemįǾ-i vāķıǾāt-ı Ǿāliyyāt ĥattā ħavāriķ-i Ǿādāt ve mükāşefāt ve 

müşāhedāt olursa hįç lāyıķ olmazdur ki iltifāt ola, tā ki ĥattā “innā veffeķnāke”232 veyā “innā 

ħaśśaśnāke”233 veyā “innā ķarrabnāke”234 maķūlesi baǾżı ħiŧābāt-ı İlāhiyye vārid olsa 

dinilmiş ki hergiz iǾtibār olınmaya ki Ǿāķıbet mekr olmaķ maĥźūrdur. Anuñ-çün kim ehl-i 

ŧarįķden niçeler memkūrdur. Ve Fetĥ-i Mevśılį ~raĥimehullāh~ didügi gibi eżarr-ı żār genç 

yaşlu tāzeler śoĥbetidür ve şehvet ve ġażab śıfatıdur ve şöyle kim ġayrda feyż-i İlāhį [84b] 

ziyāde žuhūr ide, anı anda istiǾdād-ı ezel bilüp teslįm gerekdür, inkisār ĥattā iǾtirāż revā 

degüldür. Ve dinilmiş ki mādām beşeriyyeti ĥükmi zāǿil-i mużmaĥil olmaduķça rütbe-i cāh 

ve taśaddur ŧamaǾında olmaya ve hergiz istiķbāl-i nāsa istįnās gerekmezdür ki ve ġalebe-i 

ĥāl olmaduķça ĥareket-i vecd śıĥĥat bulmazdur. Ve kendi menāzilesi degül ĥālden ħaber 

virürse ancaķ Ǿālim dinilür, sālik dinilmezdür. Ve degül iħtiyārda belki ĥāl-i ıżŧırārda dāne-

i ħardal maķūlesi şübhelü nesneyi ķabūl dervįşlige śıġmazdur ve ĥāşā hįç sālik şerįǾatdan 

ķalmazdur. 

Faśl fį Ĥıfžı Ķulūbi’l-Meşāyıħ 

Ĥadįŝ-i Resūl vārid olupdur ki müǿmin-i muvaĥĥid pįr-i fānį kimesneyi ikrām ve 

Ķurǿān ehlini ikrām, Rabbü’l-Ǿizzet’i ikrāmdandur. Enes bin Mālik ~rađiyallāhu Ǿanh~ 

 
232  “Şüphesiz biz seni muvaffak kıldık.” 
233  “Şüphesiz biz seni seçtik.” 
234  “Şüphesiz biz seni yakınlaştırdık.” 
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ĥadįŝ-i Resūl rivāyet ķılur ki “Şol tāze yaşlu yigit kim bir pįr-i iħtiyār kimesneyi235 maĥżā 

pįrligi ĥürmeti-çün ikrām ide, ol kendü pįr olduġında Rabbü’l-Ǿizzet aña anı ikrām ider 

kimesne göndere,” diyü buyurılupdur. 

Ebu Sehl-i ŚuǾlūkį-nām şeyħ-i Ǿazįz ~raĥimehullāh~ eydür: “Şol kim üstādına ķarşu 

durup ‘Niçün?’ diye, ayruķ felāĥ bulmazdur. Ve dinilmiş ki, kimesne kim meşāyıħ ve Ǿulemā 

göñüllerin riǾāyet itmeye, Ǿāķıbet aña baǾżı mūźiyāt ĥavāle ola.” Ve rivāyet olınur ki, Ebū 

Turāb ve Şaķįķ, Bāyezįd’i ziyārete varup fi’l-ĥāl ŧaǾām getürildükde bir yigit “ben śāyimem” 

didükde Ebū Turāb ve Şaķįķ ibrāmlar idüp āħiru’l-emr söz kār itmeyüp “ben śāyimem” diyü 

yimeyüp Bāyezįd “ķoñ n’eylersiz ol Rabbü’l-Ǿizzet nažarından düşdi” didüginden śoñra Ǿan-

ķarįb añlamayup ittifāķan ħırsızlıķda bulınup eli kesildi. Ve ittifāķan meşāyıħ budur ki, 

kimesne kim kimesneyi ħuśūśan şeyħ-i üstāźı istiśġār idüp ĥāşā istiĥķār ide, andan ol lā-büd 

müntefiǾ ve müstefįd olmaya. Pes ĥürmet-i üstād ħatm-i lāzımdur, iǾtirāż ve muħālefet dāǾį-

i sūǿ-i Ǿāķıbetdür, anuñ-çün bāǾiŝ-i tefrįķdür. 

Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ didügi gibi her iftirāķuñ ibtidāsı iħtilāfdur. 

İttifāķ ve ĥüsn-i ħuluķ ve teslįm, delāǿil-i ĥüsn-i Ǿāķıbetdür. 

Faśl fį Iśŧılāĥātı’l-Meşāyıħ 

ǾUlemāǿ-i žāhirden her bir śınıf mütefennin olduķları Ǿilme müteǾallıķ elfāž ıśŧılāĥ 

ve istiǾmāl itdükleri gibi [85a] keźālik Ǿulemāǿ-i śūfiyye daħı taśavvufa müteǾalliķ elfāž ıśŧılāh 

ve istiǾmāl itdiler ki mābeynlerinde baǾżı maǾāniyy-i ħafāyāya rumūz ola. Cümleden “vaķt” 

kim dinilür mażį ve müstaķbel arasında müteĥaķķıķ vaķtdür ki, bir şey-i mütevehhim anuñla 

mevķūtdur. Pes fi’l-ĥāl kişiye ne vaśf ġālib ise ol vaķt anuñ vaķtidür, anuñ-çün meŝelā vaķt-

i iştiġāl vaķt-i ferāġ vaķt-i ĥüzn vaķt-i sürūr dinilür. “Fulānun bi-ĥukmi’l-vaķt”236 dinildügi 

mücerred ķażāǿ-i sābıķdan muķteżā-yı vaķte istislāmdur. Eyle olsa vaķt-i śaĥv-ise kişi lā-

büd ĥükm-i şerįǾatle ķāǿimdür, vaķt-i sekr ise ġāliben ĥükm-i ĥaķįķatle ķāǿimdür. 

Ve “maķām” kim dinilür kişi niçe müddet mücāhedāt birle derecesin taĥķįķ idüp 

baǿdehū bir derece daħı teraķķį ķılduġı maĥaldür. Tevbe ve inābet gibi ve ķanāǾat gibi ve 

tevekkül gibi ve đamm-ı mįm-ile “muķām” Rabbü’l-Ǿizzet ~celle şānühū~ iķāmet ķılduġı 

ĥālet-i müstemirredür ki andan taħalluśa mecāl yoķdur, illā bi-iźni’llāhi ~Ǿazze ve celle~. 

Ve “ĥāl” kim dinilür bį-ķaśd bį-iħtiyār ķalbe vārid olan ĥāletdür, ķabż ve inbisāŧ gibi ve şevķ 

ve inziǾāc gibi. Anuñ-çün vaķit vaķit baǾżı aĥvāl-i mā-cerā Ǿayn-i cūd olurdur, ve-lākin hep 

 

235  Belirtme hâli eki hemze ile gösterilmiştir:   
236  “Vaktin hükmüne uyan kişi” 



113 
 

maķāmāt muķteżā-yı beźl-i mechūd olurdur. Pes maǾlūm olur ki nihāyāt-ı aĥvāle maķāmāt 

dinilürdür ve bidāyāt-ı aĥvāl vāridātdur ve tįz gelür gider levvāĥdur ve ŧavārıķdur. 

 

ŞiǾr: 

(?) 

Lev lem teĥul mā-summiyet ĥālā 

Ve kullu mā-ĥāle feķad zālā 

Unžur ile’l-feyǿi  iźā intehā  

Yeǿħuźu fi’n-naķśı iźā ŧālā 237 

 

Meşhūr söz ki, “Ĥasenātu’l-ebrār seyyiǿātu’l-muķarrabįn”238 dinilür. ‘“Ĥaķįķat” ne 

dimekdür,’ [diyü] Cüneyd-i Baġdādį’ye süǿālde, “Ŧavārıķu envārin telūĥu iźā bedet fe-

tužhiru kitmānen ve tuħbiru239 Ǿan cemįǾi”240 buyurduġı aĥvāle işaretdür ki ġalebe-i ĥālde 

tevĥįd-i śırf ġālib olup Ǿārife ĥasenāt seyyiǿāt görünürdür ki vaĥdet-i cāmiǾada teǾaddüd 

görünmezdür. Nitekim “İnnehū le-yuġānu Ǿalā ķalbį ve innehū le-estaġfirullāhe fi’l-yevmi 

sebǾįne merraten”241 buyurılan ĥadįŝ-i Resūl aĥvālinden aĥvāle ilā mā-lā-yetānāhį 

teraķķiyāta işāretdür. Ve “ķabż” ve “basŧ” kim dinilür mübtedį ŧālibe ħavf ve recā nice 

ĥāletler ise keźālik Ǿārife ķabż ve basŧ ancılayın ĥāletlerdür. Fe-emmā ħavf ve recā sebebi 

mā-fi’l-istiķbāl ve mā-fi’l-ācildür242, ve-lākin ķabż ve basŧ sebebi [85b] mā-fi’l-ĥāldür ve mā-

fi’l-Ǿācildür. Ve çün ĥāl-i ķabż u basŧ ĥāl-i temkįn degüldür, anuñ-çün istiǾāźe olınurdur ve 

anuñ-çün “Ķıf Ǿale’l-bisāŧi ve iyyāke ve’l-inbisāŧu”243 dinilürdür. Pes fi’l-ĥāl nevǾ-i ĥālet 

istiĥķāķ-ı teǿdįb ve ĥicāb-ı ķabżdur ve nevǾ-i ĥālet istiĥķāķ-ı taķrįb ve refǾ-i ĥicāb-ı basŧdur. 

Eyle olsa muķteżā-yı ķabż rehbetdür ve muķteżā-yı basŧ raĥmetdür. Ve “heybet” ve “üns” 

kim dinilür ķabż ve basŧ ĥāletlerinüñ ħavfınadur ve ehl-i heybet ehl-i ġaybetdür ve ehl-i üns 

lā-cerem ehl-i ĥaķįķatdür.  

Ve “tevācüd” kim dinilür “Ubkū fe-in lem tebkū fe-tebākū”244 yaǾnį “cürmüñüz ve 

taķśįruñuz añup aġlayup gözyaşı döküñ ve eger aġlayumazsañuz Ǿöźr ižhār idüp bükā idüñ”, 

 
237  “Eğer değişmeseydi ona hâl denmezdi/ Ve her değişen yok olucudur/ Şu gölgeye bak ki nihayete ulaşınca 

/ Uzun hâle gelince kısalmaya başlar.” 
238  “Ebrârın iyilikleri, mukarrabînin kötülükleridir.” 
239  tuħbiru: tuħayyiru? 
240  “Kalbe gelen nurlar bazı parıltılar hâlinde tecelli eder, sonra gizli olan şeyleri ortaya çıkarıp bunları herkese 

bildirir.” 
241  “Muhakkak kalbime perde çekilir ve bu nedenle günde yetmiş kez istiğfar ederim.” Buhârî, Daavât, 3. 
242  ācil: ecel 
243  “Bast hâli üzere ol, gevşeklikten de sakın!” 
244  “Ağlayın! Ağlayamazsanız da ağlar gibi yapın! İbn Mâce, İkâmetü’s-Salâh, 176. 
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diyü buyurılan ĥadįŝ-i Resūl mażmūnınca ižhār-ı vecd itmekdür ki göñülden bir dürlü ıżŧırāb 

veyā inciźāb göstermekdür ki anuñ Ǿale’t-taĥķįķ vuķūǾı vecd olur ki bį-ķaśd bį-iħtiyār vāķıǾ 

olur. Kibār-ı selef Ebū Muĥammed ve Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ve Cüneyd ~raĥimehumullāh~ 

maķūlesi rivāyet olınur ki, mürįd-i ŧālib-i Ĥaķ ĥüsn-i ĥāl isteyü, kendüye cebr idüp tevācüd 

itmek Ǿinde’ś-śūfiyye münker nesne degüldür. Pes mevāc[į]d yaǾnį vecdler ŝemerāt-ı evrād 

olur, şöyle kim evrād izdiyād bulduķça leŧāǿif-i İlāhiyye’den mevācįd izdiyād bulur. Ve-

lākin mevācįd kim dinilür ħalāvāt-ı ŧāǾāt birle netāyic-i menāzilātdur, fe’fhem! Ve bidāyet-

i vecd tevācüd ıśŧılāĥ olınduġı gibi nihāyet-i vecd vücūd ıśŧılāĥ olınur ki baǾde’l-vecd vücūd-

ı Ĥaķ mülāĥaža olınur. Şol maĥal kim beşeriyyet mużmaĥil [olur] kim ĥükm-i beşeriyyet 

mużmaĥil olur, ve ol ĥāl-i vücūd ĥāl-i maĥvdur ki fenā bi’l-Ĥaķ ĥālidür veyā ĥāl-i śaĥvdur, 

beķā bi’l-Ĥaķ ĥālidür. Anuñ-çün Cüneyd ~raĥimehullāh~ buyurur ki: “Ǿİlm-i tevĥįd 

vücūd[a] mebānįdür, vücūd Ǿilme mebānįdür, nitekim śaĥv ve maĥv mebānįlerdür ve işbu 

iki ĥāletler ebed müteǾāķibelerdür ve mütenāvibelerdür.” Ve dinilür ki, “tevācüd iĥātadur, 

vecd istiġrāķdur, vücūd istihlākdur.” Ebu’l-Ĥüseyn ~raĥimehullāh~ eydür kim: “Rabbüm 

bulsam kendüm bulmam; kendüm bulsam Rabbüm bulmam.” 

Ve “cemǾ” ve "farķ” kim dinilür, mülāĥaża-i Ǿubūdiyyet farķ olur, “iyyāke 

naǾbudu”245 gibi ve mülāĥaža-i Rubūbiyyet cemǾ olur, [86a] “ve iyyāke nesteǾįn”246 gibi. Pes 

anuñ-çün muǾāmelāt-ı şühūdį cemǾ olur. Eyle olsa şühūd maĥż-ı keŝret-i farķdur; keŝret ile 

şühūd cemǾdür ve maĥż-ı şühūd vaĥdet-i bį-keŝret-i cemǾdür. Ve “fenā” ve “beķā” kim 

dinilür, fenā didükleri śıfat-ı nefsden fenādur, belki maĥż-ı nefsden fenādur. Beķā didükleri 

śıfat-ı Ĥaķ birle beķādur, belki maĥż-ı Ĥaķ birle beķādur. Fenā-ender-fenā, beķā-ender-beķā 

bu maǾnāya mülāĥaża olınur, fe’fhem! 

Ve “ġaybet” kim dinilür gāh olur vārid-i İlāhį ġalebesiyle idrāk-i ĥüsn maġlūb olup 

aĥvāl-i ħulķı mülāĥažadan göñül ġāǿib olur, tā ki ĥattā kendüyi kendü mülāĥažadan ġāǿib 

olur, vārid-i İlāhį gerek, vārid-i cemālį gerek, vārid-i celālį gerek. Nitekim RabįǾ-nām śaĥābį, 

bir demürci dükkānına uġrayup ocaġ içre ķızmış ķızıl demüri gördükde göñline nār-ı 

cehennem içre ehl-i nār mülāĥažası düşüp irte olınca kendüden geçüp ġaybet, ġaşyet heybete 

düşdi. Nitekim Ebū Ĥafś-ı Ĥaddādiyy-i Nįsābūrį ~raĥimehullāh~ daħı dükkānında otururken 

bir gün ittifāķ bir kimesneden bir āyet-i kerįme istimāǾ itdi, anuñ dehşetinden kendüden ġāfil 

olup ocaġa el śoķup ķızġun demüri çıķardı. Ve bir defǾa ǾAlį bin el-Ĥüseyn ~raĥimehullāh~ 

namāza ŧurup ittifāķį evine āteş düşdükde hįç idrāk itmeyüp namāzdan çıķmadı. Ve bir defǾa 

Şiblī ~raĥimehullāh~ Cüneyd ~raĥimehullāh~ evine girüp ħātūnı ĥicāb çeküp istitār murād 

 
245  “(Rabbimiz!) Ancak sana kulluk ederiz…” el-Fâtiha 1/5. 
246  “…ve yalnız senden yardım dileriz.” el-Fâtiha 1/5. 
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itdükde Cüneyd ~raĥimehullāh~ buyurdı kim: “Şiblį senden bį-ħaberdür, istitār lāzım 

degüldür.” Ebū Naśr-nām kimesne Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ meclisine niçe müddet ĥāżır olup 

ĥużūrında Ķurǿān-ı ǾAžįm oķumışken rızķ mālın yolına beźl idüp bu deñlü Ǿalāķa ķılmışken 

bir kerre ŧarįķ-i ĥacda rast geldükde ħaylį yüzine baķup “Seni bir kerre gördügüm var, 

kimsin?” didi. Ve Bāyezįd-i Bistāmį ~raĥimehullāh~ bir defǾa ižhār-ı ĥāl-i ġaybet idüp 

“Bāyezįd kimdür? Benem. Ben de Bāyezįd ŧalebindeyem” diyü buyurdı. Ve ĥāl-i ġaybet 

śāĥibine göre miķdār-ı vecde göre gāh olur birez imtidād bulur, gāh olur tįz geçer.  

Ve “ĥużūr” kim dinilür dervįş-i sālik-i Ǿārif-billāh ķaçan kim ġāǿib Ǿāni’l-Ĥaķ ola, 

lā-büd ol vaķt ĥāżır bi’l-Ĥaķ olurdur. Ve mertebe-i ĥużūr mertebe-i ġaybete tābiǾadur ve 

mükāşefāt daħı [86b] aña tābiǾadur, anuñ-çün kim merātib ve aĥvāl muħtelifedür. Ve ĥāl-i 

ġaybetden kendüligine rücūǾına daħı ĥużūr dinilür ki evvel ĥużūr bi’l-Ĥaķ’dur ve ŝānį ĥużūr 

bi’l-ħalķdur, fe’fhem! 

Ve “sekr” kim dinilür ġaybetden bir ŧarafdur ki anda muĥabbet şartdur, anuñ-çün 

aśĥāb-ı mevācįd ĥattā erbāb-ı mükāşefāta maħśūśdur. Ve “śaĥv” kim dinilür Ǿaķįb-i ĥāl-i 

sekrdür ki ol ĥāl-i iĥsāsdur. Ve sekr ve śaĥv teferruka işāretlerdür, anuñ-çün kim şühūd-ı ĥāl 

mużmaĥil degüldür. Ve “źevķ” ve “şürb” ve “rayy” kim dinilür lemaǾāt-ı vāridāt ve žuĥūrāt-

ı küşūfāt ve sübüĥāt-ı tecelliyāt aĥvālidür ki źevķ yaǾnį ŧatmaķ ĥüsn-i muǾāmelāt Ǿaksidür 

ve şürb yaǾnį içmek ĥüsn-i menāzilāt Ǿaksidür ve rayy yaǾnį ķanmaķ ĥüsn-i muvāśalāt 

Ǿaksidür. Pes śāĥibü’ź-źevķ mütesākirdür yaǾnį sekrānlardur ve śāĥibü’ş-şürb sekrāndur ve 

śāĥibü’r-rayy śāĥįdür yaǾnį ayıķdur. Ve şol aķall-i ķalįl eǾazz-ı Ǿazįz ŧālib-i Ĥaķ muĥibb-i 

Ĥaķ ki maĥabbeti ber-kemāl-i lā-yezāl müteserrimdür çün ol dāǿimetü’l-ĥāldür ebeden śāĥį 

bi’l-Ĥaķ’dur, fānį Ǿan-külli şeyǿdür. 

 

ŞiǾr: 

(?) 

İnneme’s-sekkāru śāĥa beynenā 

Fe-iźā lem teźuķhā lem yeǾiş247 

 

Ve “maĥv” ve “iŝbāt”: Terk-i evśāf-ı Ǿādet maĥvdur ve iķāmet-i aĥkām-ı Ǿibādet 

iŝbātdur. Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ ~raĥimehullāh~ didügi gibi dervįşde lā-büd maĥv ve iŝbāt 

gerekdür ve eger248 žavāhirden maĥv-ı zellāt olursa iŝbāt-ı menāzilātdur. Eger serāǿirden 

maĥv-ı taǾalluķāt olursa iŝbāt-ı muvāśalātdur. Pes maķām-ı maĥv u iŝbāt maķām-ı 

 
247  “Sekr hâlinde olanlar aramızda şöyle seslendi / Bunu tatmayan kişi yaşamamış demektir.” 
248  eger: eger maĥv 
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Ǿubūdiyyet olıcaķ mütelāzımlardur, ayrılmazlardur. Ve çün fi’l-ĥaķįķa maĥv ve iŝbāt 

meşiyyetu’llāh üzere maķśūrlardur. Pes her maĥv ve iŝbāt liyāķate ve istiĥķāķa göre olurdur, 

tā ki ĥattā maĥv-Ǿani’l-ħayr ve iŝbāt-bi’l-Ĥaķ olurdur. 

 Ve “setr” kim dinilür ĥāl-i ġaybūbe nūr-ı tecellįdür ki ol śūfiyyeden Ǿavāma 

Ǿuķūbetdür; ħavāśśa raĥmetdür ki vaķt-i Ǿulūm-ı mükāşefetdür. Anuñ-çün kim vaķt-i nüzūl-

i sulŧān-ı ĥaķįķat, vaķt-i telāşįdür. Pes ĥažž-ı devām-ı tecellį ĥažž-ı Ǿavāmdur, ĥažž-ı ħavāś 

degüldür, anuñ-çün kim Ǿubūdiyyet ve iķāmet-i dįn ve ĥažž-ı Ǿilm ü belāġ setr-i demdür. Ve 

“muĥāżara” kim dinilür źikr-i ĥaķķānį istįlāsından nevǾ-i istitār birle nevǾ-i ĥużūr ĥālidür ki 

ol tevātür-i bürhān vaķtidür. [87a] Ve “mükāşefe” kim dinilür ķuvvet-i ĥużūr ve nevǾ-i taĥķįķ 

ĥālidür ki anda istidlāle ĥācet yoķdur. Ve “müşāhede” kim dinilür maĥż-ı şühūd-ı vücūd-ı 

Ĥażret ĥālidür ki anda nūr-i tecellį-i İlāhį müteĥaķķıķ olup nevǾ-i setr müteĥallil degüldür. 

 

ŞiǾr: 

(?) 

Leylį bi-vechike meşrıķun 

Ve žalāmuhū fi’n-nāsi sārį 

Fe’n-nāsu fi’ž-žulmi’l-leyālį 

Ve naĥnu fį đavǿi’n-nehārį249 

Ve lafž-ı müşāhede vezn-i müfāǾale olıcaķ ĥāl-i müşāhede nevǾ-i tefriķadan ħālį 

degüldür dimek ġalaŧdur. Her vezn-i müfāǾale beyn-i iŝneyn olmazdur, sāferat ve ŧāķarat 

gibi. 

“Levāǿiĥ” ve “levāmiǾ” ve “ŧavāliǾ” kim dinilür “lehum rizķuhum fįhā bukraten ve 

Ǿaşiyyen”250 buyurılduġı gibi semǾ-i ķalbden envār-ı İlāhiyye lā-cerem işrāķ ķılurdur, ibtidāǿ 

žuĥūr ide levāyiĥdür ki serįǾatü’z-zevāldür ve bu bir miķdār tevaķķuf iden levāmiǾdür ki 

baŧįǿatü’z-zevāldür ve birez müddet eglenüp ķuvvet bulup ġalebe iden ŧavāliǾdür ki 

müterāħiyetü’z-zevāldür. Ve keźālik muķteżayāt-ı feraĥ żaǾf üzere žuhūr idenlere 

“bevādih”, ķuvvetle žuhūr idenlere “hevācim” dinilürdür. 

Ve “telvįn” kim dinilür aĥvālden aĥvāle ve evśāfdan evśāfa taĥavvül ve intiķāl 

ĥālidür ki ġāliben ol ibtidāǿ-i sülūkdür. Gāh olur bāǾiŝ-i ĥareket ve dāǾį-i taġayyur-ı ķuvvet 

vārid olur gāh żaǾf vārid olur. Ve “temkįn” kim dinilür müddet-i ŧavįle mücāhedāt u riyāżāt 

tekellüfātında mecmūǾ-ı Ǿavāǿiķdan ve Ǿalāyıķdan geçüp tā ki ĥattā ĥükm-i beşeriyyet zāǿil-

 
249  “Gecem sayende gündoğumu olmuştur/ Karanlığı insanları kaplamışken/ İnsanlar gecenin karanlığındadır/ 

Biz gündüzün aydınlığında iken” 
250  “…Orada, sabah akşam rızıkları hazırdır.” Meryem 19/62. 
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i mużmaĥil olup sulŧān-ı sırr-ı ĥaķįķat ve Ǿunvān-ı nūr-ı Ĥażret istįlā ķılduġı ĥāldür ki ayruķ 

telvįn olmazdur, meger kim vaķten fe-vaķten elŧāf-ı İlāhiyye’den tenevvüǾāt-ı tenezzülāt ola 

ki maķdūrāt-ı fażl-ı ķudrete ġāyet yoķdur. Ve ĥükm-i beşeriyyet kim bi’l-külliyye maĥv-ı 

maĥż ola, pes lā-büd ol vaķt teslįm-i küllį ve bį-iħtiyārlıķ ŧulūǾ idüp “ve taĥsebuhum eyķāžan 

ve hum ruķūb ve nuķallibuhum źāte’l-yemįni ve źāte’ş-şimāl”251 diyü buyurılan Aśĥāb-ı 

Kehf ĥāli žūhūr ide. Ve “ħavāŧır” kim dinilür eger ħāŧır-ı melek ki her biri vārid-i ħayrdur 

anuñ-çün ilhām tesmiye olınur; Ǿilm-i žāhir birle meşrūŧdur ki ħilāf-ı Ǿilm-i žāhir ħāŧır-ı 

maǾmūlün-bih degüldür. Ħāŧır-ı melekde cāǿiz olur ki tereddüd ola ve cāǿiz olur ki muħālefet 

ola. Fe-emmā ħāŧır-ı Ĥaķ lā-cerem ĥaķķānįdür ki anda tereddüd ü muħālefet olmazdur. [87b] 

Ve ħāŧır-ı nefs eger ħāŧır-ı şeytān ise lā-büd füsūķa ve Ǿiśyāna dāǾįdür, ħāŧır-ı nefsānį çün 

şehvānįdür ġāliben ħāŧıra müntaķil olmayup müstemirr-i dāǿim olurdur. Fe-emmā ħāŧır-ı 

şeytānį ġayri ħāŧıra müntaķil olmaķ vardur, anuñ-çün kim ġaraż ancaķ iġvādur.  

Ve “şāhid-i ķalb” kim dinilür ķalb içre olan melĥūž-ı ġālibdür ki hergiz anda ĥāżır 

olmaġla vaķt geçmez ki anuñ ħayāli mülāĥaža olınmaya, anuñ-çün kim ol bį-teǾayyün bį-

temekkün bį-cihet maĥż-ı sırr-ı ĥāl sırr-ı Ĥaķ’dur. Ve “nefs” kim dinilür nefs-i insān olursa 

bāŧın-ı bedende bir cevher-i laŧįfdür ki anuñ evśāfı evśāf-ı meźmūmedür; nefs-i Ĥaķ olursa 

min-ciheti’l-Ǿilm maǾlūm olduġıdur ve min-ciheti’l-vaśf mevśūf olduġıdur, ġayr degüldür. 

Ve “rūĥ” kim dinilür nefs gibi bāŧın-ı bedende bir cevher-i laŧįfdür ki medār-ı ĥayāt oldur ve 

ol emr-i Rabbānįdür ki aña idrāk-i ĥasen irmezdür ve ħavāśś-ı ĥamįde aña rāciǾadur, anuñ-

çün insān rūĥānįdür, nitekim cismānįdür. Ve “ķurb” ve “buǾd” kim dinilür ibtidāǿ-i ķurb-ı 

Ĥaķ ķurb-ı ŧāǾatdur, ve ķurb-ı ŧāǾat ķurb-ı ferāyıż ise ķurb-ı įmāndur, ķurb-ı nevāfil ise ķurb-

ı iĥsāndur. Ve ķurb-ı ĥaķįķi rūz [u] şeb źikr-i ĥaķķānįdür. MecmūǾ-ı şehevātdan ve leźźātdan 

ve cümle-i kāǿinātdan tā ki ĥattā enāniyyetden geçüp bį-vücūd olmaķdur ki vücūd-ı muŧlaķ 

birle ķāǿim olup vaĥdāniyyet ve ferdāniyyet bulmaķdur ki āŝār-ı üns andadur ve envār-ı ķuds 

andadur. Fe-emmā ķurb-ı źāt-ı Ĥaķ dāǿire-i Ǿaķldan ħāricdür ki vücūd-ı Bārį ezelį, sermedį, 

sırr-ı maĥż, bį-cihet olıcaķ hįç bir vech-ile vaśl ve faśl ķabūl ider degüldür, anuñ-çün 

Ĥaķķ’ın ķulına ķurbı ancaķ luŧfdur. Ve ķurb tecellįdür ki hergiz vehme ve Ǿaķla śıġmazdur, 

bir dürlü şekl olmaķ muĥāldür.  

Ve “Ǿilme’l-yaķįn” kim dinilür ĥāl-i ķuvvet-i burhāndur ve “Ǿayne’l-yaķįn” kim 

dinilür ĥāl-i ķuvvet-i beyāndur ve “ĥaķķa’l-yaķįn” kim dinilür ĥāl-i ķuvvet-i Ǿayāndur. Ve 

“enfās” kim dinilür laĥžāt-ı teneffüsātdur ki maķāmāt-ı mücāhedātdan dürlü elŧāf-ı İlāhiyye 

birle istirāĥātdür. Anuñ-çün ibtidāǿ-i sülūkda śāĥibü’l-vaķt dinilür, [88a] baǾdehū śāĥibü’l-ĥāl 

 
251  “Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırdın. Onları sağa sola çeviriyorduk…” el-Kehf 18/18. 



118 
 

dinilür, baǾdehū śāĥibü’n-nefes dinilür ki ol müntehādur. Ebū ǾAliyy-i Deķķāķ 

~raĥimehullāh~ eydür: “Birez birez teneffüs olmasa ŧāķat getürilmezdi”. 

Ve “şerįǾat” kim dinilür Ǿubūdiyyetdür ve ĥaķįķat-i rubūbiyyetdür ve iltizām-ı şerįǾat 

kim anda müşāhede-i rubūbiyyet olmaya, noķśān olur ve müşāhede-i rubūbiyyet ki anda 

iltizām-ı Ǿubūdiyyet olmaya, ħusrān olur. Ebū Bekr-i Verrāķ ~raĥimehullāh~ eydür: “Bir 

defǾa ħāŧıruma geldi kim ĥaķįķat şerįǾatden ayru ola”. Fi’l-ĥāl hātifden āvāz gelüp ‘ĥaķįķat 

kim aña şerįǾat tābiǾa olmaya, ol küfrdür’ diyü buyurıldı. MaǾāźa’llāhu min-źālik.  

Ħātimetü’l-kitāb252: Muħtaśar vecįz nevǾ-i naśįĥat söylerem ki, kişi dervįş-i ŧālib-i 

Ĥaķ olıcaķ bir muǾanǾan müteselsil şeyħ-i Ǿazįze mutābaǾat itmek gerekdür ki meşāyıħ-ı 

Ǿulemādan ola. Şeyħ-i ehl-i Ǿilm buluınmayup şeyħ-i ümmį bulınursa gerekdür ki Ǿilm-i 

žāhire muǾtaśım-ı mütemessik müteşerriǾ-i müteverriǾ mücāhid-i murtāż ola. Anuñ-çün kim 

dervįş-i ŧālib-i Ĥaķ tekmįl-i ŧarįķ itdükde yaǾnį Cenāb-ı Ĥażret’den vāridāta ve işārāta 

irdükde tevĥįd ve maǾrifet ve feyż-i Ĥaķ ġalebesiyle sekr-i ĥāl ġalebe idüp yaĥtemildür ḥāşā 

ilĥād ve zendeķa semtin ŧuta. Pes anuñ-çün tā rūz-ı ķıyāmete degin nevǾ-i irşād ola diyü 

ŧarįķa müteǾallıķ Ǿulemāǿ-i meşāyıħ-ı selef taśnįfler itmişler, pes anuñ-çün bu faķįr-i ĥaķįr 

tercemeler idüp tekellüfler itmişemdür ki, Kitābu’llāh ve kütüb-i eĥādįŝ gibi kütüb-i şerįǾat 

eger kütüb-i ŧarįķat kütüb-i Ǿulemādan ĥāşā istiġnā olınmazdur ki esās-ı dįn Ǿilm-i žāhirdür 

ve taǾlįm bi’l-lisāndur ve taǾlįm bi’l-ķalemdür. 

Temmeti’r-risāletu bi-Ǿavni’llāhi teǾālā ve tevfįķihį ve-ķad vaķaǾa’l-ferāġu min-

taĥrįrihā Ǿan-yedi Muĥammed bin Maĥmūd es-Selānikį fį-şehri ŞaǾbāni’l-muǾažžami, 

senete sittetin ve sebǾįne ve elfin min hicreti men lehu’l-Ǿizzu ve’ş-şerefu. Raĥima’llāhu li-

men nažara ve deǾā li-müǿellifihį li-kātibihi’l-faķįri.253 

  

 
252  Ħātimetü’l-kitāb: Ħātemü’l-kitāb 
253  “Bu kitap Allah’ın yardımı ve desteği ile bitti. Kitabın yazımı Selanikli Mahmud oğlu Muhammed 

tarafından izzet ve şeref sahibi Peygamber’in hicretinin 1076 yılının mübarek Şaban ayında tamamlandı. 

Allah kitaba nazar edene, müellifine ve zavallı katibine dua edene rahmetiyle muamele etsin!” 
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SONUÇ 

 

Şeyh Sinân Efendi uzun yıllar Gelibolu’ya bağlı Bolayır’da yaşamış, tasavvuf yolu 

olarak Uşşakîliği seçmiş bir Osmanlı âlimi ve mutasavvıftır. Kaleme aldığı eserlerinin 

çoğunluğu tercümelerden oluşmaktadır. Bunlardan biri de Arapça’dan Türkçe’ye muhtasar 

olarak çevrilen Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi’dir. Bu eserin kaynak metne göre farklı bir 

şekilde yeniden tertip edilmesi dikkat çekici bir özelliktir. Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi 

üzerinde yaptığımız çalışma esnasında mütercim ve tercümesi hakkında ulaşılan sonuçları 

şöyle sıralayabiliriz: 

Sinân Efendi’nin yaşadığı bölgedeki tasavvuf anlayışının bozulmaya yüz tuttuğu 

düşüncesiyle doğru bilgi ve inancı öğretmek ve tasavvufun temel bakış açısını ilk dönem 

sûfîlerinin dilinden anlatmak amacıyla er-Risâle’yi tercüme için seçmiş olması kuvvetle 

muhtemeldir. 

Konu başlıklarını büyük oranda korumakla birlikte kaynak eseri özetleyen mütercim 

bazı yerleri tercüme etmeyerek önemli olduğunu düşündüğü bilgi ve menkıbeleri 

tercümesine dahil etmiştir. Gerekli gördüğü yerlerde ise kendi düşüncelerine ya da başka 

kaynaklardan edindiği bilgilere tercümesinde yer vermiştir. Böylece ilmî birikimini de 

tercümesine yansıtmıştır. 

Ön plana çıkarmak istediği hususlar başta olmak üzere kaynak eserde kısa cümlelerle 

anlatılan bir konuyu daha kapsamlı ifade ederek genişletme yoluna gitmiştir. Kaynak eserde 

her bâba bir ayetle başlanırken mütercimin bazen kısa bir izahta bulunarak konuya başladığı 

bazen de kaynak metinde verilen ayet ya da hadisleri almayarak aynı konuyla ilgili başka 

ayet ya da hadis seçtiği görülmektedir. Seçilen hadislerin gerekli görülen durumlarda 

şerhedilmesi de dikkat çekicidir. Bu yönleriyle tercüme, yer yer telif özelliği de taşıyarak 

özgün bir hüviyet kazanmıştır. 

Sinân Efendi bazı fasılların sonunda kendi dönemindeki tasavvuf anlayışına dair 

eleştirilerde bulunmuştur. İlk dönem sûfîlerinin hâllerinden uzaklaşılması ve onların 

yolundan gidenlerin oldukça azalması bu eleştiriler arasında özellikle belirtilmiştir. Gerçek 

sûfiler  için caiz olan sema gibi bazı uygulamaların kendi zamanında batıla meylettiğini 

belirten Sinân Efendi okuyucuyu dikkatli olması hususunda uyarmaktan da geri 

durmamıştır.  

Mütercimin ehl-i sünnet düşüncesine son derece bağlı olduğu ve bunu zedeleyecek 

her türlü görüşten titizlikle kaçındığı görülmektedir. Farklı görüşleri sebebiyle bazı âlimler 
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tarafından eleştirilen Melamilik akımının kurucusu Hamdun el-Kassar’ın kaynak eserde yer 

alan bazı sözlerini tercümeye alırken ismine yer vermemesi ve Zemahşerî’nin tefsirinden 

yararlanırken ehl-i sünnet çizgisindeki görüşlerini seçmesi bu hassasiyetten kaynaklanmış 

olmalıdır.  

Eserin tamamında Kur’an ve sünnete bağlı yaşamanın gerekliliği vurgulanmış, şer’î 

ilimlerin önemi her fırsatta dile getirilmiştir. Tasavvufun şeriat ile temellendirilmesinin ilk 

şart olduğu söylenerek kaynak eserde bu düşüncenin yer aldığı bilgi ve menkıbeler öncelikli 

olarak tercih edilmiştir. Ekleme yapmanın gerekli görüldüğü fasıllarda eklenen bilgi 

genellikle şeriat vurgusu taşıyan özellikte olmuştur. 

Aynı zamanda şair olan Sinân Efendi’nin bu yönünün yansıması olarak tercümesinde 

sanatlı bir üslup kullandığı, şiir alanındaki bilgisini tercümesine de yansıttığı görülmektedir. 

Arapça ve Farsça terkipleri kullanmada oldukça başarılı olan mütercim anlatımda akıcılığı 

yakalamış, metni ahenkli ve estetik hâle getirmiştir. Asıl gayesinin topluma faydalı bir eser 

bırakmak ve Türkçe konuşan insanların istifadesini sağlamak olduğunu belirten mütercim 

daha çok belirli bir eğitim seviyesine sahip olanların anlayabileceği edebî yönü yüksek bir 

eser ortaya koymuştur. 

Mütercimin bazen kendi fikri olarak ifade ettiği bazen de isim belirtmeden başka bir 

kaynaktan aldığı düşünülen bilgiler ya da kaynak metindekinden farklı ayet ve hadis 

tercihleri, konuyla oldukça uyumlu niteliktedir.  Bu tercihler tercüme metin kaynak metinle 

karşılaştırılmadığında eserin aslında bulunduğu sanılabilecek seviyede bir başarıyla 

gerçekleştirilmiştir. Bu durum da Sinân Efendi’nin ilmî şahsiyetini ve tercüme faaliyetinde 

bulunduğu alana vukufunu ayrıca gösteren bir özelliktir. 

Çalışma esnasında mütercimin hayat görüşü ve ilmî düzeyinin yanı sıra yaşadığı 

dönem ve mevcut toplumsal sorunların da tercümede öne çıkarılan konular ile eserin dil ve 

üslubu üzerinde son derece etkili olduğu görülmüştür. Bu durum herhangi bir tercüme eser 

üzerinde çalışma yapılırken öncelikle mütercim, onun içinde yaşadığı toplum ve kültürü 

tanımanın gereğini bir kez daha ortaya koymuştur. 
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